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Raccolta di leggi ed ordinanze 

per la 

Nonarehia austriaca. 

p. in S^. Voi. L— Vin. IX. fase. 1—3. XU. XDI. XVI. fase. 1. fior. 11.70. 



n I. voi. contiene, nella seconda sua edizione, tuttele Leggi fon- 
damentali dello Stato della Monarchia austriaca. 

(Prezzo fior. 1 vai. aust.) 

Il II. contiene tutte le leggi ed ordinanze principali emanate nel 
I. semestre 1868. (Prezzo s. 55 vai. austr.) 

n III. comprende il trattato commerciale e doganale tra V Austria 
e r Unione doganale germanica, colle rispettive tariffe e loro 
indici; in fine la legge sull'organizzazione delle Camere di 
comniercio e d'industria. (Prezzo fior. 1 vai. austr.) 

n IV. contiene le principali pubblicazioni del II. semestre 1868 
fra cui la legge ed il regolamento elettorale per le rappresen- 
tanze distrettuali, il regolamento sugli avvocati, e le nuovo 
leggi militari. (Prezzo s. 75 vai. aust.) 

n V. coiitiene tutte le vigenti norme sulla stampa, e sulla tutela 
• della proprietà letteraria. (Prezzo s. 60 vai. austr.) 

11 VI. abbracèia il nuovo regolamento concorsuale, quello suU' or- 
ganizzazione del Tribunale dell'Impero e dei Tribunali industriali; 
sui requisiti per l'esecutività di atti assunti avanti uomini di 
fiducia, nonché il regolamento notarile. 

(Prezzo fior. 1.5 vai. austr.) 
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Diritti di traduzione riservati. 



Introduzione. 



>YOlkcrrecht ist die anerkannte Weltordnuner 
welche die yerschiedenen Staaten zu einer menschlichen 
Rechtsgenossenschaft yerbìndet, and auch den Ànge- 
hOrigen der Terschiedenen Staaten einen gemeinsamen 
Rechtsschutz gcwàhrt far ihro aUgcmeìn menschlichen 
und ìnternationalen Rochte* . — Bliintschlì: VOI- 
kerrecht; 1. 

Le investigazioni incamminate mercè lo studio presente 
ebbero per mira la succinta e pratica deduzione dei principii del 
Diritto Intemazionale positivo Austriaco, esposti nel loro siste- 
matico coordinamento, ed i quali trovansi sanciti nelle Leggi ed 
Ordinanze, nonché nelle Convenzioni attualmente in vigore, partico- 
lari air Impero Austro-Ungarico. Quelle dall' una parte consacrano 
le consuetudini giuridiche intemazionali dal medesimo accolte 
sia di concerto cogli esteri Stati, sia indipendentemente dal loro 
concorso; queste mettono sott' occhio le corrispondenti disposizióni 
del Diritto positivo Convenzionale Austriaco, stipulate nei pubblici 
Trattati. 

Ancor sul limitare del nostro lavoro, un pensiero si fa 
strada e ci rinfranca: 1' avvertimento del più completò accordo 
fra ì dettami severi del Diritto puro delle genti, e la ragione 
pratica delle leggi di Stato austriache; accordo il quale si ma- 



nifesta in ogni parte di quel Diritto, e talora ben anco, rispetto 
a varie istituzioni intemazionali, col precedere la teorica giuridica 
del Diritto pubblico Estemo, schiudendo cosi nuovi e fecondi campi 
di pratica utilità e di meditazione scientifica. 

L' opera presente contiene tre Parti. 

La Prima abbraccia il Diritto di pace; e si divide in 
due libri: 1. Diritto Pubblico Intemazionale; 2. Diritto Privato 
Intemazionale. 

La Parte Seconda verte sul Diritto di Guerra. 

La Parte Terza contiene i Documenti. 



Innsbruck, Febbraio 1876. 



PABTE PBIMÀ. 



DIRITTO DI PACE. 



(FREEDENS - RECHT.) 



LIBRO PRIMO. 



DEL DIRITTO PUBBLICO OTTEMAZIOITALE. 



Capitolo I. 

Del Diritto Internazionale 

(Vólkerrecht). 

Letteratura. ^) 

Ompteda: Literatar des gesammten sowohl natùrlichen als po- 
sitàven Vòlkerrechts ; (Regensburg, 1785). — Kamptz: Beitràge zum 
Staats- nnd Vólkerrecht; (Berlin, 1817). — Mohl: Literatur und 
Greschiclite der Staats wissenschafb ; (Erlangen, 1855). — Id. Encyklopàdie 
derStaatswissen8chaft;(Tùbmgen, 1872). — Pùtter: Literatur des teut- 
schenStaatsrechts;(Goettingen, 1776). — Kluber; Neue Literatur des 
teutschen Staatsrechts; (Erlangen, 1791). — Voss: Einleitung indie 
Greschiclite und Literatur der allgemeinen Staatswìssenschaft; (Leipzig, 
1800). — Beai: Examen des principaux ouvrages composées sur des 
matières de gouvemement, [Science du Gouvemement ; v. 8]; (Paris, 
1754). — Maisteri: Bibliotheca juris naturaeet gentium; (Goettingen, 
1740). — 

Ward: Inquiry into the foundation and history of the law of 
nations in Europe from the time of the Greeks and Romans to the 
age of U. Grotius; (London, 1795). — Wheaton: Histoire des pro- 
grès du droit des gens depuis la paix de Westphalie; (Leipsic, 1865). 

— Potter: Beitràge zur Vòlkerrechtsgeschichte ; (Leipzig, 1843). — 
Laurent: Histoire du droit des gens; (Gand, 1853). — Isambert: 
Tableau historique des progrès du droit public et du droit des gens 
jusqu' au 19.me siede; (Paris, 1883). — Wiesand: Kurzer Ent- 
wurf einer Historie des Natur- und Vòlkerrechts; (Leipzig, 1759). — 
Weitzel: Geschichte der Staatswìssenschaft; (Stuttgart, 1833). — 
Pòlitz: Commentarìus de mutationibus quas systema juris naturae ac 
gentium a Grotiì temporibus hucusque expeftum fuerìt;(Vitembergeel805). 

— Morin: Historia del derecho naturai y de gentes; (Madrid, 1807). 

— Hinrich: Geschichte des Natur- und Vòlkerrechts ; (Leipzig, 1848). 



^) Sotto questa rubrìca non vanno accennati che i lavóri prindpaU. 
Luxardo, Si8t«ma. 1 
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Grotius: De jure belli et pacis; (Lausanne, 1751). — Puf- 
fendorf: Jus naturaeet gentium; (Prancoforti, 1742). — Bynkers- 
hoek: Quaestiones juris pubblici ;(Lugdiini Bai 1737). — Leibnitz: 
Cedex juris gentium diplomaticus ; (Hanno vriae, 1693). — Wolf: Jus 
gentium methodo scientifica pertractatum ; (Halae, 1749). — KOhler: 
Jus socialis et gentium ad jus naturae revocati. Specimen Vili. (Jenae, 
1736). — Ickstatt: Elementa juris gentium; (Wirceburgi, 1740). 
— Schrot: Systemajuris gentium; (Pragae, 1768). — Schrooder: 
Elementa juris naturae socialis et gentium; (Groningae, 1775). — 
Achenwall: Juris gentium europaearum practici, primae lineae; (Goet- 
tingae, 1775). — Egger: Institutiones juris civitatis pubblici et gen- 
tium unÌYersalìs;(HafQÌa6, 1796). — A a disi! : Juris naturae et gen- 
tium privati et publici fundamenta; (Neapoli, 1853). 

Bluntschli: Das moderne Yòlkerrecht der civilisirten Staaten 
als Rechtsbuch dargestellt; (Nórdlingen, 1872). — Heffter: Das 
europàische Vòlkerrecht; (Berlin, 1873). — Klùber: Europàisches 
Vòlkerrecht;(Schaffliauspn, 1851). — Oppenheim: System des Vólker- 
rechtes; (Stuttgart, 1866). — Roller: Grundsàtze moderner Politìk, 
insbesonderes des positiven Vólkerrechtes ; (Stuttgart, 1862). — Bul- 
merincq: Praxis, Theorie und Codification des Yòlkerrechtes; (Leipzig, 
1874). — Kaltenborn; Kritikdes Volkerrechtes; (Leipzig, 1847). — 
Kuhn: Vòlkerrecht, volksthùmliche Darstellung; (Leipzig. 1861). — 
Gagern: Kritik des Vòlkerrechts; (Leipzig, 1840). — Geyer: Ueber 
die neueste Gestaltung des Vólkerrechts; (Innsbruck, 1868). — Mar- 
tens: Yon der Existenz eines positiven europàischen Yòlkerrechtes; 
(Gòttingen, 1784). — Moser: Yorguch des neuen europàischen Yòl- 
kerrechtes; (Nurnberg, 1777). — Trendelenburg: Die Lùcken im 
Yòlkerrecht; (Leipzig, 1870). — Zechin: Abhandlungen ùber das 
europàische Yòlker-, Kriegs und Friedensrecht ; (Halle, 1798). — Roth: 
Archiv fur das natùrliche und positive Yòlkerrecht; (Nurnberg, 1794). 
— £ ò h 1 e r : Einleitung in das praktische europàische Yòlkerrecht ; (Mainz, 
1790). — Saalfeld: Grundrìss eines Systems des europàischen Yòl- 
kerrechts ; (Gòttingen, 1809). — Schmalz: Europàisches Yòlkerrecht ; 
(Berlin, 1817). — Schmelzing: Systematischer Grundrìss des eu- 
ropàischen Yòlkerrechtes; (Rudolstadt, 1818). — Id. Lehrbuch des 
europàischen Yòlkerrechts; (Altenburg, 1821). — Zacharia: 40 
Bucher vom Staate; (Heidelberg, 1829). — Rotteck: Lehrbuchder 
materiellen Politik; (Stuttgart, 1834). — Pòlitz: Praktìsches euro- 
pàisches Yòlkerrecht; Diplomatie, und Staatspraxis ; (Leipzig, 1824). 
— Glafey: Yòlkerrecht; (Nurnberg, 1752). — Egger: NatOrliches 
Staats- und Yòlkerrecht; (Wien, 1809). — Gùnter: Grundrìss eines 
europàischen Yòlkerrechtes, nach Yemunfty Yertrà^en, HerkommeUi und 
Analogie; (Regensburg, 1777). 

Yattel: Le droit des gens; (Paris, 1863). *- Hartens: 
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Caiises célèbres da droit des gens; (Leipsic, 1860). — Gerard de 
Eaynayal: Iiistìtntìons da droit de la natare et des gens; (Paris, 
1832). — Barlamaqai: Principes oa éléments da droit politiqne; 
(Laasanne, 1874). — Martens: Précis da droit des gens; (Paris, 
1874). — Lawrence: Commentaires sar les éléments du droit in- 
teroational de H. Wheaton; (Leipsic, 1868). — Domin-Petra- 
shevecz: Précis d'nn Code da droit international; (Leipsic, 1861). — 
Bevile de droit intemational ; (Berlin, 1869). — Asser: Archives de 
droitintemationaletdelégislationcomparée; (Paris, 1874). — Pinbeiro- 
F erre ir a: Coars de droit interne et exteme; (Paris, 1830). — 
Mably: Droit des gens pablic de T Europe; (Paris, 1794). — 
Neyron: Principes du droit des gens earopéen conventionel, et coa- 
tamier; (Branswic, 1783). — Corvoisier: Éléments da droit po- 
litiqae; (Paris, 1792). — Schlòzer: Table de matières contenaes 
dans la science da droit des gens moderne de TEarope; (Dorpat, 1804). 

— Qondon - d'Assoni: Da droit pabUc et da droit des gens; 
(Paris, 1808). — Battar: Traité de droit pablic et de Diplomatie; 
(Paris, 1822). — Maillardière; Precisdadroit des gens; (Paris, 1775). 

Traversi Tvi&s: Two introductory lectores on intemational 
Law; (London, 1856). — Id. TheLaw of Nations; ((Mord, 1861). — 
Wbeaton: Elements of the intemational Law; (London, 1836). — 
Oke Hanning: Gommentarìes on the Law of Nations ; (London, 1839). 

— Phillimore: Commentaries apon intemational Law; (London, 
1871). — Wildmann: Institutes of intemational Law; (London, 
1850). — Halle ck: Intemational Law in Peace and War; (New- 
York, 1861). — Bentham: Prìnciples of intemational Law ; [Works, 
collected ander saperintendence of J. Bowrìng, P. Vili; p. 535 et. seq] 
(London, 1839). — Ratherford: Instìtates of naturai Law ; (London, 
1854). — Dadley Field; Draft oatlines of an intemational Code; 
(New- York, 1872). — Garner: Institutes of intemational Law, as 
fittled by the Supreme Oonrt and by cor Eepablic; (1860). — An 
Essay of the Laws of Nations as a test of manners; (London 1790). — 
Polson: Principles of the law of nations; (London, 1854). — Casa- 
nova: Del Diritto intemazionale ; (Genova, 1858). — Sandonà: Ele- 
menti di diritto intemazionale moderno; (Firenze, 1870). — Plorante ni: 
Prime linee di un codice intemazionale di Dadley Field precedute da un 
lavoro originale: la riforma del Diritto delle genti, e T Istituto di Diritto 
intemazionale; (Napoli, 1874). — C asali s: Prìncipt fondamentali di 
un Codice intemazionale ; (Brescia, 1873). — Cornazza - Amari: Di- 
ritto intemazionale ; (Catania, 1868). — Mancini: Diritto intemazionale; 
(Napoli, 1873). — Calvo: Derecho intemacional teorico y practicode 
rEoropa y America; (Paris, 1868). Bello: Principios de Derecho 
degente»; (Paris,1840). — tose Mariade Pando: ElementosdelDe** 
recho intemacional ; (Bfadridi 1 843). — S i q a e l m e : Elementos de Derecho, 

1* 



— 4 — 

publico intemacional, con explication de las reglas quo constìtayen el 
Derecho internacionàl Espalol; (Madrid, 1850). — Pintos y Ri- 
vadavi a: Derecho intemacional; (Baenos-Ayres, 1874). — Bamirez: 
Diccionario de Derecho interaacional pablico y prìvado de la Bepablica 
Mexicaoa; (Mexico, 1870). — Elementos de Derecho pablico de la 
Paz y de la Graerra, illnst. con noticìas hìstoricas, leyes, y doctrìnas 
del Derecho Espaòol; (Madrid, 1703). — Ferrater: Codigo de De- 
recho internacional; (Barcelona, 1846). Holderup- Bosenvinge: 
Grondrids af den positiv Folkeret; (Kopenhagen, 1835). 



§. 1. 

Beflnizione e partizione del Diritto Internazionale. 

n Diritto intemazionale nel suo più antico e largo signi- 
ficato, come cioè fìi inteso dai giureconsulti Bomani (jus gen- 
tium) era un diritto che comprendeva i principii accolti dal 
tacito consenso, nonché le usanze dei popoli, ed il quale serviva 
di regola comune ed uniforme tanto al loro commercio intema- 
zionale, che alle loro istituzioni civili e socialL Esso quindi rap- 
presentava insieme il diritto pubblico estemo, ed il diritto co- 
mune dell^ umanità. 

n diritto intemazionale nel suo odiemo significato, puossi 
definire come l'insieme delle regole di condotta dedotte daUa ra- 
gione e dirette a regolare il consorzio delle nazioni &a loro, pur 
ammettendovi le modificazioni sancite dall'uso e dal generale 
consenso. 

' Le persone fisiche e morali, le quali si vogliono considerare 
come immediatamente soggette all'impero del Diritto intema- 
zionale, sono le seguenti; 

1. Le nazioni o Stati; 

2. I sovrani, le loro famiglie, ed i fanzionarii diplomatici e 
consolari; 

3. I sudditi di uno Stato in rapporto ad altri Stati Le 
norme legislative che regolano le relazioni delle persone fisiche 
e morali accennate nei due primi capi, abbracciano il campo 
del Diritto pubblico internazionale. Quelle d'altra parte 
che regolano i rapporti fra le persone accennate nell'ultimo capo 
costìtoiscono il Diritto privato internazionale. 
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Considerato il Diritto Intemazionale in relazione alle atti- 
nenze dell'Impero Austro - Ungarico cogli Stati esteri, può es- 
sere definito, come Insieme delle norme e delle leggi austriache, 
per mezzo delle quali vengono regolati i rapporti estemi di di- 
ritto fra rimpero Austro - Ungarico e quegli Stati Ciò forma il 
campo del Diritto Internazionale positivo austriaco 
(òsterreichìsches posìtives Yòlkerrecht). Questo stesso diritto è a 
sua volta diviso in 

1. Diritto pubblico internazionale austriaco, 
(Osterreichisclies Offentliclies VOlkerrecht) ; 

2. Diritto internazionale privato austriaco, 
(osterreichisclies intemationales Privatrecht). 

n primo è diretto a regolare i rapporti fi*a lo Stato Au- 
stro-Ungarico, e gli Stati esteri, il secondo detta le norme onde 
decidere i conflitti di legislazione nei rapporti di diritto privato 
fra i cittadini austro-ungarici, e quelli degli Stati esteri. 

§ 2. 
Fonti del Diritto pubblico Internazionale. 

Quali fonti del Diritto Intemazionale pubblico si possono 
in generale considerare le seguenti: 

1. Gli scritti dei pubblicisti che insegnano le regole di 
giustizia applicabili al consorzio fra le nazioni, e le modifica- 
zioni di queste regole, conformemente aU^uso ed al consenso ge- 
nerale; 

2. I trattati di Stato; sieno essi di pace, d^ alleanza, di 
commercio, etc. conchiusi fra i diversi Stati; 

3. Le ordinanze dei Governi dirette a regolare le prede 
marittime in tempo di guerra; 

4. Le decisioni dei tribunali intemazionali, cioè delle com- 
missioni miste, e dei tribunali delle prede; 

5. Le opinioni scritte, e date privatamente dai giuristi al 
proprio Govemo; 

6. La storia delle guerre, dei negoziati, dei trattati d'ogni 
specie relativi ad affari intemazionali; 
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Capitolo n. 



Del Diritto di Legazione 

(Gesandtsdiaftsrecht) 

Letteratura. 

a). Diritto esterno: 

Albericus Gentilis:Delegationiba8; (Oxford, 1583.) — Con- 
radas Brunns: D6legatìoniba8:(Mognntiae, 1548). — Bjnkershoek: 
De foro competente legatonim: (à la Haye, 1821). — Gessner: De 
jure nxorìs legati, et jore l^atae; (Hallae, 1851). — Tomasius: De jore 
asyli legatonim aedibns competente ; (Lipsiae, 1689). — Yaldin: Jus 
legatìonnm universale ; (Marbnrgi, 1771). — Swinderen: Dissertatio de 
legationibus ; (Lngdnni Bai 1771). — Teding van BerkhoYt: Dis- 
sertatìo de jnre legatornm; (LngdmiiBat 1776). 

Personal- Status des k. nnd k. Ministerìoms des Aeussem, and 
seine Dependenzen; (Wien, 1875). — Keller: Jahrbocher far 
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Le finiti speciali del Diritto Internazionale Au- 
striaco ((teteneidusche inteniationale BeditsqncOen) sono: 

1. I dispacci, le <»dinanze, le diduarazioni, le circolari, 
le noiificaziMii eea (ErUsse, Yerordnongen, EiUàningeB, Bnnd- < 
sdireiben, Kandmaehangen etc.) dell'L B. Ministero d^li EsterL 

2. I trattati di Stato.. (Staatsrertrige) condmisi fra TAu- 
strìa e gli Stati esteri. 

3. Le decisioni dei tribanali aostrìaci e dei triinmali mi- 
sti internazionali in afEm di prede, (Prisoigerichte). 

4. Le Ordinanze e Manifesti imperiali (Ejdserlicbe Yer- 
ordnangen) relatiri ad aflEari intemazionali 

5. I Bapporti dei fhnzìonarii diplomatici e consolari, al- 
l' L S. Ministero d^li affari esteri (Gesandtscihaftsberichte, 
Consnlarberichte) . 

6. Le note diplomatidie scamlnate fra il GoT^mo Austro* 
Ungarico ed i Governi esterL 

7. Finalmente le leggi particolari, (Beichs - Gesetze) che 
ruotano dei ponti speciali del diritto positivo intemazionale 
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Staatsyerwaltiuigs- Rechi, und Diplomatie des Dorddeutscben Biuides, 
ma des Zollvereins ; (BerlÌD, 1868). — Moshammer: Europàisches 
GesaDdtschafts-Recht ; (Landshut, 1806). — De Pacassi: Einlei- 
tuDg ìndie s&mmtlìchenGresandtscbaftsrecfate; (Wien, 1777). — Mirus: 
Das enropàische QesaDdtschaftsrecht; (Leipzig, 18i7). -^ Alt: Hand- 
buch des Gesandtscbaftsrechts ; (Berlin, 1870). — Rómer: Hand- 
buch fur Gesandte; (Leipzig, 1791). — Id. Grundlinien des euro- 
pàischen Gesandtscbaftsrechts; (Mainz, 1790). Steck: Versache nber 
TerscMedene Materien politischer und reditUcher, Eenntnisse; (Berlin, 
1783). — Martens: Erzàhlungen merkwurdiger Falle des neuem 
europàischen Yòlkerrechtes, nebst einen Anhang von Gesetzen nnd Ve- 
rordnnngen, welche in einzelnen europàischen Staaten ùber die Yorrechte 
answàrtiger Gesandten ergangen siod; (Gòttingen, 1800). — 

Wieqnefort: L' ambassadenr et ses fonctióDs; (à la Haye, 
1680). — Uhlicb: Las drodts des ambassadenrs et des antres mi- 
nìstres pablics les plns éminents ; (Leipsic, 1731). < — Martens: Gaide 
diplomatique; (Leipsic, 1866). — Hofmann: Guide diplomatique ; 
(Bruxelles, 1838). — Meisel: Traité complet de diplomatie par un 
ancien Ministre; (Paris, 1833). — Grenyille Murray: Droits et 
devoirs des envojés diplomatiques; (Loudres, 1853). — Hotman: 
Traité de Tambassadeur; (1840). — De Cussy: Dictionaire, ou 
manuel-lexique du diplomate, et du consul; (Paris, 1860). — Gar- 
den: Traité complet de Diplomatie; (Paris, 1833). — Sarraz du Pran- 
quesnay: Le Ministre public dans les cours etrangères, ses fonctions, 
prérogatìyes; (Amsterdame, 1731). — Moser: L* ambassadrice, et ses 
droits; (Francfort, 1757). — Esperson: Diritto diplomatico; (Torino, 
1871). — Albertini: Derecbo diplomatico; (Paris, 1866). 

Evertsen de Jonge: Over de grenzen van de regteu vange- 
zanten, en van secretarìssen van vreemde mogendhede; (Utrecht, 1850). 

b). Diritto Interno: 

Kólle: Betrachtungen ùber Diplomatie; (Stuttgart, 1838). — 
Liechtenstern: Die Diplomatie alsWissenschaft;(Altenburg, 1871). — 
Rebfues: Entwurf einer allgemeinen Instruction far die preussischen 
Gesandten; (Stuttgart, 1845). — Die polìtische Unterhandlungs-Eunst, 
oder Anweisung mit Fùrsten und Republiken zu unterhaDdeln; (Leipzig, 
1811). — Mably; Les principes denégotiation; (à laHaye, 1757). — 
Pecquet: De Tart de négocier; (Paris, 1737). — Callierès: De 
la manière de négocier avec les souverains; (Paris, 1716). — H off- 
ra ann: Conseils à de jeunes diplomates; (Paris, 1841). — D'Hau- 
terive: Conseils À un élève du Ministère des affaires étraugères de 
Franca; (Paris, 1847). — Archives diplomatiques; (Paris, 1860). — 
Vergè: Diplomates et publicistes; (Paris, 1856). — Czartoryski: 
Essai sur la Diplomatie; (1864). — 

Vera y Zuniga: El embaxador; (Madrid, 1621). 
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§ 1. 
Del Diritto di Legazione Austriaco. 

Secondo il Diritto pubblico universale, la facoltà d'inviare 
ricevere pubblici ministri, è un attributo essenzialmente proprio 
della sovranità. Da ciò ne viene che gli Stati indipendenti soli 
posseggono il diritto di legazione attivo e passivo; per modo 
che gli Stati mezzo-Sovrani T hanno solo in quanto la potenza 
sovrana da cui dipendono li autorizzi a ciò specialmente. 

L'esercizio del Diritto di Legazione non appartiene che al 
Cap') dello Stato, il di lui potere a questo riguardo può nulla- 
meno venire limitato in diversi modi dalla Costituzione o dalle 
leggi fondamentali del paese. 

Ordinariamente la classe alla quale deve appartenere un 
ministro pubblico, è rimessa alla scelta del Governo che lo no- 
mina, salve le eccezioni portate dal cerimoniale; poiché ad ogni 
Stato compete il diritto di fissare le prerogative onorifiche che 
intende riconoscere all'inviato che riceve. È generalmente am- 
messo però, che il diritto d'inviare ministri di prima classe, 
ambasciatori, non competa che ai grandi Stati, ed alle grandi 
Eepubbliche. 

Secondo il Diritto pubblico Austriaco, la Sovrana Patente 
4 Marzo 1849 dichiara espressamente: «l'Imperatore riceve 
ed invia gli ambasciatori*. ^) 

In quanto concerne l'organizzazione ed il carattere delle 
missioni diplomatiche austro-ungariche negli Stati esteri, esistonvi 
presentemente sei ambasciate (Botschaften) cioè: presso l'Im- 
pero Germanico, la Francia, la Gran Brettagna, la S. Sede, la 
Bussia e la Turchia, la quale ultima ambasciata porta anche il 
titolo di internunziatura (Internuntiatur), instituit a fin dai 
tempi del Eegno di Leopoldo L; (a. 1678); come l'ambascia- 
tore quello d' internunzio (Intemuntius). — Sedici Lega- 



^) Beìchsgesetzl)!, fi, 1849, Nt 150, § 17. »Der Kaiser empf&ng^ und 
schickt Gesandte*. 
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rioni, (Gesandtschaften) cioè presso le Corti di Baviera, Belgio, 
Brasile, Danimarca, Grecia, Città Anseatiche, Italia, Paesi Bassi, 
Stati Uniti d'America, Portogallo, Persia, Sassonia (insieme alle 
case ducali e granducali) Svezia, Svizzera, Spagna e Wtlrtem- 
berg, (insieme al Baden e l'Hessen) ^). 

Oltrecciò v'ha mi ministro - residente (Minister - Ee- 
sidentì) colla sede a Lipsia, accreditato presso la Corte d'An- 
halt (colle case principesche di Beuss e Schwarzenberg) un se- 
condo presso i Governi della China, Giappone e Siam, e final- 
mente un incaricato d'affari (Geschaftstrilger) presso la 
Bepubblica Argentina. ^) 

§ 2. 
Del Ministero per gli affari esteri. 

A cominciare più specialmente dai tempi che succedettero 
alla pace di Westfalia, (a. 1648) le relazioni politiche estere 
degli Stati eransi fatte così frequenti, che i Governi rispettivi 
sentirono la necessità di creare un gabinetto od ufficio speciale* 
incaricato della corrispondenza politica, e della direzione degli 
affari esteri il quale gabinetto oggidì viene designato col nome 
di dipartimento o ministero per gli affari esteri; 
(Ministèro des affaires étrangères). 

Eispetto all'Impero Austro - Ungarico, in virtù della legge 
fondamentale di Stato 21 Dicembre 1867, gli affari esteri 
(auswàrtige Angelegenheiten) sono dichiarati oggetti comuni* 
(gemeìnsame Angelegenheiten), tanto ai Paesi e Begni rappre- 
sentati al Consiglio dell'Impero, quanto ai Paesi della Corona 
Ungherese, e l' L B. Ministero degli Esteri (k. und k. Ministerium 
des kaiserlichen Hauses und des Aeussem), dal quale quelli di- 
pendono, è dichiarato adunque un Ministero comune; (Ge- 
meìsames Beichsministerium). ^ 



^) Vedi: Personal-Status des k. k. Mìnisteriums des Aeassern, etc. 

*) Personal-Status, etc. 

^) Gesetz yom 21 Deceml)er 1867, betrefifend die alien Lftndem der dsterr. 
Monarchie gemeinsamen Angelegenheiten, und die Art ihrer Behandlang. — (Beichs- 
gesetzbl. a. 1867, N. 146, ad a.). 
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Secondo la legge predetta, insieme agli affari esteri, va 
unita la rappresentanza diplomatica e commerciale all' estero, come 
pure i provvedimenti che occorressero in riguardo a trattati in- 
tmiasdonali, salva però V approvazione di questi da parte dei 
Corpi rappresentativi delle due metà dell' Impero, (Consiglio del- 
l' Inq)ero, e Dieta Ungherese), in quanto tale approvazione sia 
richiesta dalla Costituzione ^). 

Coli' assegnare gli affari esteri al novero degli affari 
comuni, si è voluto rìsccmtrare in ciò un mezzo p^ la comune 
simultanea difesa, la quale avea d' uopo d' una corrispondente co- 
mune direzione. Questa corrispondente direzione esige una co- 
munanza rispetto a quegli affari che concernono simultaneamente 
tutti i paesi del dominio austro-ungarico. Egli è perciò che la 
rappresentanza diplomatica e commerciale della monarchia all' e- 
stero come pure i provvedimenti all' evento necessarii rispetto a 
trattati intemazionali spettano alle attribuzioni del Ministero co- 
mune degli Esteri, di concerto coi Ministeri interessati d' ambo 
le parti della Monarchia. I trattati intemazionali vengono quindi 
comunicati da cadaun ministero alla propria legislatura. Onde 
ne viene che anche la Corona ungherese avendo riconosciuto gli 
affari esteri quali affari comuni, vi contribuisce colle rela- 
tive spese in quelle proporzioni che si viene stabflendo in co- 
mune nelle pertrattazioni delle Delegazioni ^. 

Fra gli affari cadenti sotto la cerchia delle attribuzioni del- 
l' I. B. Ministero degli Esteri, vanno ancora compresi quelli con- 
cementi l'impresa intemazionale di posta e navigazione marit- 
time, in quanto promuove gP interessi commerciali delle due partì 
dell'Impero, sotto il titolo di «Lloyd Austro-Ungarico*. Codesta 
impresa di navigazione dipende quindi in virtù della legge fon- 
damentale di Stato 24 Dicembre 1867, dal Ministero degli 
Esteri, il quale in ordine agli affari maritiimi e postali si pone 



*) Beichsgesetzbl. id. id. ad a. »I)i6 Aasw&itigea Àngeleg^iheitett mit Ein- 
schluss der diplomatischen nnd commerziellen Vertretanip dem Aaslande gegenùber, ' 

sowie die in Betreif der intematioiialen Vertr&ge etwa nothwendigen Verfìlgangen, ' 

wobei jedoeh die Genehmii^g der ÌBtematioiialen Vertrftge, in soweit eine solche ' 

Ter&ssimfipsmikssiip ist, den VertretimgskOrpem derbeiden Beichsh&ifte (dem Beichs- 
rathe, imd dem ungarisehen Beicbstage} yorbehalten bleibt*. 

<) Vedi: Artìcolo di legge ragli aJEui oommii 1866/67. — (Baocolta delle 
Iieggi ed Ordin. della Monarchia Aastrìaca; Innsbnick, 1874, N. 18. § 8). 
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d'aecordo coi due Ministeri del Commercio ^). Per tale ragioo/e 
la sovvenzione annua guarentita dallo Stato a favore di queata 
istituzione^ forma parte del bilancio del Ministero degli Esteri ^), 
Oltre ai summenzionati vengono del pari trattati dal Mi^ 
nistero degli Esteri, tutti gli affari risguardanti la navigazione di 
quei fiiuni, ai quaU sono applicabili le disposizioni dell'Atta del 
Congresso di Vienna e dell' Atto del Danubio del 1857, colle 
riserve specificate air articolo HI, in quanto i detti affari riflet- 
tano i negoziati con Stati esteri ^). 

Finalmente cade sotto Tattribuzione diretta deiri. IL Mi*^ 
nistero degli Esteri tutto il servizio consolare all' estero ^). 

§ 3. 
Dell' organiszazione del Ministero per gli affari eslteri. 

L'organizzazione pratica della gerarchia componente le di-^ 
verse sezioni o dipartimenti del Ministero degli Esteri, col per- 
sonale ai medesimi addetto, varia a seconda dèi diversi Stati. In 
Inghilterra, ad es. in Francia, in Italia, dopo il ministro^ il primo 
funzionario posto inoimediatamente sotto i di lui ordini, è il se- 
gretario generale, o sotto-segretario di Stato, il quale in caso di 
assenza del ministro lo rappresenta. A questo seguono i diret- 
tori capi di una divisione del Ministero, sia per gli affari com- 
merciali, polìtici, od amministrativi etc.; quindi stanno a costoro 
subordinati gì' impiegati inferiori 

È poi evidente che il Ministro non potendo da solo che 
esercitare una semplice direzione superiore d^ un^ anmiinistrazione 
con attribuzioni sì difficili e delicate, deve appagarsi di darvi 
solamente V impulso, e prestarvi un^ attiva sorveglianza, [rìmet- 



^) Beichsgesetzbl. a. 1868, N. 4, cap. VI. (Gesetz yom 24 Decomber 1867; 
wodorch das Ministerìum der ìm Reichsrathe vertretenen EOuicrreidie nnd L&nder zar 
Vereinbamng eines Zoll- und Handelsbùndnisses mit dem Mìnisterìam der L&nder 
der ungarìschen Erone erm&chti^ wird. 

') Beichsgesetzbl. id. id. Die rertragsm&fiBige Staatssubrention f&r dieses 
UntemehiDen bildet einen Theìl des Budgets des Ministeriums des Aeussem, cap. VI. 

^ Reichsgesetzbl. a. 1868, N. 4, cap. VII. 

^) Beichsgesetzbl. id cap. IX: »Da8 gesammte ConsnlatsweBen wird Ton deno^ 
gemeinBameii Ministerium des Aeussero ^leitet*. 
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tendo la materiale evasione degli ordini agli impiegati inferiori, 
specialmente al segretario generale, che deve essere P anima degli 
affari. Secondo la pratica vigente, è poi in uso che il Ministro 
degli affari esteri, al momento in cui entra in funzione, notifichi 
la di lui nomina al Corpo diplomatico accreditato presso la Corte 
della sua nazione, ed ai Capi di missione del suo paese anne- 
sterò. *)' 

In conformità all^ organico stabilito pel Ministero degli E- 
steri nell' Impero Austro-Ungarico, la gerarchia del rispettivo 
personale d^ uffido si compone come in appresso: ^ 

A) Personale di concetto: 

a) Ministro; (Mìnister). 

b) Capi-Sezione; (Sectionschefs). 

e) Consiglieri aulici e ministeriali ; (Hof - und Ministerial- 

r&the). 

d) Consiglieri di sezione; (Sectionsr&the). 

e) Segretarii aulici e ministeriali; (Hof - und Ministerial- 
SeliretSre). 

f) Concepisti aulid e ministeriali di I e n dasse; (Hof- 
und Ministerial-Condpisten). 

g) Aggiunti di concetto; (Conceptsadjuncten). 
h) Praticanti di concetto; (Conceptsprakticanten). 
i) Aspiranti di concetto; Conceptsa$;pìranten). 

B) Dipartimento per lavori in cifra e lavori 

di traduzione: 
(Departement far Chifirewesen.und translatorische Arbdten). 

a) Presidenza; (Vorstand). 

b) Segretari aulid e mìnisterialL 
e) Concepisti aulid e ministerialL 
d) Officiali aulid e mìnisterialL 



*) Vedi Documenti. 
^ Penonal-Statas, etc 
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C) Uffici d'Or ditte. 

(Hilfs-imter). 

a) Capo della spedizione della sezione polìtica (Chef der 
Expeditionen der politischen Sectìon). 

b) Presidente dell^ Archivio e del Protocollo della sezione 
politica; (Vorstand des Archives und des ProtokoUes der politi- 
schen Section). 

. e) Direttore del protocollo della n sezione; (Eìnreichnngs- 
ProtokoUs-Director der n. Section). 

d) Direttore di Registratura; (Begistraturs - Director derll. 
Section). 

e) Direttore della Spedizione della n sezione; (Expedits- 
Director, der IL Section). 

f) Aggiunti 

g) Officiali aulici e ministeriali di I e n classe. 

D) Dipartimento Contabile. 
(Bechnungs-Departement). 

a) Presidenza. 

b) Vice-gerente, o &cente fonzioni 
e) Officiali contabili di I e n classe. 

E) Sezione presidiale. 
(Pr&sidial- Section). 

a) Capo-Sezione. 

b) Consiglieri aulici e ministeriali, 
e) Consiglieri di Sezione. 

d) Segretarii aulici e ministerialL 

e) Concepisti aulici e ministeriali di I classe. 

f) Impiegati stabili d'ordine pel bureau letterario ; (St&ndige 
Hilfsarbeiten des literarischen Bureau). 

F) Uffici d'ordine della sezione presidenziale. 

a) Direttore. 

b) Aggiunti 

e) Officiali aulici e minist di I classe. 
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Pel disbrigo d^li affari di servizio trovansi addetti al- 
l'I. E. Ministero degli Esteri, dei Corrieri di Corte e di 
Gabinetto. (Hof-nad Gabinets-Courìere). 

L' umnissione alla pratica presso l'I. B. Ministero d^lì 
Esteri è regolata presentemente dal Decreto ministeriale 6 Giu- 
gno 1856 '). In base a questa legge fa etabOito che nessun 
candidato pel servìzio diplonmtico, verrebbe ammesso ad nn posto 
nel ramo di concetto, sia presso il detto ministero, sia presso 
nn' I. R. Missione all'estero, qnalora non sia stato riconoscinto 
idoDOO ad un tal posto mediante l'esame diplomatico, (Diploma- 
ten-Prllfimg), da subirsi presso lo stesso Ministero ^. Codesto 
esame, che si divide in verbale e scritto, viene subito presso una 
Commissione nominata dal Ministero degli Esteri, composta di 
un impiegato superiore di questo Ministero qual preside, e da 
due assessori- Questi ultimi possono essere scelti tra gli impie- 
gati pubblici pratici, fra i professori, fra i dottori di legge, od 
in altri rami speciali ^. 

L' esame diplomatico verte sul diritto complessivo 
delle genti, cioè diritto dipace (BecU des Friedens), di- 
ritto di guerra (des Krieges), diritto fra ì noatrali 
(der Neutfalen), diritto marittimo (Seerecht), diritto dì 
legazione (Gesandtschafts-Becht), diritto consolare (Con- 
sular-Becbt), con ispeciale riguardo alle prescrizioni vigili nel- 
l'Impero Austro-Ungarico. Coà ancora sulla storia diploma- 
tica degli Stati (diplomatiscbe Staatengeschìchte); cioè sulla 
formazione e consolidazione del sistema degli Stati d'Europa 
dalla pace di Westfalìa fino ai tempi più recenti, unitamente al- 
l' analisi dei principali trattati europei, e specialmente quelli del- 
l' Austria — • ■ • nico 

(deutsches B zio- 

nale anstr f Una 

domanda ed te *). 

') ReicbBEeseUbl. &. 1856. N. 96. Eriua des UJoisUrìams dee Aeiiseern rota 
S Juni 1856, iwomlt die in QemàsBhsIt dar Deaen StodìanccKtie, modifidrten Be- 
BtìmmimEea Bber dì« Tor d«iii Eintritte in dea Conceptsdienst des Uinistariurns des 
Aenssern abinl^fenden Pratiiii(eii bekuut legeben verden*. 

'I id. » 1. 

>) id. i 5. 

<) id. S 7. 
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n decreto d'idoneità (Bef&bigungszetigniBs) rilasciato al can- 
didato dal Ministero sulla base del voto emesso dalla rispettiva 
commissione, non conferisce però al medesimo il diritto di pre^ 
tendere V ammissione al servizio diplomatico (diplomatischer 
Dienst ^). n ministero d'altra parte si è riservato il diritto di 
accordare la dispensa dal subire gli esami diplomatici ad indi- 
vidui di notane distinte cognizioni e coltura pratica in questi 
rami, che importi impiegare al servizio dello Stato ^). 

Le disposizioni di questa legge non trovano però appUca- 
cazione per gli allievi dell' Accademia orientale, la cui idoneità 
va constatata in conformità alle norme stabilite per gli esami 
presso la medesima ^. 

Quantunque secondo lo spirito della legge suesposta, il le- 
gislatore abbia voluto prescrivere quali debbano essere le cono- 
scenze generali da esso lui tenute per necessarie agli impiegati 
del servizio diplomatico, pure è d'uopo riconoscere, che anco col- 
r aver soddisfatto pienamente agli esami voluti dal Governo, un 
impiegato diplomatico, non può dirsi ancora capace di adempiere 
con successo una missione che gli venga affidata. Poiché l'abi- 
lità del negoziare dipende essenzialmente dal carattere e dalle 
qualità della persona, accoppiate all' esperienza del mondo, ed alla 
pratica degli affari, doti che difficilmente possono venire costi- 
tuite solo con le cognizioni in sui libri acquistate. 

§4. 
Delle varie olassi di Agenti diplomatiei. 

Letteratura. 

Menron: Dissertatio de legati plenipotentiarii idea ;(Ba8Ìlea0, 1724)* 
— Dithmar: Dissertio de legatis primi et secnndL ordinis ; (Francofortì, 
1721). — Herzmann: Dissertio de variis legatorum classibas ; (Upsala^ 
1787). — SchOter: Dissertatio de ambasciatoribus; (Jenae, 1665). 

Kluber: Uebersicht der diplomatischen Verhandlungen des Wie- 
ner Congresses, [B. VI S. 168]; (Frankfurt, 1816). — Wtfrm: 
Ueber den Bang der diplomatischen Agenten; (Tùbingen 18&4). 

*) Beichsgesetzbl. id. § 11. 
*) id. § 12. 
s) id. § 18. 
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De Hagedorn: Discoors snrles differens caractòres dds Ea- 
yoyés estraordinaires, des Envoyès ordinaires oa Besidens, et des Agens 
révétas da caractère de Besident; (Amsterdami 1736). 



Dalla pace di Vestfaglia (a. 1648), data V epoca dell'isti- 
tuzione delle varie categorie e del rango dei fdnzionarii diplo- 
matici. Siccome però stabilendo i diversi gradi di ministri, si 
intese pure di annettervi una maggiore o minore dignità che si 
esigeva pei medesimi, e stantechè il rango dei diplomatici della 
stessa categoria fra di loro, si regolava dal rango del loro So- 
vrano, ciò diede luogo, specialmente nei secoli XVU e XVin a 
delle deplorabili ed interminabili questioni d' etichetta. 

Finalmente il Congresso di Vienna col Kegolamento adot- 
tato dalle otto potenze segnatario del Trattato di Parigi del 
30 Maggio 1815 mise fine a tali controversie, stabilendo che si 
dovesse fare astrazione dal grado d'importanza dello Stato rap- 
presentato da un ministro estero, ed ancora che per ciascuna ca- 
tegoria il rango degli agenti diplomatici, sarebbe fra essi de- 
terminato dalla data della rimessa officiale della lettera di cre- 
denza. 

n regolamento summenzionato riconosce tre categorie dif- 
ferenti di pubblici ministri, cioè: 

1. Gli ambasciatori (aiìibassadeurs) legati o nunzi! ; 

2. Gli inviati straordinarii, e ministri plenipotenziarii, (en- 
voyès extraordinaires et ministres plenipotentiaires) accreditati 
presso il Sovrano; 

3. GÌ' incaricati d' affari (chargés d' affaires) accreditati presso 
il ministro degli affari esteri. ^) 

In seguito nel Congresso dei plenipotenziari dei cinque 
Stati tenutosi ad Aix-la ChapeUe nel 1818 venne introdotta una 
quarta classe di nmiistri, queUa dei ministri residenti (mi- 
nistres residents. ^) 



*) Vedi: Klflbex Aeten des Wiener Congresses; Voi. VI. § 204. (NOrd- 
lingen, 1815). 

*) Vedi: Martens: Becueil manuel et pratique des traìtés depuis 1860. 
(Leipsic 1846). — Suppl. Vili. 648. - 
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Quanto al diritto austriaco, esso riconosce, rìspel^iio alla ge- 
rarchia del personale diplomatico subalterno, i gradi seguenti: 
i) Consiglieri d^ ambasciata; (Botschaftsr&the). 

2) Consiglieri di legazione; (Gesandschaftsr&the). 

3) Segretari d'ambasciata; (Botschaftssekretire). 

4) Segretari di legazione; (Gesandtschaftssekret&re). 

5) Consiglieri onorarli di legazione ; (Honorar-Gesandtschafts- 
r&the). 

6) Secretari onorarii di legazione ; (Honorar-Gesandtschafts- 
sekretare). 

7) Addetti d' ambasciata e di legazione ; (Botschafts - und 
Gesandschafts-Attachés). 

8) Addetti onorarli; (Honorar-Attachés). 

9) Addetti provvisori; (Provisorische Attachés). 

10) Segretari di cancelleria; (Kanzlei-Sekret9.re). 

Presso le ambasciate più importanti, come ad es. a Ber- 
lino ed a Pietroburgo, V Austria vi ha stabilito allato all'amba- 
sdatore, un ministro plenipotenziario per gli affari militari (Mi- 
lit&r-BevoUm&chtigter) col grado stesso dell' ambasciatore. In 
tutte le più importanti legazioni vi è del pari stabilito un ad- 
detto militare (Mìlit&r-Attaché). Per gU affari risguardanti 
la marina, l'Austria tiene un addetto di marina (Marine- 
Attaché) presso r ambasciata di Londra. 

Quanto al personale - interprete (Dragomanniat) l'Au- 
stria ha in Costantinopoli un primo, secondo e terzo interprete 
(Dolmetsch), rivestiti IL primo del carattere di Consigliere ono- 
rario di Legazione, gU altri due del titolo di segretarìi onorarii 
di legazione. Oltre a questi v' hanno pure degli addetti-interpreti. 
(Dolmetsch-Attachés) *). 

Secondo i prìncipìi del diritto intemazionale, un ministro 
può rappresentare IL suo Sovrano appo Corti differenti Così ad 
esempio vediamo in Austria un solo inviato accreditato presso le 
città anseatiche; un secondo accreditato in Sassonia contempo- 
raneamente presso le Case di Sassonia ducali e granducali; un 
terzo nel Wurtemberg, accreditato contemporaneamente pelBaden 

*) PersoDal-Statas, eie. 
Lnxardo, Sutema. 2 



i 
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e r Hessen. Per converso, nel modo stesso per cui uno Stato 
può inviare presso la stessa Corte più ministri,, noi vediamo 
trovarsi rappresentata T Austria in Francia contemporaneamente 
da un ambasciatore e da un inviato straordinario. ^) 

§ 5. 
Del Diritto d' esterritoriaUtà. 

Sotto il nome di diritto d' esterritorialità, (droitd'ex- 
territorialité) si comprende l'insieme delle immunità di cui go- 
dono i funzionari diplomatici mentre sì trovano in funzione al- 
l' estero. In virtù di questo diritto none supposto che il mini- 
stro, benché residente in un paese straniero, dimori ancora sul 
territorio del proprio Sovrano. Egli resta sempre sottomesso alle 
leggi della sua patria sotto ogni rapporto di diritto privato. 

Da ciò ne segue, che nessun' azione può essere intentata 
contro un ministro estero dinanzi al tribunali del paese di sua 
residenza. La sua famiglia, il personale della legazione partecipa 
degli esteri privilegi; la casa in cui egli abita gode d' una in- 
tera franchigia, in quanto la medesima non è accessibile agli 
ufficiali di giustizia del paese, venendo considerata come fuori 
del territorio, come la persona del ministro. Codesta esenzione 
dalle leggi e dalla giurisdizione locale è poi fondata sopra una 
mutua utilità richiesta dalla necessità che i ministri esteri sieno 
intieramente indipendenti dalla autorità locale per adempiere ai 
doveri della loro missione. 

Le principali di queste prerogative di cui godono i fun- 
zionari diplomatici, sono: 

1. 1' inviolabilità personale (inviolabilità perso- 
nelle) ; 

2. l'esenzione dalla giurisdizione civile e cri- 
minale (exemption de la jurisdiction civile et criminelle); 

3. l'esenzione dalle imposte (exemption des im- 
positions). 



^) Personal-Status, etc. 
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§6. 



Del Diritto d' inriolabUità. 



Letteratura: 



Oocceji: Dissertatìonesde legato inviolabili; (Heidelberg, 1784).-* 
Sehmann: Dissert de vero atqne certo fondamento jnriom, ac spe- 
datim sanctitatis legatomm; (Jena, 1718). — Hogeveen: Disseri le- 
gatìonmn origom et sanctimonia; (Lngd. Bai 1763). — Kahrel: 
Dissertatio de sanctitate legatomm; (Marb. 1767). 

Trener: Beweis, dass es nicht wider das VGlkerrecht sei, bei 
gewìssen Umstftnden einen fremden Gesandten za arretiren; (Lmpzig, 
1745). 

Jàger: Ob ein Sonverain berechtigt sei, fremde Glesandte arre- 
tiren zu lassen; (in Schott: Jurist. WochenbL I. s. 157-176). — 
Kemmerich: Von der Unverletzbarkeitder Gesandten ;(ErlaDgen, 17 10.) 



La più inoiportante prerogativa che è propria agli agenti 
diplomatici, è quella della inviolabilità (droit d' inviolabilìtè). 
Ciò fa riconosciuto anche dal Diritto Somano, colla massima 
sancita nel codice giustinianeo ; sancti habentur legati ^). 
Ogni atto che vi arrechi disdoro è un^ ingiuria al carattere di 
cui sono rivestiti. Siccome poi in ogni paese v^ hanno dei fim- 
zionari prevenuti in generale contro i membri del Corpo diplo- 
matico, ch^essi considerano come degli agenti interressati ad 
agire contro il bene del paese in cui risiedono, cosi è naturale 
che una legge intemazionale circuisse d'una protezione tutta 
particolare codesti fìmzionari diplomatici. Egli è perciò che in 
vista di queste previsioni fii anmiesso nel novero dei prìncipii 
di diritto positivo delle genti d' Europa V immunità della persona 
e dell'abitazione degli ambasciatori, così pure i loro equipaggi, 
ed i loro effetti. 

Codesti principii del diritto comune furono ben' anco dal 
Diritto Austriaco pienamente riconosciuti Ed invero IL codice ci- 
vile stabilisce al § 38: , Gli ambasciatori, i pubblici incaricati di 



^) Corp. Jor. Jastin. Pompon, in Digest. 50, tit. VII. de Legatìon. § 17. 

2* 
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affari e le persone del loro servizio, godono delle immimìtà fon- 
date nel diritto delle genti e nei trattati pubblici" i). 

n diritto convenzionale intemazionale Austriaco ha tra- 
dotto in legge positiva le massime del diritto universale, e 
le ha sancite nei varii trattati stipulati cogli Stati esteri. Ades. 
nel trattato 2 settembre 1869 di amicizia, navigazione e com- 
mercio colla China è determinato: «Gli agenti diplomatici di 
ambe le parti contraenti, godranno vicendevolmente nel luogo di 
loro dimora, le prerogative e libertà, che loro accorda il diritto 
delle genti. La loro persona, famiglia e casa, nonché la loro 
corrispondenza saranno inviolabili. Non saranno limitati nella 
scelta e nell' impiego dei loro funzionari, corrieri, interpreti, servi 
etc. le quali persone non potranno venire in alcun modo mo- 
lestate. Chiunque avesse a commettere contro i rappresentanti 
delle loro Maestà, o contro un membro della loro famiglia, o 
della loro casa, un'offesa o violenza orale o reale, sarà severa- 
mente punito dalle autorità". ^) 

Ulteriormente fu ancora convenuto che il Eappresentante 
dell' Impero Austro - Ungarico „ parteciperà dei medesimi pri- 
vilegi, che sono goduti dai funzionari di egual rango secondo 
l'uso delle nazioni d'Occidente". ^ 

Così del pari nel trattato col Giappone del 18 Ottobre 
1869 è disposto che , l'agente diplomatico di S.M. I. e R A. 
godrà nel Giappone i medesimi diritti e privilegi, come quelli 
della nazione la più favorita". *). 

^) »Die Gtosandten, die òfEentlichen Gescli&ftstr&^r and die in ihren Bien- 
sten stehenden Personeu, geniessen die in dem VOlkerrechte and in den Gffentlichen 
Vertragen begrtlndeten Befreiangen*. (Allg. tùrg. Gesetzbuch fOr das Kaiserth. 
Oesterreich. §. 88). 

^) Reichsgesetzbl. a. 1872. N. 58 ; cap. III. >Dìe diplomatischen Agenten 
der beiden vertragenden Theile sollen gegenseitig am Orte ihres Àafenthaltes die 
Vorrechte und Freiheiten geniessen, welche das V5lkerrecht ihnen gewàhrt. Ihre 
Ferson, ihre Familie, ihr Haus, und ihre Correspondenz sollen unverletzlich sein. 
Sie sollen in der Wahl und Anstellung ihrer Beamten, Couriere, Dolmetsche, Die- 
ner, u. s. w. nicht beschr&nkt werden, welche Personen in keinerlei Weise bel&stigt 
werden sollen. 

Wer immer sich gegen die Vertreten Ihrer Majestàten, oder gegen ein Mìt- 
glied ihrer Familien, oder ihres Haushaltes eine mùndliche oder thàtliche Beleidigung 
oder Gewaltth&tìgkeit zu Schulden kommen làsst, soli von den Behòrden strenge 
bestraft werden*. 

^) Reichsgesetzbl: id. id. art. IV. 

^) » Shall bave the same priWleges and rights as those ofthemost favoured 
nation«. — Reichsgesetzbl: a. 1872. N. 128; art. II. 
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E per converso: gl'agente diplomatico e gl'impiegati con- 
solari del Giappone godranno a condizione della reciprocità, nel 
territorio deUa Monarchia Austro-Ungarica, le stesse prerogative, 
diritti e guarentigie di cui godono o godranno quelli di un terzo 
Stato qualunque*. *). 

Nel trattato d' amicizia col Begno di Persia del 1 7 Maggio 
1857 fii convenuto che i funzionari diplomatici delle rispettive 
parti contraenti, vi saranno ricevuti e trattati al pari dei fun- 
zionari diplomatici delle altre potenze amiche le più favorite, e vi 
godranno sotto ogni rapporto gli stessi onori, immunitàe privilegi*^). 

Un' ordinanza deU'I. R. Ministero degli Esteri del 1 Ot- 
tobre 1853 stabiUsce, che i §§ 487-493 e 494 lett. a. del Co- 
dice Penale 27 Maggio 1852 abbiano pure da applicarsi alle 
lesioni d' onore fatte contro gì' Inviati di S. M. il Ke di Baviera, 
accreditati presso l'I. E. Corte, colla limitazione però che l'at- 
titazione della procedura non possa aver luogo che ad istanza 
della parte offesa ^). 

H diritto assoluto delle genti vuole ancora che l'inviola- 
bilità d' un Ambasciatore debba pure estendersi alla sua abita- 
zione, la franchigia della quale è un necessario corollario del di- 
ritto d' esterritorialità. Egli è perciò che 1' Ordinanza Imperiale 
15 Maggio 1851 prescrive, che ifra i locali i quali non po- 
tranno venire requisiti all' oggetto di acquartieramento di truppe, 
sia che sì tratti di alloggio permanente, o di semplice passaggio 
abbiano a comprendersi: «gli edifizii e le abitazioni delle Am- 
basciate estere* *). 

^) Id. id. art. II: »The dìplomatic Agent, and the Gonsular Officers of Japan 
shall, under the condition of reciprocity, enjoy in the territory of the Austro-Un- 
garìan Empire the same rights, privìleges, and immunitìes, which those of any other 
Powers now enjoy or may hereafter enjoy*. 

*) Keichsgesetzbl. a. 1858, N. 74. art. 2. 

') Beichsgesetzhl. a. 1858, N. 192. Verordnung der Ministerien des Aeus- 
sem nnd der Jnstìz vom 1. Octoher 1858 ; wodurch bekannt gemacht wird, dass 
die §§ 487 bis eìnschliessig 498, dann der § 494 litt. a. des obengedachten 
Strafgesetzes insbesondere auch anf Ehrenbeleidìgungen, welche gegen Beine Majestftt 
den Ednig von Baìern, ferner gegen die bei dem k. k. Osterreìchischen Hofe beglau- 
bigten Gesandten oder andere mit Offentlichem Charakter bekleidete Bevollmllchtigte 
des baierischen Staates begangen werden, jedoch mit der Beschrftnkung in Anwen- 
dang zn kommen haben, dass ein strafgerichtliches Eìnschreiten immer nar auf 
Verlangen des beleidigten Theiles Platz greìfen kann*. 

*) Keichsgesetzbl. a. 1851, N. 124 § 21 ad 2: »Die Gebaude und Woh- 
nungen der fremden Gesandtschoften*. 



». ^ 
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Per nltiino il diritto intemazionale pronnnzia la 'massima 
che r inviolabilità d^ un ambasciatore debba coprire anco tutti gli 
atti di sua attribuzione, e quindi più specialmente quelli che im- 
mediatamente derivano dalle sue funzioni Onde il segreto dei di- 
spacci e della corrispondenza d'un ambasciatore vuol essere rispet- 
tato, ed ogni attacco contro il medesimo si riguarderebbe come 
un^ aperta violazione del diritto delle genti, sopratutto quand' è 
praticata per ordine del governo. 

In oms^gio a questo principio un'Ordinanza del Mini- 
stero delle Finanze del 20 ottobre 1868 sul trattamento dei cor- 
rieri esteri presso gli uffidi doganali di confine, prescrive: 

,1 plichi dei corrieri esteri chiusi col suggello d« ufficio e 
specificati nell' elenco degli atti che viene consegnato ai corrieri 
non possono essere assoggettati a visita intema d' ufficio. Se i 
corrieri conducessero seco plichi non muniti del suggello d' uf- 
ficio, e nel tempo stesso avesse ad emergere riguardo ai mede- 
simi r urgente sospetto d' una defraudazione di finanza, in tal caso 
simili plichi, senza che venga aperto il suggello, (ohne 
Erdffiiung des Yerschlusses) se sono destinati polla consegna in 
Vienna, saranno immediatamente assegnati alla dogana principale 
in Vienna, rassegnandone rapporto al Ministero delle Finanze. Se 
poi simili plichi fossero destinati pel transito, si darà tosto, ed 
al caso in via telegrafica avviso del sussitente sospetto all' uf- 
ficio d'uscita, al quale devono assegnarsi per la sortita, afiSnchè 
il medesimo all' atto dell' uscita si accerti dell' iUesione dell' ap- 
plicato suggello d' ufficio ■ *). 

Lo stesso principio circa all'inviolabilità dei cor- 
rieri lo troviamo accolto ad es. nel sopracitato Trattato colla 
China. In questo trovasi determinato che ,il rappresentante 
di S. M. Austro - Ungarica potrà spedire o ritirare la propria 
corrispondenza a piacimento per qualunque luogo della costa; le 
sue lettere e i suoi effetti saranno inviolabili. Potrà servirsi 
di corrieri proprii, e questi godranno durante il loro viaggio la 



*) Yerordniingsbl. t&i den Dienstbereidi des k. k. Fmanz-Mmisterìmiis ; a. 
1868, N. 42. Behandlung fremder Goarìere bei den Gr&nzzoU&mter*. Z. 2789. — 
F. M. — 
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stessa tutela e le stesse facilitazioni di cui fruiscono le persone 
incaricate del trasporto di dispacci del Governo chinese'^. ^) 

§7. 

Esenzione dalla giurisdizione eiyile e eriminale. 

Letteratura. 

Yillefort: Da privilége qui exempte le ministre public, de la 
jurisdiction locale; (Sevne crìtique de légìslation et de jurisprudence ; 
(Paris, - féyrier, 1858). — Turini: Dissertatìo de iUibata exemptìooe 
legatorum a jurìsdictione loci, ubi resident, in causiscivilibus; (Erfordi, 
1772). — Ambrosius: De judice competente legatorum, eòrumque 
comitum; (Viennae, 1774). — Mùller: Dissertatìo de foro legati 
contrahentis; (Bostock, 1704). — Clavel a Brenles: Dissertatìo de 
exemptìone legatorum a foro criminali ejus ad quem missi sunt;(Marb 
1741). — Bynkershoek: De foro legatorum tam in causa ciyìl. 
quam criminali; (Lugduni Bai 1721). 



n diritto puro intemazionale stabilisce il principio, che non 
possa venire incoata alcuna azione civile contro un funzionario 
diplomatico innanzi al tribunale del paese di sua residenza. Ma 
codesta indipendenza di cui gode un pubblico ministro non è so- 
lamente personale, essa svestendo ancora su tutti gli oggetti che 
gli sono necessarii per adempiere condegnamente la sua missione. 
Tutte le cose, dice il Yattel, che appartengono direttamente alla 
persona del mioistro, nella sua qualità di ministro pubblico, 
tutto ciò che è destinato a suo uso, tutto ciò die serve al suo man- 
tenimento ed a quello della sua casa, tutto ciò partecipa del- 
r indipendenza del ministro, ed è assolutamente esente da ogni 
giurisdizione nel paese*. ^) Quindi nessuna legge locale può au- 



*) Beichsgesetzbl. a. 1872, N. 58, art. IV: ^Dieser Vertreter wird Beine 
eigrene Correspondenz tlber was ìiumer ftir eìnen Punct der Mste nach Belieben 
rersenden oder beziehen kdnnen; seìne Briefe und seine Effecten werden unverletz- 
lìch seìn. Er wird sich eigener Couriere bedìenen kOnnen und diese werden auf 
ihrer Route denselben Schutz und dieselben Erleichterungen geniesen, deren sich die 
mit dem Transporte der kaiserlich-chinesischen Regiernngsdepeschen betrauten Fer- 
sonen erfreuen*. 

') Droit des gens: »Toutes les choses qui appartienent directement à 
la personne du ministre, en sa qualité de ministre public, tout ce qui est à son 
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torìzzare la presa dei mobìli appartenenti ad un ministro, e 
tanto meno V arresto personale per debiti. 

Ma codesta esenzione, essendo stabilita allo scopo di pro- 
teggere la dignità d'nn inviato pubblico, non esiste che per 
le cose che interessano realmente il suo carattere. Laonde la 
protezione del diritto delle genti non s'estende, ai beni che ap- 
partengono ad un ministro, sotto altro rapporto che quello di 
ministro. Ond'è che tutti gP immobili, all' infuori del palazzo 
della legazione, i quali li possono appartenere nel paese nel quale 
è accreditato, rileva unicamente della giurisdizione indigena, per- 
chè non ha alcuna relazione col carattere diplomatico. 

Quanto all'esenzione dalla giurisdizione criminale, 
in pari modo i funzionari diplomatici non possono venire tra- 
dotti sotto alcun pretesto per crimine o delitto innanzi ai tribu- 
nali del Governo appo al quale sono accreditati. Codesta esen- 
zione soffre eccezione solo in quanto si tratti di delitti di Stato. 

Peglì stessi motivi un ministro, essendo esente dalla giu- 
risdizione indigena, non può essere citato a comparire come te- 
stimonio in un processo qualunque; tutto dò che da lui si può 
domandare si è di offerire la propria testimonianza in iscritto. 
Però il diritto intemazionale anmiette che un ministro estero 
possa venire assoggettato alla giurisdizione dd tribunali indigeni^ 
nei casi s^uentì: 

a) tqualora sìa suddito dello Stato presso al quale è ac- 
creditato 

b) se con consenso del suo Sovrano, abUa rinunciato àUa 
immimità diplomatica; 

e) qualora il ministro stesso si porti oome attore presso 
un tribmiale indigmo. 

n diritto austrìaco è perfettamente consono ai suesposti 
prìncìpii rispetto alla esenzione dei funzionari diplomatici dalla 
giurisdizione civile e criminale (Gerichtsbarkdt in 
Givil-und Strafsachoi). 



nsas^ toat ce qoì sert à son oitretieii et à celoi de sa mùsmi, toni eda partì- 
àpe à r ìndìpenduKe da iwiiisire et est absolomoit exM^ de toote jnridictioii 

d«Bs k pars* (p. US). 
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Anzitratto, siccome le franchigie d'ogni specie che godono 
i ministri esteri male s'accorderebbero coi doveri di suddito, fa 
deciso con Aulico Decreto 7 Settembre 1826 che ,non si con- 
cederebbe a nessun suddito austriaco T autorizzazione di accet- 
tare le qualità di ministro di potenze estere. ^) 

Le persone che godono del diritto d'immunità diplomatica 
sono soggette negli affari di giurisdizione, in quanto s'abbia ad 
incamminare contro alle medesime qualche atto di procedura, al- 
l' ufficio' del Gran Maresciallo di Corte, dove sono da prodursi le 
corrispondenti azioni sì civili che penali. Intorno a questa ma- 
gistratuia la Sovrana Patente (Norma di giuris.) 20 Novembre 1852 
dispone: ,1' ufficio del Gran Maresciallo di Corte è mantenuto 
per r esercizio deUa giurisdizione sopra i membri cui compete 
il diritto d' esterritorialità, o viene loro concesso per ispeciali di- 
sposizioni". ^ Codesta regola patisce però eccezione relativa- 
mente a quelle persone che essendo sudditi austriaci, sieuo ac- 
creditati con carattere diplomatico presso l' I. B. Corte, e rispetto 
alle quali venne determinato che nelle cause reali, ed in affari 
giuridici personali, rimarebbero soggette ai giudizii ordinarli. ^ 
Egualmente venne sancito il principio, che siccome i sudditi au- 
striaci accreditati in qualità di diplomatici esteri presso 1' I. B. 
Corte non cessano però di conservare la sudditanza austriaca, 
così la competenza dell'ufficio del Gran Maresciallo di Corte si 
dovrà estendere ai soli rapporti di diritto derivanti dal loro ca- 
rattere diplomatico. ^) 

Laonde i sudditi dell' Loapero Austro-Ungarico, i quali ven- 



*) Hofkanzlei - Dekret vom 7. September 1826 ; Verboth fOr Oesterreichische 
Unterthimen, diplomatische Anstellunsren fremder Staaten anzunehmen*. (Polit. Gè- 
setze and Verord. a. 1826. N. 62.) 

*) Beìchsgesetzbl. a. 1852. N. 251. Eundmachungspatent, Art. V: »Da8 
ObersthofmarschaUamt wìrd in der Ansflbnn;- der Gerìchtsbarkeit flber die Mitglieder 
des kaiserlichen Hauses, nnd Qber die Personen, welchen die Exterritorialit&t znsteht, 
oder darch besondere Anordnangen eingeràumt wùrde, erhalten*. 

^} »I)ie als diplomatische Fersonen am AllerhOchsten Hofe beglaubigten Oster- 
reichischen Unterthanen, stehen in Bealsachen, and in persOnlichen Bechtsangele- 
genheiten, nnter den ordentlichen Grerichten*. (Jastiz-Hofdekret vom 15 M&rz 1884. 
N. 2646). 

^) Bestinunang der Gerìchtsbarkeit des Oberst - Hofmarschallamtes flber Oster- 
reicfaische Unterthanen, welche von fremden Begierangen bei dem kaiserlich - Oster- 
reichischen Hofe als diplomatische Fersonen accreditirt sind*. (Justiz-Holdecret vom 
10. Aprii 1829. N. 2392.) 
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gono accreditati da Governi esteri, conservano la giurisdizione 
alla quale sono sottoposti secondo gli altri loro rapporti ^) 

Considerando T immunità diplomatica nel campo della giu- 
risdizione criminale, il nuovo Begolamento di Procedura 
Penale del 23 Maggio 1873 sancisce formalmente il principio 
della totale esenzione dei fonzionari diplomatici esteri dalla giu- 
risdizione territoriale austriaca, nel modo come in appresso: 

„ Gii ambasciatori esteri accreditati presso la Corte Austro- 
IJngarica, e le persone che propriamente appartengono alle am- 
basciate, non sono soggette alla giurisdizione delle autorità dello 
Stato. Anche le persone di casa e di servizio di questi amba- 
sciatori e dei Sovrani esteri dimoranti in Austria, semprecchè 
sieno sudditi dello Stato a cui appartiene il Sovrano o V amba- 
sciatore, non sono soggette ai giudizìi austriaci Nel caso per- 
tanto che si abbia a procedere per un^ azione punibile contro 
alcuno dei detti individui, V autorità dovrà bensì a seconda delle 
circostanze assicurarsi della sua persona, ma si farà immediato 
rapporto all' ufficio del Gran Maresciallo di Corte, affinchè ne 
venga data partecipazione al Sovrano od all'ambasciatore pella 
consegna da farsi dell'imputato*. ^) 

Sussiste poi una speciale normativa disposizione, la quale 
regola la procedura da seguirsi nella circostanza in cui una per- 
sona appartenente ad una Legazione dovesse venire assunta in 
testimonianza giudiziaria, in casi criminali d' importanza. ^ 

Oltre alla giurisdizione ordinaria civile e penale, il diritto 

^) Unterthanen des Osterreichischen Eaiserstaates, welche von fremden Be- 
gìerungen Beglaubigungen annehmen, bleìben unter der Gerichtsbarkeìt, welcher sie 
nach ìhren fibrigen Verh&ltnìssen untersteben. (Ciriijnrìsdictionsiiorm vom 20. No- 
yember 1852. § 28.) 

*) Reichsgesetzbl. a. 1878. N. 119. Gap. VI. § 61. »Die am Osterreichisch- 
nngariscben Hofe beglaubigten auswàrtìgen Gesandten und das eigentlìche Gesandt- 
scbaftspersonale derselben stehen nicht unter der Gerichtsbarkeìt der LandesbehOrden. 
Anch die »Han8 - nnd Dienstleute diesar Gesandten und der in Oesterreich sich auf- 
haltenden fremden Souver&ne, welche zugleicb Unterthanen des Staates sind, wel- 
chem der Souver&n oder Gesandte angehdrt, unterstehen den Osterreichischen Ge- 
richten nicht. H&tte daher mit solchen Fersonen eine Àmtshandlung wegen einer 
strafbaren Handlung einzutreten, so hat die Behdrde sich zwar nach Umstànden der 
Ferson des Beschuldigten zu yersichem; jedoch sogleich die Anzeige davon an das 
Obersthofmarschallamt zu w«iteren ErOifhung an den Soureràn oder Gesandten wegen 
Uebemahme des Beschuldigten zu machen*. 

^) Vorschrift Qber das Verfaren bei criminal-gerichtlìcher fiinremehmung eines 
zu einer fremden Gesandtschaft gehOrìgen Indiriduums in Griminalftllen von Be- 
dentung*. (Justìz-Hofdecret vom 9. Jànner 1845. N. 857.) * 
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austrìaco fa ancora menzione dell' immunità dei funzionari diplo- 
matici dall'ordinaria giurisdizione dei giudizi mili- 
tari (MUitàr-Gerichtsbarkeit). La sovrana Patente del 22 Di- 
cembre 1851, la quale assegna il campo della giurisdizione mi- 
litare, stabilisce che non saranno soggetti a questa giurisdi- 
zione: ,i plenipotenziarii ed inviati di potenze estere col loro 
seguito, che in tempo di guerra si trattenessero [presso un i. r. 
armata. ^) 



§ 8. 

Dell' esenzione dalle imposte. 

Moser: Yen dar Zeli- nnd Accisfreiheit der Gesanten; (in 
s. kieinen Schriften VII. s. 1-166). — Reitemeier: Ueber ZoUfrei- 
heit der Gesandten. — Steck: Von eìnem Gesandteu, der Handlang 
treibt; (in seìnen Ausfahmngen politischer and rechtlicher Materìen, 
1776). 



Fra i privilegi che porta seco V immunità diplomatica, si 
annovera ancora quello pel quale la casa del ministro va esente 
dalle contribuzioni dirette ed indirette. L'immunità di cui gode 
un ministro estero lo esenta ancora, come il di lui seguito, dalle 
imposizioni sì personali che mobiliari pagate dai sudditi dello 
Stato presso il quale risiede. 

Quanto alla immunità dai diritti di dogana sugli oggetti 
destinati ad uso di un ambasciatore, quantunque questi diritti 
sieno piuttosto un onere reale che colpisce le cose in se stesse, 
e non già degli oneri personali, pure per la pratica ammessa 
dai Governi si accorda anche questo privilegio ai ministri esteri» 
stabilito però in una certa misura conveniente. 

In Austria codesto oggetto venne dapprima regolato dal- 

^) Beichsgesetzbl. a. 1852. N. 255. Gap. I. § 8. »Di6 zu Krìegszeiten bei 
einer k. k. Armeé sich aafhaltenden Bevollm&chtìgrten 9der Abges^^ndten fremder 
Mftcbte, mit ihrem Gefolge*. 
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r Ordinanza della Camera aulica del 29 Settembre 1838, N. 
28383. ^) In appresso la tariffa doganale del 5 Dicembre 1853 
dispose che saranno da trattarsi come esenti da dazio 
(Zollfrei): «gli oggetti che sono destinati ad uso delle persone 
diplomatiche accreditate presso V I. E. Corte, sotto l' osservanza 
deUe condizioni esistenti, e nell'estensione usata fino ad ora*. ^ 
Ma la materia risguardante le esenzioni dal dazio da accordarsi 
nell'entrata per quegli oggetti che sono destinati ad uso dei 
membri del Corpo diplomatico accreditati presso l'I. K Corte 
venne più ampiamente e precisamente regolata dalle disposizioni 
emanate, in seguito a Sovrana Bisoluzione 30 Aprile 1875, dal- 
l' I. R Ministero per le Finanze con Dispaccio 26 Giugno 1875 
N. 17233, ^ nel modo come in appresso: 

1. «Gli ambasciatori, inviati, ministri-residenti, agenti di- 
plomatici ed incaricati d'affari (questi ultimi qualora sieno stati 
accreditati dal loro Governo stabflmente (standig), al loro ar- 
rivo dall'estero verranno trattati dagli uffizii daziarii con tutti i 
riguardi dovuti al loro carattere e nessuna difficoltà si frapporrà 
all'introduzione esente da dazio (zollfreie Einfiihr) di vestiti, ef- 
fetti ed oggetti destinati al loro proprio uso e che costituiscono 
il bagaglio che portano seco". 

2. «Nel trasferire il loro domicilio dall' estero avranno essi 
eziandio il diritto d' introdurre con esenzione dal pagamento del 
dazio di entrata e di consumo (Verzehrungssteuer) tutti quegli 
oggetti che prelevati aUa linea di Vienna, sono destinati a loro 
proprio uso, e pel primo impianto. Questa esenzione è durevole 
per un anno a datare dal giorno della presentazione delle loro 
lettere credenziali'. 

3. ,1 summenzionati rappresentanti diplomatici esteri anche 
dopo decorso tale termine possono avere diritto all' esenzione da 



^) Bestìmmnngeii, hìnsichtlich der ZoUfireìheit der firemden Gresandtschalten 
am kaìserl. kdnigl. Hofe. — Hof - Eammer - Dekret 7om 29. September 1888, 
N. 28883-1946. 

') Kundmachung der Ministerìen der Finanz nnd des Handels v. 8. Be- 
zember 1853. § 21. Gap. XV. (Beichsgesetzbl. a. 1853. N. 262). 

^) Bestìmmangen uber die bei der Einfuhr von Gegenstànden welcbe zum 
Gebranche der am kaiserlìchen und kOnìglichen Hofe beglaubigten Mìtglieder des di- 
plomatisGhen Corps bestùnint sind, za gew&hrenden Zollbefirelangen. (Erlass des 
k k. Finanz-Minìsters vom 26 Joni 1875 Z. 17288). 



— ag- 
ogni dazio d^ entrata e consumo, per tatti qnegli oggetti cV essi 
ritirano dall' estero, e che sono destinati al loro proprio usò, in 
tanto, in quanto i rappresentanti di S. M. Imperiale e Beale re- 
sidenti nei 'rispettivi Stati esteri godono ivi di una reciproca 
pari esenzione (gegenseitige gleiche Befreiung)'. 

4. ,, I rappresentanti di quegli Stati, i quali non accordano 
agli agenti diplomatici di S. M. Imperiale e Beale questa illi- 
mitata esenzione, possono ogni anno introdurre esenti dal dazio 
di entrata e consumo una determinata quantità di oggetti desti- 
nati pel loro proprio uso, (ihrem eigenen Gebrauche) e ciò nella 
seguente estensione: 

a) Gli ambasciatori (Botschafter) per una quantità, i cui 
diritti daziarii e di consumo ammonterebbero sino a fior. 1000. 

b) gV inviati (Gesandte) fino all'ammontare di fior. 800. 
e) i ministri residenti (Ministerresidenten) ed agenti diplo- 
matici fino all' ammontare di fior. 500. 

d) gr incaricati d'affari (Geschàftstràger) accreditati dal 
loro Governo in via stabile fino all' ammontare di fior. 250 dei 
diritti in questione*. 

5. 9 Gli ambasciatori, inviati ed agenti diplomatici sono 
tenuti a soddisfare al pagamento delle prescritte competenze per 
tutto ciò cbe essi intendono introdurre oltre all'anmiontare annuo 
della goduta esenzione daziaria*. 

6) , Delle esenzioni delle quali non fecero uso nel corso 
di un anno, non possono approfittarne nel successivo". 

7. «Agli ambasciatori, inviati, ministri residenti, agenti 
diplomatici ed incaricati d' affari competono i favori indicati 
negli articoli 2, 3 e 4 verso consegna d' una dichiarazione (Er- 
klàrung) munita della loro sottoscrizione e del suggello della 
missione, mediante la quale venga confermato che gli oggetti 
pei quali viene chiesta 1' esenzione, sono destinati a loro proprio 
ed esclusivo uso". 

9 Questa dichiarazione, nella quale deve indicarsi il numero 
dei colli arrivati, come pure 1' oggetto ed il valore del loro con- 
tenuto, qualora trattisi delle esenzioni determinate negli articoli 
2 e 3 debbono trasmettersi all' I. B. Ministero degli Esteri per 
l'Impero, mentre le istanze di esenzione specificate all'articolo 4 
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debbono dirigersi direttamente all^ ufficio daziario principale 
(Central-Bureau) in Vienna*. 

8. «La presentazione di nuove lettere credenziali (Beglaubi- 
gungsschreiben), in seguito ad un cangiamento di Governo od in 
occasione di una missione straordinaria e momentanea (ausser- 
ordentliche und voriìbergebende Mssion), non può dar titolo ad una 
rinnovazione delle esenzioni (Emeuerung der Grebflhrenbe&eiungen) 
dalle competenze, quando non fosse avvenuto un cambiamento 
della persona accreditata. Tanto meno può IL cumulo di piùmis^ 
sioni in una stessa persona, dare a questa il diritto di estendere 
le esenzioni oltre la misura stabilita pel più alto rango diplo- 
matico (hòchster diplomatischer Bang) eh' essa riveste*. 

„ Qualora però un diplomatico residfflite presso 1' L E. Corte 
venisse promosso ad un grado diplomatico più elevato, dal giorno 
della presentazione delle sue nuove lettere credenziali ei può pre- 
tendere le esenzioni più larghe, che dall' articolo 4 sono sta- 
bilite pel suo nuovo rango*. 

9. , Ai ministri residenti, ed agli incaricati d' affari, che sono 
rivestiti d' un tale carattere interinalmente, e durante V assenza 
degli stabili ambasciatori, iaviati, mioistri residenti, agenti di- 
plomatici od incaricati d' affari, non ispetta veruno di questi pri- 
vilegi od esenzioni daziarie, e tutti gli effetti ed oggetti d' uso, 
che vengono loro spediti dall' estero soggiaciono alle disposizioni 
generali della tariffa e del regolamento daziario*. 

10. ,La presente Ordinanza, colla quale vengono abrogate 
le corrispondenti disposizioni contenute nell'Ordinanza della Ca- 
mera Aulica del 29 Settembre 1838, entra in attività col 1 luglio 
1875*. 

„01l ambasciatori, inviati, ministri residenti, agenti diplo- 
matici, incaricati d' affari, accreditati dal loro Governo in via 
stabile, che approfittarono delle esenzioni finora concesse in forza 
dell' Ordinanza sovraccennata, entrano con tal giorno nel godi- 
mento delle esenzioni determinate negli art. 2, 3 e 4 della pre- 
sente disposizione*. *) 

La Sovrana Patente 10 Febbraio 1853 dispone, che i fun- 
zionari diplomatici di potenze estere e le persone addette al loro 



^) Bestìmmungen etc. redi Nota 8 a pagina 28. 
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servizio sieno esenti dal corrispondere nel territorio Austro-Un- 
garico le tasse di pedaggio adottate per le strade, i ponti ed i 
traghetti erariarL ') 

Un decreto del Ministero deUe Finanze in data 30 Set- 
tembre 1858 regola Y esenzione dai dazii degli effetti dei fun- 
zionari diplomatici accreditati presso V L e B. Corte nei loro viaggi 
in carrozze da nolo. ^) Un altro Decreto del Ministero delle Fi- 
nanze dell' 8 Aprile 185:11 stabilisce che V eredità mobiliare degli 
ambasciatori, dei loro impiegati e servi, sia incondizionatamente 
da trattarsi come esente da imposta, qualora i medesimi non 
siano sudditi austriaci. ^ 

La Sovrana Patente dei 9 Febbraio 1850 prescrive che 
sieno da trattarsi come esenti da imposta ,i sudditi esteri de- 
stinati come ambasciatori od inviati di potenze estere, pei docu- 
menti scritti emessi da loro o dai loro procuratori o rappre- 
sentanti, in quanto simili scritti o documenti, non si riferiscano 
ad immobili situati neUe provincie ove è in vigore la presente 
legge, od a crediti assicurati sopra i medesimi. ^) 

Un' altra facilitazione è accordata aUe persone rivestite di 
carattere diplomatico; dessa ha luogo nello scambio della loro 
corrispondenza postale. Nel trattato postale coli' Italia del 23 
Aprile 1867 venne determinato, che ,la corrispondenza relativa 
ai diversi servizi! pubblici indirizzata da uno Stato all' altro, e la 
circolazione in franchigia che sarà stata autorizzata sul territorio 
dello Stato a cui appartiene il fìmzionario o 1' autorità da cui 
emana questa corrispondenza, sarà trasmessa esente da ogni prezzo 



^) Eaiserl. Patent vom 10. Februar 1858, wodurch vom 1. Mai 1S58 an 
in diesen Eronl&ndem das allgemeìne òsterreichìsche Mauthsystem auf Aerarial-Strassen, 
BrOcken, und Ueberfahrten eìngefQhrt wird. (Reichsg^setzbl. a. 1858. N. 188. § 19. 
ad 8). 

*) Erlass dea Finanzmìnisteriums vom 80. September 1858. »betreffend die 
mauthfreie Behandlung der, am AllerhOchsten Hofe accreditirten diplomatischen Fer- 
sonen bei Fabrten in einem Mietbwagen. (Reichsgesetzbl. a. 1858. N. 170). 

') ^Nur das hierlands befindliche bewegliche VerlassenschaftsvermOgender an 
dem Osterreichischen Eaiserhofe beglaubi^en Gesandten, ihrer Gesandtschaftsbeamten 
nnd Dienstleute ist unbedingt gebtlhrenfrei za behandeln, wenn diese Fersonen keine 
Osterreichischen Unterthanen sind*. Erlass des Finanz-Ministerìums vom 8. Aprii 
1854. Z. 18990-1182. (Verordnungsbl. fflr den Dienstbereich desOsterr. Finanz- 
Minìst. a. 1854. N. 81). 

^} Beichsgesetzbl. a. 1850. N. 50. Eaiserl. Patent vom 9. Februar 1850 
dber die Gfebtlhren 7on Bechtsgeschftften, etc. (Tarifpost. 75, e.) 
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di trasporto. Se l'autorità od il fimzionario, a cui la corrispon- 
denza è indirizzata, gode parimente della franchigia, la corrispon- 
denza sarà distribuita senza tassa, nel caso contrario sarà gra- 
vata della sola tassa territoriale del paese di destino*'. ^) Fi- 
nalmente i diplomatici esteri vanno esenti dall' uso dei boUi dello 
Stato nei loro affari personali presso il supremo Maresciallato di 
Corte. 2) 

§ 9. 
Del personale delle MissionL 

Letteratura. 

Moser: Die Gesantin, nach ihren Bechten nud Pflichteu; (in 
seine kleinen Schriften 111. s. 133). 



n personale delle missioni diplomatiche puossi dividere in 
personale ufficiale, (personel ofificiel), e comprende, oltre 
il ministro, i consiglieri ed i segretari!, d' ambasciata gli addetti 
ed i cancellieri; il personale non ufficiale (personel non 
ofiKciel) che comprende il segretario privato del ministro, 'la fa- 
miglia del ministro, i domestici ed altra gente di servizio, ed in 
fine i corrieri di gabinetto. 

n personale ufficiale partecipa di diritto ed a titolo per- 
sonale alle immunità diplomatiche. La famiglia pure alle stesse 
immunità, non però in virtù d' un diritto assoluto che perso- 
nalmente loro competa, ma piuttosto in virtù d'una Convenzione tacita. 
Quanto al personale non ufficiale, le persone che lo compon- 
gono non possono vantare diritto alcuno all' immunità diploma- 
tica. Tuttavolta siccome il carattere pubblico d' un ministro estero 
deve necessariamente riflettere tutto ciò che lo circonda, così sotto 



^) Beichsgresetzbl. a. 1867. N. 109. art. 28. 

'j Diplomatische Personen, welche zugleich fremde Unterthanen sind, sind bei 
dem Oberst-Hof'Marscliallamte in ihren Parteigesch&ften vom Gebranche des St&mpels 
befreit. (Justiz-Hofdecret Ton 20 .Mi 1845, N. 720). 
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a questo riguardo il Diritto Austriaco devenne a speciali con- 
cessioni verso gl'individui di basso servizio addetti alla casa dì 
un Ministro Estero, prendendo a base la rispettiva sudditanza. 

La Notificazione governativa 17 Febbraio 1834 porta le 
seguenti determinazioni in proposito: 

, Non soggiacciono all' ordinaria riurisdizione civile quei do- 
mestici e quegli individui di basso servizio d' un ambasciatore, 
i quali sieno sudditi immediati (unmitterbar Unterthanen) 
dello Stato cui esso appartiene*. 

,1 sudditi austriaci e di altre potenze estere sono all' in- 
contro soggetti alla giurisdizione civile delle ordinarie magistra- 
ture giudiziarie (ordentUche Justiz-BehOìrden) fino a tanto che re- 
lativamente alle singole ambasciate non venisse conchiuso un ac- 
cordo come eccezione alla regola". ^) 

Codeste disposizioni vennero viemmeglio precisate colla So- 
vrana Bisoluzione del 19 Decembre 1837, pubblicata colla Noti- 
ficazione governativa 14 Ottobre 1839, col seguente tenore: 

1. ,1 Giudizii civili ordinarii austriaci non possono da sé 
eseguire intimazioni, citazioni, esecuzioni od altro atto qualsiasi di 
giurisdizione in oggetti contenziosi o non contenziosi contro sud- 
diti austriaci addetti al servizio d' un ambasciatore estero, i quali 
abitino nella casa di questo od in essa si trovino. Essi debbono 
sempre rivolgersi mediante requisitoria (Ersuchschreiben) al su- 
premo Maresciallato di Corte per la esecuzione delle ^loro deli- 
berazioni sopra atti che si riferiscono a tali domestici ed addetti 
alla casa dell' ambasciatore, ovvero alla sostanza dei medesimi 
esistente nella casa dell' ambasciatore*'. 

„I1 supremo Maresciallato di Corte dovrà intraprendere co- 
desti atti giudiziali, dopo aver previamente riportato 1' assenso del- 
l' ambasciatore, ovvero se questo si ricusasse, dovrà rivolgersi 
alla Cancelleria intima di Casa, Corte e Stato, per la di lei me- 
diazione. Se anche per questa via non si potesse ottenere 1' as- 
senso dell' ambasciata alla intimazione d' una petizione o d' ima 
sentenza, 1' attore è autorizzato d' invocare che dal Giudizio presso 



^) Hofkanzlei-Dekret vom 17. Februar 1834: «Bestimmungen der Gerìchts- 
barkeit Ùber die Prìvat-Dienerscbafk der in Wiea residirenden ausw&rtìgen Gè- 
sandten^. (Politische Gesetze und Verordnungen a. iSJèi. Nr. 24.) 

Luxardo, Sistema. 3 - 
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il quale pende il processo, sia nominato un curatore che rappre- 
senti il convenuto, e che la petizione o la sentenza sia intimata 
al curatore ed in pari tempo affissa nel Giudizio. Questa intima- 
zione deve considerarsi come perfettamente valida". 

2. „Eispetto alle persone che servono presso le ambasciate 
estere, e non sono sudditi austriaci, i giudizii ordinarli 
austriaci hanno da esercitare la giurisdizione civile soltanto in 
oggetti contenziosi, ed in quei soli casi nei quali anche il sud- 
dito estero può essere citato innanzi ai Giui^ziì austriaci, e circa 
V esecuzione delle loro deliberazioni dovranno attenersi al disposto 
del § antecedente*. 

S. «La presente Notificazione si applica alla gente di ser- 
vizio sopra indicata ed addetta a tutti gli ambasciatori 
esteri di qualsiasi rango, accreditati presso la Sovrana Corte, 
e loro impiegati d' ambasciata, eccettuati i domestici di quelle 
persone diplomatiche cha sono esse stesse sudditi austriaci*'. ^) 

Per le esecuzioni di sentenze dei Giudizii civili austriaci in 
cause giudiziarie contro persone addette al servizio privato d' un 
ambasciatore, sussistono delle particolari prescrizioni. ^) 

In quanto si riferisce ai corrieri di Gabinetto (courriers 
de cabinet) la loro persona pel Diritto delle genti è dichiarata 
inviolabile, il sequestro dei dispacci di cui fossero latori, seve- 
ramente interdetto ; fatta solo eccezione in quelle gravi circostanze ' 
che, rispetto al diritto austriaco furono avvertite al § 6. 

§ 10. 
Delle fanzioni ginrisdizionali d'un pnbMico Ministro. 

Letteratura. 

Willemberg: Dìssertatìo de jari8dicti(me legati in comites most 
((bedani, 1705). — Carmen: Dissertatiò de jarisdictione in legatos 

^) Eofkanzlei-Dekret von 14. October 1889. »N&here Bestimmungen in Bezug 
anf die Giyìl-Gerichtsbarkeit ùber die in Prirat-Diensten fremder (^esandten stebenden 
Personen*. (Polit. Gesetz. und Verord. a. 1839. N. 125). 

') Vorschrift ùber die V^Uziehun^ der Bechlùsse der Osterreichischen Giyil- 
gericbte tlber Gerichtshandlungen wìder die in PrÌTatdiensten fremder Gesandten 
Btehenden Personen» Justiz^Hofdecret, Ton 2 September 1839. N. 875* 
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eoramqne comites; (Jenae, 1738). — Anon: Dìssertatio de jndice com- 
petente legatoram, eommqne comitnm; (Yiennae, 1774). — Ah n art: 
Lehrbegrìff der Wìssenschaften, Erfiprdernisse nndBechte der Gesandten; 
(Dresden, 1784). — B6mer: Versuch einer Einleitung in die recht- 
Uchen, moralischen nnd politischen Grnndsàtze ùber die Gtesandtshaften, 
als Lehrbacb; (Gotha, 1788). — Id: Gmndlinien des enropàischen 
Gesandtschafterechts. (Maìnz, 1790). — Moser: Beitr&ge zn dem 
neaesten europàischen Gesandtschaftsrecht; (Frankfurt, 1781). 



Salvi i casi d' una espressa delegazione da parte del pro- 
prio Sovrano, il capo d'una missione diplomatica non possiede, 
di regola, alcuna giurisdizione né sul personale della missione 
stessa, ne sopra i suoi nazionali. All' infiiori pertanto dei privi- 
legi sanciti a questo riguardo pegli agenti diplomatici nell' im- 
pero ottomano, e generalmente peli' Oriente; le ftinzioni d' un pub- 
blico Ministro nei casi di crimine o delitto commesso da una 
persona appartenente alla missione si limitano, nei paesi cri- 
stiani d' Europa e d' America, aUe operazioni seguenti : 

1. Arrestare il colpevole, se si trovasse nel palazzo della 
legazione o domandare la sua estradizione, se fosse stato fermato 
dalle autorità del paese. 

i. Constatare il fatto, erigendo un processo verbale. 

3. Sentire i testimoni, qualora appartengano al personale 
della legazione. 

4. Consegnare il delmquente alle autorità del proprio Stato 
pella procedura ulteriore. 

5. Eseguire, al bisogno, le requisizioni di queste autorità 
tendenti ad ottenere sul &tto più ampie informazioni. 

All' incontro un Ministro non potrebbe abbandonare una 
persona facente parte della missione, alle autorità del paese in 
cui risiede. 

In affari civili, il capo d'una missione può esercitare; 

sul personale a lui sottoposto alcuni atti di giurisdizione 

volontaria, come sarebbe: ricevere i testamenti e legalizzare 

colla sua firma gli atti del personale della legazione, come pttre 

in caso di morte, apporre i suggelli sugli effetti a quello appar-* 

tenenti 

3* 
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Nei casi poi, i quali necessitassero una deposizione innanzi ai 
tribunali del paese in cui risiede il Ministro estero, da parte di 
una persona della legazione, è in uso oggigiorno, di requisire il 
Ministro stesso, onde, la persona, chiamata, in testimonio, compa- 
risca innanzi a questi tribunali, oppure di ricevere lui stesso 
la deposizione domandata, e trasmetterla quindi all'autorità re- 
quirente. 

Quanto alla giurisdizione sui proprii nazionali, le 
leggi di ciascun paese determinano fino a qual punto il Ministro 
possa estendere la giurisdizione volontaria sopra di quelli. 
In primo luogo anzitutto, i sudditi del Sovrano, che viene rap- 
presentato dall' ambasciatore saranno i protetti naturali della 
Missione diplomatica. 

Prescindendo da particolari convenzioni fra Governi, quasi 
ogni Stato ha devoluto ai propri agenti all'Estero certi poteri 
relativamente ai rispettivi sudditi. SuUa base di questi poteri il 
Ministro ha la facoltà d' erìgere, sopra domanda, atti di compe- 
tenza notarile, come contratti di matrimonio, donazioni tra vivi, 
testamenti; ancora può stendere atti di stato civile, cioè, matrì- 
monii, nascite e morti, legalizzare documenti amministrativi e 
giudiziari ed estradare o fare il visto ai passaporti. 

n ministro infine esercita sui proprii nazionali un supremo 
dirittto di sorveglianza (droit de surveiUaince) sopra co- 
loro specialmente che per mene politiche compromettessero 1' o- 
nore e gl'interessi del loro paese. *) 

§ 11. 
Della lettera di credenza. 

Letteratura. 

Estor: De jnre poscendi auctoritatem pnbblicam, qnam litteras 
vocant credentiales, a legatis; (Jena, 1740). — Eisemberg: Dis- 
sertatio de forma litterarom credentialiam legatoram ; (Halae, 1753). — 
Ingler: Dissertatìo de litteris legatonim credentialibus; (lipsiae, 
1742). 

^) Vedi Martens: Guide diplomatique I. §.51. 
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Sotto il nome- di lettera di credenza, o lettera 
credenziale, (lettre de créance) s'intende quel documento par- 
ticolare in virtù del quale un funzionario diplomatico accreditato' 
quale Ministro pubblico presso un estero Stato, viene riconosciuto 
in questa sua qualità, e quindi ammesso al godimento dei pri- 
vilegi ed inmiunità che da tale qualità ne derivano. 

Nella pratica tale documento serve soltanto a constatare il 
carattere dell' ambasciatore, ma non V autorizza a nessun nego- 
ziato particolare. La forma della lettera di credenza varia a se- 
conda del rango del Sovrano che la spedisce, e di quello del So- 
vrano al quale è indirizzata. Trattandosi d'ambasciatore od in- 
viato, la lettera credenziale si dirige dal Sovrano 'al Sovrano od 
allo Stato a cui il Ministro si manda. Se poi trattasi d' un in- 
caricato d' affari, la credenziale è spedita e fatta dal Ministro 
degli Esteri a quello dell' altro Governo. 

La lettera credenziale può essere stesa nella forma di 
lettera di gabinetto (lettre de cabinet), ma più general- 
mente va fatta sotto forma di lettera di consiglio (lettre 
de conseil). Iln tal caso è sottoscritta dal Sovrano o dal capo 
dello Stato, e contrassegnata col gran suggello dello Stato. 

Nella pratica le lettere di credenza non sono ricevute dal 
Sovrano al quale sono indirizzate, che dopo esseme stata comu- 
nicata una copia autentica al Ministero per gli Affari Esteri, dopo 
di che viene chiesta un' udienza per consegnare al 'Sovrano od al 
capo dello Stato, la lettera originale. 

Nei casi in cui parecchi Ministri sieno inviati presso ima 
stessa Corte, una sola lettera di credenza può servire per tutti, 
quando però abbiano lo stesso rango, mentre per converso uno 
stesso Ministro pu<5 essere mimito di più lettere di credenza, 
quando sia accreditato presso più Corti contemporaneamente. 

Talora il diritto appartenente ad uno Stato di accreditare 
presso una Corte straniera un proprio funzionario diplomatico, ed 
il conseguente diritto di entrare colla rispettiva nazione in rap- 
porti politico-commerciali, viene regolata da appositi trattati. 

Così ad es. nel trattato di Conmiercio col Giappone 18 
Ottobre 1869 fu convenuto, che S. M. l' Imperatore d' Austria- 
Ungheria 9 avrà facoltà di nominare un agente diplomatico, un 
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Console generale, e per ogni porto aperto o per ogni città simile 
nel Giappone, un Console, Vice-Console od Agente Consolare*. *) 
Eguale diritto si compete all' Imperatore del Giappone. ^) 

n trattato colla China del 2 Settembre 1869 conferisce 
del pari ad ambo i Sovrani contraenti il diritto di accreditarsi 
reciprocamente un' agente diplomatico. ^ 

Da ultimo, oltre alla lettera di credenza, il Ministro è tal- 
volta latore di lettere di raccomandazione (lettres de re- 
comandation) indirizzate dal suo Sovrano od ai membri della fa- 
mìglia regnante dell'altro paese, od a pubblici fanzionarìi influ- 
enti, od anco alle autorità locali ^) 

§. 12 
Dei pieni poteri. 

Letteratura. 

Lohmann: Dissert de diverso mandatorum genere, quibos le- 
gati constituuntur, et obligationae qnae ex ùs oritar:(Lagd.Batav.l750). 



Affinchè un funzionario diplomatico possa iniziare un ne- 
goziato particolare, gli è necessario d' esser munito d' un potere 
ad hoc detto mandato di plenipotenza (pleins pouvoirs) 
formulato secondo 1' uso generale nei termini più estesi, ancorché 
di fatto^ tale potere venga ristretto dalle istruzioni date al Mi- 
nistro. 

Codesti pieni poteri che facultano a negoziare sono, pei 
ministri in missione permanente, espressi nella lettera creden- 

^) Beichsgesetzb. a 1872. N. 128 art. n. 

') Eis Majesty the Emperor of Japan may appoint a Diplomatic Agent of 
the Court of Vienna and Consular Officers at any port or townof the Anstro-Un- 
garian Monarchy where Consular Officers of any other power are admitted to re- 
side. (Beichsgesetzbl. a. 1872. N. 128. art. II). 

') Zur Anfrechthaltung der guten Beziehtingen in der Zukunft genehmigen 
Seine k. und k. Apostolische Hajestat, und Seine Miù^stat der Kaiser Ton China, 
dass, nach dem zwischen grossen und hefrenndeten Nationen eingefdhrten Gebrau- 
die, Seine k. und k. Apostolische Majest&t, wenn es Ihr angemessen erscheint, bei 
der Begìerung Seiner Mtgestftt des Kaisers Ton China, einen diplomatischen Agenten, 
und andererseits Seiner Majestftt der Kaiser von China, wenn es Ihni angemessen 
erscheint, bei der Begìerung Seinen k. und k. Apostolichen Majest&t einen diplo- 
matischen Agenten beglanbigen kOnne. (Beichsgesetzbl. a. 1872. N. 58. art. U.). 

^) Vedi: Documenti. 
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ziale; più ordinariamente però si danno in forma di lettere 
patenti, (lettres patentes). 

D^ altra parte i Ministri inviati ad un congresso, o ad una 
dieta, non sono ordinariamente muniti di lettere di credenza, ma 
unicamente di mandati di plenipotenza, che servono a le^ 
gittimarli, e di cui si scambiano vicendevolmente le copie, de- 
ponendole presso una Potenza interposta, o del Ministro presi- 
dente, ^) 

§ 13. 

» 

Delle Istruzioni. 

Per istruzioni (instmctìons) s^ intendono quelle particolari 
norme o regole di condotta, che vengono date al Ministro dal 
proprio Governo, destinate alla di lui direzione personale, nella 
trattazione d' un negozio qualunque. 

Le istruzioni circoscrìvono i lìmiti del pieno potere. Esse 
si dividono in generali o speciali, ostensibili o segrete. Possono 
essere date a voce od in iscrìtto. Le medesime possono inoltre 
venir cambiate, estese o rìstrette nel corso d' un negoziato. 

Le istruzioni segrete (secrètes) non debbono di regola 
essere comunicate al Governo estero, senza un* espressa autoriz- 
zazione da parte del proprio; in qualche caso però, specialmente 
le ostensibili (ostensibles) si rimette ali* avvedutezza del Mi- 
nistro il giudicare sull'opportunità della loro comunicazione. ^ 

§ 14. 
Degli affari diplomatici 

Letteratura. 

Sneedorf: Essay d' une traité du style des Conrs; (G^ttingeny 
1776). — Martens: Guide Diplomatìque ;] (Leipsic, 1866). — Mei* 
sei: Conrs de style diplomatìque; (Dresda, 1828). 



*) Vedi: Documenti, 
'j Vedi: nocumenti. 
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A) Atti pubblici; (actes publics). 

Prendendo a disamina qnali sieno gli uffidi propriì o gli 
affari che come atti pubblici generalmente vengono assegnati alla 
competenza speciale della diplomazia, i medesimi possono venire 
compresi negli atti seguenti: 

1. Mamfeati; (manifestes). 

Per manifesti ordinariamente s' intendono le dichiarazioni 
di guerra, che i Sovrani od i governi fanno pubblicare aUa vi- 
gilia d' una guerra, onde annunziare V apertura delle ostilità. ^) 

2. Proclamaziom; (prodamations). 

Queste che talora hanno la forma di lettere patenti 
(lettre^ patentes), sono delle pubblicazioni solenni che i Sovrani 
od i capi dello Stato fanno alle popolazioni all' intemo ed al- 
l' Estero, cioè annunzii di morte di un Sovrano fatti dal suo suc- 
cessore al trono; chiamata alle armi; dichiarazioni dei generali 
d' armata entrando in un territorio nemico ; ecc. ^ 

3. Dichiour azioni; (déclarations). 

Le dichiarazioni che una Potenza indirizza al pubblico col- 
r intermediario dei proprii agenti diplomatici, o che la medesima 
fa rimettere ai diversi gabinetti^ sono in certa guisa delle me- 
morie, lo scopo delle quali è di respingere delle voci mal fon- 
date, di giustificare delle misure prese o da prendersi, od istruire 
il pubblico sui passi fatti o da farsL A queste dichiarazioni pos- 
sono far seguito delle contro-dichiarazioni (contre-déclara- 
tions). 

Gli agenti diplomatici nell' esercizio delle loro fanzioni in- 
dirizzano medesimamente delle dichiarazioni in forma di note 
(notes) a cui è risposto con delle contro-note; (contre-notes). *) 

4. Esposizione dei motivi di condotta; (exposé de motifs 
de conduite). 



*) Vedi: Do e amenti. 
^ Vedi: Documenti, 
^ Vedi: Documenti. 
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Si dà questo nome in politica alle memorie giustificative, 
col mezzo delle quali i Gabinetti fanno conoscere al pubblico le 
ragioni che hanno avuto per seguire la lìnea di condotta addot- 
tata da essi in forma d* alleanza, ordinando un armamento, de- 
sistendo da negoziati già incamminati, ricusando di ratificare un 
trattato, ecc. ^) 

5. Trattati pubblici e Convenzioni; (traités publics et con- 
ventions). 

I Trattati e le Convenzioni sono degli atti pubblici pei quali 
le nazioni, ed in loro nome i Sovrani od i Governi contraggono 
degli impegni reciproci. 

Per trattati s'intendono generalmente tutte quelle tran- 
sazioni che hanno una certa durata, sia per V importanza che per 
la qualità delle obbligazioni eh' esse impongono; le Convenzioni 
al contrario sono transazioni che di solito hanno un effetto tran- 
sitorio, ed un' influenza meno estesa. ^) 

6. Cartelli; (cartels). 

Si dà il nome di cartels alle convenzioni fatte in tempo 
di pace per la reciproca estradazione dei disertori, dei delin- 
quenti ecc. ed in tempo di guerra per lo scambio ed il ri- 
scatto dei prigioni Queste Convenzioni hanno la stessa forma 
dei trattati. ^) 

7. Atti d* accettazione^ d* accessione o d* adesione; (actes 
d' acceptation, d' accession on d' adhésion). 

Ogni garanzia, rinunzia o cessione fatta in favore d' alcuna 
potenza, esige, onde acquistare piena validità, che codesta po- 
tenza segni un atto di accettazione. Lo strumento permezzo 
del quale la parte interessata enuncia tale accettazione, è redatto 
talora sotto forma di lettere patenti; come la rinuncia o la 
cessione che la precede, oppure sotto forma d'atto pubblico 
segnato da un plenipotenziario. 

Talora i Trattati stipulati fra due Governi, oflfrono a delle 



^) Vedi: Documenti. 
^ Vedi: Documenti. 
^) Vedi: Documenti. 
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terze persone la facoltà di accedervi come parte principale o in- 
teressata. Nel caso d' adesione viene spedito da ima parte un 
atto d^ accessione, e dall' altra nn atto d'accettazione. 
L' atto d' adesione lega lo Stato che aderisce, e lo rende in certo 
modo parte contraente ; esso impone a sé stesso con ciò V obbli- 
gazione di conformarsi a tutte le clausole del trattato, di esso 
accetta le stipulazioni. ^) 

8. Atti di ratifica; (actes de ratìfications), 

Con questi si approva il contenuto di un trattato. ^) 

9. Atti di gara^fizia; (actes de garantie). 

Cogli atti di garanzia una Potenza s' obbliga a prestar soc- 
corso ad un' altra, nel caso che questa fosse lesa nell' esercizio 
di alcuni diritti da una terza Potenza. ^) 

10. Atti di cessione e di rinunzia; (actes de cessionet de 
renonciation). 

Mediante tali atti una Potenza si priva in favore d' un' altra 
di un qualche suo diritto o proprietà. *) 

11. Atti di presa di possesso; (actes de prise de possessions). 

Con questi una Potenza entra nell' esercizio d' una nuova 
sovranità. ^) 

12. Atti di protesta; (actes de protestation). 

Mediante tali atti una Potenza reclama contro violenze, 
usurpazioni, lesioni di diritto; e la risposta ai. quali prende il 
nome di contro-protesta; (contre-protestation). ^ 

13. Atti d^ abdicazione; (actes d' abdication). 

Con questi un Principe dichiara di rinunciare al trono. ^ 

14. Lettere reversali; (lettres réversales). 



*) Vedi: Documenti. 
•) Vedi: Documenti. 
') Vedi : Documenti. 
*) Vedi: Documenti. 
*) Vedi: Documenti. 
•) Vedi: Documenti. 
7) Vedi: Documenti: 
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Sotto questo nome s' intende quel documento ufficiale, col 
mezzo del quale una Corte riconosce che una concessione speciale 
fattale da un' altra Corte, non sarà per portar pregiudizio in 
nulla, agli anteriori diritti e prerogative di ciascuna. ^) 

B) Corrispondenza diplomatica. 
(Correspondence diplomatique) : 

La corrispondenza diplomatica abbraccia le comunicazioni 
ufficiali d' ogni natura che i varii Gabinetti scambiano fra loro 
con r intermediario dei loro agenti diplomatici all' Estero, oppure 
la corrispondenza che questi agenti tengono sia jfra i loro col- 
leghi accreditati presso le differenti Corti all' Estero, sia col pro- 
prio Governo, del quale sono gli organi inmiediati. 

Quanto alle forme esteme degli atti che la corrispondenza stessa 
può assumere nelle diverse trattazioni d' ufficio, le medesime pos- 
sono classificarsi nel modo seguente: 

1. Le Memorie e Memorcmdum; (memoires). 

Si dà il nome di memorie in diplomazia, a degli scritti 
politici d' una certa estensione, destinati all' esposizione - circo- 
stanziata d' affari che sono o che diverranno 1' oggetto d' un ne- 
goziato politico; d'avvenimenti offerenti materia ad una giustifi- 
cazione di condotta, o motivanti misure di cui si enuncia lo 
scopo e la portata, ed alla discussione delle questioni che simili 
affari sollevano. 

Ciò che distingue le note dalle memorie è ancor meno 
l'estensione di queste ultime rispetto alle prime che la conve- 
nuta assenza d' ogni formola di cortesia e di quelle consacrate 
dal cerimoniale. 

À queste memorie i Gabinetti rispondono con delle contro 
memorie, (contre-memoires). 

Le memorie, che assumono talvolta il nome di memoran- 
dum sono secondo le circostanze o documenti destinati alla pub- 
blicità, come pure dichiarazioni, o note confidenziali le 



1) Vedi Docniaenti. 
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quali diflEeriscono solo per la forma dalle ialtre note diploma- 
tiche. 1) 

2. Note diplomatiche; (notes diplomatiques). 

Le note diplomatiche differiscono dalle lettere e dalle 

memorie piuttosto pel colore e polla forma, che pel modo di 

redazione, 1' oggetto essendo sovente lo stesso e della stessa im- 
portanza. 2) 

3. Lettere diplomatiche; (lettres diplomatiques). 

Le lettere diplomatiche hanno lo stesso oggetto che le note 
e non differiscono che per la forma più libera e tutta epistolare. ^) 

4. Bapporti; (rapports). 

Si dà il nome di rapporti aUe lettere ufficiali che il di- 
plomatico in funzione indirizza al proprio Governo. Questi rap- 
porti abbracciano in generale tutta la cerchia d' affari la cui trat- 
tazione è commessa aU' agente diplomatico, e suUa cui situazione 
egli deve notificare il proprio Governo. ;*) 

Finalmente voglionsi accennare i: 

1. Congressi e conferenze; (congrès et conferences). 

In ogni congresso o conferenza di plenipotenziarii, onde 
seguire il corso della discussione, è in uso di erigere un processo 
verbale (procès-verbal), cui dall'epoca del Congresso di Vienna 
si dà il nome di protocollo, che viene segnato da tutti gli 
intervenuti. ^) 

2. Voti ed opinioni; (votes et opinìons). 

11 voto è uno scritto succinto pel quale un plenipotenziario 
formola e motiva il suo suffragio in una discussione d' affari, a 
nome del suo committente. ^) 

3. Arbitraggio; (arbitrage). 



*) Vedi: Documenti. 
*) Vedi: Documenti. 
*) Vedi: Documenti. 
^) Vedi: Documenti. 
*) Vedi: Documenti. 
*) Vedi: Documenti. 
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L' arbitraggio ha in diplomazia per iscopo di sottomettere 
all' apprezzamento d' uno o più Sovrani o Ministri da questi no- 
minati, la decisione d' un punto litigioso fra due competitori, o 

fra due potenze. *) 

Secondo la pratica costituzionale attualmente in vigore negli 

Stati retti a Governo rappresentativo, le assemblee legislative 
hanno diritto, allo scopo si dice di controllare la politica mi- 
nisteriale, di richiedere dal Governo la produzione degli atti o 
delle carte diplomatiche, costituenti la corrispondenza ufficiale 
sopra veduta. 

n deposito collezione degli atti diplomatici che il Mini- 
stro degli Esteri presenta alle Camere legislative, assume il titolo, 
a seconda dei varii Stati, di libro rosso; libro bleu; libro 
verd,e, ecc. 

Nell'Impero Austro-Ungarico la predetta collezione prese 
il nome dilibro rosso, (Eothbuch) di cui la pubblicazione si 
effettuò ininterrottamente durante lo scorso decennio. ^) 



§ 15. 
Della fine delle Missioni diplomatiehe. 

Letteratura. 

Breuning: Dissert. de jnre expellendi legatam alterins gentis 
liberae; (lipsiae, 1767). 



Le cause che possono mettere termine alla missione diplo- 
matiche d' un Ministro accreditato presso una Corte straniera 
sono principalmente le seguenti: 

1. Collo spirare del periodico fissato per la durata della 



*) Vedi: D ocumenti. 

') Vedi: (Auswàrtige Angelegenheiten). 1. Correspondenzen des Kaiserlich- 
KOnigl. Ministeriums des Aeussern; (Wien, k. k. Hof-und Staatsdrucker. 1868-1874). 
2. Correspondenzen des Ministeriums des Aeussern, und Berichte der k. und k. Mis- 
sionen und Consulate in handelspolitischen Angelegenheiten: N. 1. (Wien, 1875). 



— 46 — 

Missione; ad es. per la fine d' un congresso, o quando il Mini- 
stro fu costituito solamente ad interim, ritornando il Ministro 
ordinario. 

2. Quando 1' oggetto della missione è compiuto, come nel caso 
d' ambasciata di semplice cerimonia, o quando la missione è spe- 
ciale e che lo scopo del negoziato è raggiunto o mancato. 

3. Col richiamo del Ministro. 

4. Colla morte o 1' abdicazione del Sovrano del Ministro 
accreditato, come pure per gì' inviati delle grandi repubbliche, 
coli' avvenimento al potere d' un nuovo capo dello Stato. 

5. Quando un Ministro per ragione di violazione del di- 
ritto delle genti a suo riguardo, o di qualche incidente jimpre- 
veduto d' alta gravità, prende sopra di sé la responsabilità di 
dichiarare la sua missione finita. 

6. Quando per infrazione alle leggi del paese, od alle con- 
venienze della sua carica per mene politiche occulte, od in con- 
seguenza di misure rimproverate al suo Governo, il Sovrano presso 
al quale risiede 1' ambasciatore, gli invia i suoi passaporti, senza 
attendere U di luì richiamo; talvolta fissando im termine al wm 
soggiorno, e, secondo la gravità del caso, facendolo condurre sotto 
scorta fino alle frontiere. 

7. Per ultimo, in seguito ad un cambiamento sopravvenuto 
nel rango diplomatico del Ministro. 

Quale poi siasi una ddle cause sopraenunciate, che pongano 
fine alla missione d' un Ministro estero o ne sospendano il corso, 
il medesimo resta sempre in possesso delle inmiunità e prero- 
gative annesse al suo carattere pubblico fino a che egli non abbia 
abbandonato definitivamente il paese presso il quale fa inviato. 
La di lui persona resta in ogni caso inviolabile. 

Allorquando un Ministro estero viene richiamato dal proprio 
Governo, gli si invia talora un' apposita lettera di richiamo 
(lettre de rappel). Cessando però il Ministro stesso dalle sue fun- 
zioni in causa di mala intelligenza sopravvenuta fra il suo Go- 
verno e quello presso al quale era accreditato, le particolari cir- 
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costanze decidono se possa essergli inviata o no la lettera di 
richiamo. Ma rinvio della lettera di richiamo al Ministro è però 
sempre obbligatorio: 1. quando V oggetto della missione è com- 
piuto mancato; 2. quando la partenza del Ministro ha luogo 
per motivi estranei al mantenimento delle amichevoli relazioni 
fra i due paesi interessati ^) 

§ 16. 
Delle condizioni finanziarie. 

n considerare quali sieno le condizioni finanziarie, ovvero 
le spese inerenti air amministrazione degli Affari Esteri, ed il 
conseguente mantenimento delle Missioni diplomatiche dell^ Im- 
pero Austro-Ungarico, ci conduce ad esaminare il bilancio pre- 
ventivo delle spese stanziate per tale effetto dalle DelegazionL 
Prenderemo quindi a succinta rassegna il bilancio dell' L K Mi- 
nistero degli Affari Esteri per V anno 1875. ^) 

L' esigenza (Erfor demiss), detratto il coprimento (Bedeckung) 
in fiorini 689.500, fu di fior. 3,620,960. 

U esigenza si ripartiva nei titoli seguenti di spesa : 

1. a. Amministraz. centrale (Central-Leitung) : fi. 496.325 
b. Fondo e spese diverse per informazioni 

politiche (Dispositionsfond, und nicht spedell 
zu verrechnende Auslagen fOr politische In- 
formationen) fi- 340.000 

2. Spese diplomatiche (Diplomai Auslagen) . , 1,055.960 

3. Spese consolari (Consulat- Auslagen) . . . , 718.175 

4. Sovvenzione al Lloyd Austro - Ungarico 
(Subvention an den 6sterr.-ung. Lloyd) . , 1,700.000 

Somma fiorini 4,310.460 
Coprimento (Bedeckung) , 689.500 

Residuo fiorini 3,620.960 



^) Vedi: Docnmenti. 

*) BeìlAgen zum Voranschlage des gemeiiisamen Staatshanshaltes der Gesterr.- 
Ungar. Monarchie, fOr das Verwaltuigs-Jahr 1875. 1. Heft. Ministeriamdes 
Aenssern; (Wien Hof-und Staatsdrnckerei, 1874). 
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Alcuni dati ^di dettaglio rispetto aUe spese risguardanti 
r amministrazione centrale possono comprendersi nei seguenti : 

A) Spese ordinarie (Ordentliche Ausgaben): 

1. Spese del Ministero (Aufwrand des Ministeriums) : 

fior. 290.039 

2. Spese della sezione presidiale (Prasidial- 

Section) „ 79.750 

3. Spese polla cifra e pei lavori di traduzione 
(Ministerial - Abtheilung ftir Zifferwesen 

und translatorische Arbeiten) » 28.880 

4. Spese dell' Archivio di Casa, Corte e Stato; 
(Haus-Hof-und Staatsarchiv) „ 37.022 

5. Spese della Tesoreria ministeriale (Mi- 
nisterial-Zahlamt) , 10.374 

6. Spese dell' Accademia Orientale (Orient. 
Akademie) « 22.860 

Somma fiorini 469.525 ^) 
B) Spese straordinarie (Ausserordentl. Ausgaben): 

Spese della Sezione presidiale. .... fior. 26.800 

Le spese diplomatiche propriamente dette si ripar- 
tiscono nelle seguenti categorie: ^) 

A) Spese ordinarie: 

1. Emolumenti al personale diplomatico 

(diplomatische Besoldungen) .... fior. 222.800 

2. Aggiunte (Zulagen) „ 495.810 

3. Spese d' alloggio (Quartiergelder) . . . „ 57.100 



Somma fiorini 952.780 

*) Voranschlag: Capitel I: Ministerìum des Aeussem. Titel 1: Erfor- 
dernis, a. — Central Leitung, b. — Auslagen fùr politische Info/- 
mationen. 

') Voranschlag: Gap. I: Ministerìum des Àenssern. Titel è: Erforder- 
nis. Diplomatische Anslagen. 
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Trasporto fior. 775.710 

4. Spese di servizio (gesandtschafUiclie 
Dienst-Auslagen). . \ ^ 177.070 

5. Spese per viaggi e domicilio (Reise-imd 
Uebersiedlungskosten) , 67.500 

6. Spese diverse (verschiedene Auslagen) . « 8.680 



Somma fiorini 1.028.960 
B) Spese straordinarie: 

7. Aggiunte a pauschali per alloggio (Di- 
plomatische Znlage mid Miettipauschale) fior. 2.000 

8. Emolumenti di disponibUità (Disponibili- 
tatsgehalte) , 25.000 



Somma fiorini 27.000 



Bigaardando ora quali sieno le spese che occorsero per le 
singole Missioni diplomatiche Austro - Ungariche all^ Estero, le 
medesime possono venire esposte per sonmù capi nei dati se- 
guenti: ^) 

1. Baviera fior. 22.800 

2. Belgio • . , 21.300 

3. BrasUe , 15.750 

4. Danimarca .......... , 19.600 

5. Germania , 71.305 

6. Francia , 93.700 

7. Grecia • • • » 19.525 

8. Gran Brettagna , 95.501 

9. Italia , 53.880 

10. Paesi Bassi « 21.400 

11. America del Nord . , 22.300 

12. Persia , 30.900 

Trasporto fiorini 487.960 

^) Voranschlag: Gap. I. Ministeriom des Aenssem. Titel 2: Erfor- 
derniss: Diplomatiche Ànslagen (Detail-Ausweise). 

Laxardo, Sistema. 4 
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Trasporto fiorini 487.960 

13. Portogallo , 10.000 

14. S. Sede , 49.650 

15. Bussia , 87.200 

16. Sassonia , 12.440 

17. Svezia , 20.200 

18. Svizzera , 18.490 

19. Spagna , 33.900 

20. Turchia « 80.446 

21. Wllrtemberg « 12.320 

Somma fiorini 312.605 

Alcuni però fra i dati suesposti subirono qualche cangia- 
mento nel nuovo bilancio accordato dalle Delegazioni pel Mini- 
stero degli Esteri nell'anno anmiinistrativo 1876. 

Così ad es. aititi, a: , Amministrazione centrale* 
vennero preliminati fior. 500.825. Al tit. n.: «Spese diplo*- 
matiche* vennero preliminati in ordinario fior. 1,042.160; 
nelle spese straordinarie fior. 27.000. Oltrecdò per P amba- 
sciatore in Pietroburgo venne preliminato un aumento di fiorini 
13.900. *) 

Nel complesso pertanto le esigenze del bilancio del Mini- 
stero degli Esteri pw l'anno 1876 importano fiorini 3,649,460; 
cioè 28.500 fiorini in più di quanto era stato votato per la ge- 
stione 1875. 



n diritto rispetto alla pensione ed ai soldi d' aspettativa 
(Wartgelder) pegli impiegati diplomatici dell' Impero Austro- 
ungarico, venne regolato dalla Sovrana Bisoluzione 30 Aprile 
1856. 2) 

Come norma per la concessione dei detti soldi d' aspetta- 
tiva e delle pensioni, vennero stabilite le seguenti disposizioni: 

I capi stabili di Missioni (st3.ndige Missions - Chefs) cioè 



? 



Vedi: Wiener Zeitnng, a. 1875. N. 220. 

Erlass der Ministerìen des Aenssern and der Finanz rom 16. Joni 1856 
>die Wartgelder and Pensionen der diplomatischen Beamten betreifend*. (Beichs- 
gesetzblatt. a. 1856. N. 104.) 



— si- 
gli Ambasciatori, gli Inviati ed i Ministri residenti continuano a 
non aver diritto a pensione; (nicht pensionsf&hig) ed a loro ri- 
guardo, qualora cessino dall' esercizio delle loro funzioni senza 
loro colpa per circostanze che non costituiscono la loro inabilità 
al servizio, e qualora non abbiano domandata essi medesimi la 
dimissione dal loro posto, si mantiene in vigore il sistema dei 
soldi d' aspettativa. (System der Wartgelder). *) 

Pel soldo d' aspettativa dei capi stabili di missioni, senza 
eccedere i limiti dell' onorario annesso al loro posto, (esclusi gli 
assegni di funzione) verrà fatta di caso in caso proposta a S. M. 
avuto riguardo a tutte le circostanze, ma d' ora in poi non potrà 
mai oltrepassare per gli ambasciatori ed inviati Y importo di 
fiorini 6000, pei ministri residenti quello di fior. 4000. ^) 

n capo stabile d' una missione che abbia cessato dal ser- 
vizio attivo per una circostanza che a tenore del § 1 fa si che 
gli si possa accordare il soldo d' aspettativa, rimane in istato di 
disponibilità, (Stand der Verfflgbarkeit) fino a che gli venga as- 
segnato n detto soldo, e durante questo intervallo percepisce il 
suo onorario senza assegno di funzione. Lo stato di disponibilità 
non dovrà mai durare più di tre anni, e quindi prima che sia 
decorso il terzo anno dacché il capo di missione ha cessato dal 
servizio attivo, il Ministro degli Esteri, chiederà la sovrana de- 
cisione di S. M. per istabilire V importo del soldo d' aspettativa 
ed il tempo pel quale dovrà essere corrisposto. Qualora un capo 
stabile di missione cessi dal servizio attivo (Dienstth&tigkeit) per- 
chè è divenuto inabile, o perchè si verificarono altre circostanze 
accidentali senza sua colpa, e quindi non si possa più preva*- 
lersi dell' opera sua, o perchè diventa inabile al servizio dopo 
essere stato posto in disponibilità od aver ottenuto il soldo dì 
aspettativa, cosi che debba cessare di godere 1 ' onorario od il 
soldo d' aspettativa, si potrà proporre a S. M. d' accordargli in 
via di G-razia Sovrana, un' assegno di quiescenza, (Buhegenuss) 
allorché si verifichino circostanze degne di riguardo, in un im- 
porto corrispondente a tali circostanze ed ai meriti acquistati. ^ 

Nel caso che un impiegato diplomatico qualificato ad ot- 

^) Erlass der Ministerien des Aeussem und der Finanz rom 16. Jnni 1856 § 1. 

*) Id. § 2. 

«) Id. § 8. 

4* 
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tenere il soldo d^ aspettativa a tenore del § 1 cessi dal prestare 
servizio attivo o di essere in istato di disponibilità o di perce- 
pire il soldo d' aspettativa passando immediatamente e senza inter- 
ruzione in un servizio civile o militare, gli verranno computati 
gli anni di servizio diplomatico |da lui già prestato, allorché in 
seguito si trattasse di accordargli la quiesdenza o pensione. ^) 

D' ora in poi si accorda al personale diplomatico subal- 
terno (subaltemem diplomatischen Personale) la capacità di ve- 
nire pensionato (PensionsfShigkeit) secondo i seguenti principii : ^) 

Venendo rimosso un impiegato subalterno diplomatico dal 
posto da lui coperto senza sua colpa e senza che egli abbia 
chiesto d' essere dispensato dalle sue funzioni per motivi indi- 
pendenti dalla sua capacità di servire, passa in istato di dispo- 
nibilità e percepisce durante il medesimo il suo onorario fisso 
esclusi gli assegni di funzione e locali. La durata dello stato di 
disponibilità non deve oltrepassare per tali impiegati un trienno 
a contare dalla cessione del loro servizio attivo. Se nel corso di 
questi tre anni V impiegato non possa ottenere un posto nel ser- 
vizio attivo, lo si tratterà secondo le vigenti norme col porlo in 
stato di riposo o permanente o temporaneo (Buhestand). n tempo 
trascorso in istato di disponibilità verrà compreso nel servizio 
attivo da computarsi per determinare il soldo di quiesdenza, e 
ciò anche pel caso che durante la disponibilità il rispettivo im- 
piegato venisse trasferito ad un altro posto militare o civile. ^ 

La commisurazione dell^ assegno di quiesdenza e Sa deci- 
sione se concorrano tutte le condizioni richieste per ottenerla, si 
faranno secondo lo norme vigenti in generale per le pensioni 
degl' impiegati dello Stato, coli' aumento però d' un terzo del- 
l' importo (Hinzufugung eines Dritttheiles) di quanto compete a 
tenóre di tali prescrizioni. ^). 

GÌ' impiegati diplomatici subalterni che si ;trovano in istato 
di disponibilità sono tenuti a rimanere nel luogo dì residenza 



^) Erlass der Ministerien des Aeussem und der Fìuanz vom 16. Juni 1 856. § 4. 
«) Id. § 5. 
») Id. § 6. 
*) Id. § 7. 
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dell' I. R Ministero degli Affari Esteri, e ad essere pronti al 
momento pel servizio che loro venisse affidato. Il permesso di 
scegliere un^ altra dimora o di allontanarsi soltanto temporaria- 
mente dovrà chiedersi di volta in volta al suddetto Ministero. 
Oltrecciò, i suddetti impiegati hanno V obbligo di prestare qua- 
lunque servizio che loro venisse accollato, senza avere diritto ad 
uno speciale compenso, pel disimpegno di tali incombenze, ed 
in ispecialità d' eseguire gli occorrenti lavori presso il Ministero 
che li invitasse a prestara Or impiegati diplomatici subalterni 
posti in istato di riposo temporaneo (Quiescierung), sono sog- 
getti alle disposizioni vigenti in generale riguardo ai servigii, ai 
quali sonovtenuti gV impiegati quiescienti. Ai capi stabili di Mis- 
sioni, che si trovano in istato di disponibilità, o che percepi- 
scono il soldo d' aspettativa, incombe parimente V obbligo di 
porsi a disposizione del Ministero degli Esteri, per le missioni 
lavori che trovasse di dover loro afl&dare. *) 

Le persone che vengono chiamate ad una Missione all' E- 
stero, senza che rinuncino interamente al posto civile o militare 
da loro coperto in addietro, finita che sia tale missione, non 
hanno alcun diritto ad un soldo d' aspettativa, ma riprendono in 
simili casi le loro precedenti funzioni, e qualora non si potessero 
loro di nuovo affidare, verranno trattati riguardo aUa loro quie- 
scienza o pensione, secondo le norme in vigore per quel ramo di 
servizio a cui appartengono per la loro nomina stabile, attenen- 
dosi alla massima fondamentale, che il temporaneo impiego per 
una missione all' estero, qualora nel dame V ordine non siasi sta- 
bilito espressamente in altro modo, non si deve considerare come 
interruzione del tempo di servizio da computarsi nel commisu- 
rare la pensione. Ciò non pertanto in vìa d' eccezione si dovrà 
corrispondere il soldo d' aspettativa anche ai militari adoperati 
in servizio all' estero (im auswSrtigen Dienste verwendeten Mi- 
litSxs), i quali al momento che vi vengono chiamati, sieno già 
destinati ad un altro impiego diplomatico (diplomatische Yer- 
wendung) pel cui conferimento si richieda un breve intervallo, 
che in nessun caso può oltrepassare un anno. ^) 



^) Erlass der Hinisterien des Aenssern and der Finanz rom 16. Jani 1856. § 8 * 
«) Id. § 9. 
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Capitolo in. 

Del Cerimoniale Marittimo. 

(See-Ceremoniel). 



Letteratara. 

Bynkershoek: Quando et qaonim navibus prestanda sit reve- 
rentia; (in Qnaestiones joris pnblici, II. 21). — Sibrand: Dissertatio 
de velorom submissìone; (Bostock, 1691). — Pestel: Selecta capita 
jnris gentinm maritimi; (Lngdnni Batay. 1789). — Moser: Yon 
draiElaggeD-QndSegelBtreichen; (in seinen vermischten Abhand- 
Inngen ans dem Yòlkerrecht, n. 6). — Id: Yen dem Se- 
gelstreichen nnd Schiffgrnss; (in dessen kleinen Scbriften, IX. 
287-436, X. 218-396, XII. 1-34). — Ortolani Diplomatie de la 
mer; (Paris, 1864). 



§1. 

Del cerlmoiiiale marittimo in generale. 

Stantechè il cerimoniale marittimo specialmente delle navi 
da guerra, relativamente agli onori che debbono rendersi ai So- 
vrani ed ai fonzionarìi diplomatici esteri, tocca il campo del Di- 
ritto Intemazionale, così sarà prezzo deU* opera il riguardare 
quali principii siano stati sanciti da tale Diritto, e quali pre- 
scrizioni speciali Vigano in Austria a questo riguardo. 

Per cerimoniale marittimo (cérémonial-maritime) s^ intende 
r insieme di quelle particolari dimostrazioni d' onore che ven- 
gono attestate da navigli in corso o stazionati: a) ad altri na- 
vigli di determinata specie; b) a porti, fortezze, batterie, etc. 
trovantisi in prossimità; e) o finalmente a persone d' alto rango ; 
ed i quali saluti vengono loro in parte corrisposti. 

Quanto all^ osservanza dei varìi modi di salutare, il Diritto 
Intemazionale ammette come regole generali, i principii s^uenti: 

1. Ogni potenza ha il diritto di regolare sul proprio ter- 
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ritorio marittimo o nelle acque proprie il modo di saluto dei 
navigli, purché questo nulla contenga di offensivo per la dignità 
delle altre potenze. Sotto questo rapporto, egli è ordinariamente 
in uso che le navi da guerra straniere, al loro passaggio in- 
nanzi ad una fortezza o ad una piazza marittima, od entrando 
in un porto salutino con colpi di cannone. Si rende poi loro il 
saluto con egual numero di colpi. Ciò stesso si pratica relativa- 
mente al saluto delle navi da guerra fra loro. 

2. In pieno mare e nel territorio marittimo d^ una terza 
potenza, non v^ ha alcun obbligo di salutarsi rispetto ai basti- 
menti che s' incontrino. Nei mari territoriali, solamente la po- 
tenza che vi regna può esigere il primo saluto da parte dei na- 
vigli che li attraversano. 

3. Come semplici atti di cortesia, e non come atti obbli- 
gatorii, voglionsi considerare i seguenti: 

a) Allorquando una nave da guerra incontra la squadra di 
una potenza straniera, essa saluta la prima con colpi di cannone. 
La stessa cosa ha luogo allorquando dei bastimenti isolati ven- 
gono a riunirsi ad una squadra straniera. 

b) Una squadra ausiliaria saluta la prima [una squadra 
principale. 

e) Se due navi da guerra s' incontrino, quella d' un rango 
inferiore saluta la prima. La nave che porta la bandiera ammi- 
raglia, riceve sempre per la prima il saluto. 

d) I corsari salutano sempre pei primi i navigli da guerra, 
ne possono esigere che loro sia reso il saluto. 

e) Le navi mercantili salutano per le prime le navi da 
guerra. Però se canmiinano a piene vele, possono dispensarsi dal 
dare il saluto. 

4. Finalmente è in uso di salutare il primo, anche col 
cannone di fortezza e delle piazze, un naviglio che rechi a bordo 
un Sovrano, un |Principe di sangue reale od un Ambasciatore 
straniero. 

Conchiuderemo, osservando coli' Heffter, che in generale sa- 
rebbe a desiderarsi che le nazioni convenissero definitivamente 
per la soppressione del saluto delle navi in pieno mare. ^) 

i) VOlkerrecht, § 197. 



t.i. 
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§ 2. 
Del cerimoniale marittimo secondo il Diritto Austriaco. 

A) Cerimoniale verso i Sovrani. 

La procedura attualmente in vigore nell'Impero Austro- 
Ungarico, circa ai saluti ed agli onori da rendersi per parte del- 
l' i. r. Marina da guerra, è stata determinata dal Begolamento 
speciale dell' anno 1853. ^) 

In quanto agli onori da rendersi ai Sovrani e loro famiglie, 
il detto Begolamento dispone quanto appresso: 

La presenza delle LL. MM. H e EK. a bordo di un legno, 
è contrassegnata dall' I. B. stendardo all' albero maestro. Del 
pari i bastimenti al cui bordo si trovano Imperatori o Be d'altro 
Stato, oppure le loro consorti, portano i corrispondenti stendardi 
all' albero maestro. Gli Arciduchi e le Arciduchesse, come pure 
i Principi e le Principesse di case imperiali e regie, e finalmente 
Principi reggenti, portano lo stendardo del loro paese all' albero 
di trinchetto. ^) 

I saluti d'onore si distinguono in salve di cannoni, 
(Kanonen-Schlisse), e grida d' evviva (Hurrarufe). ^) 

Le bandiere di distinzione sono da issarsi per quelle per- 
sone cui compete 17 o pili colpi di cannone aU' albero di mae- 
stro, per quelle cui compete 15 colpi di cannone sull' albero di 
trinchetto, finalmente per quelle cui compete 13 colpi di cannone 
all' albero di contro - mezzana. AUe altre persone non compete 
alcuna bandiera d'onore. ^) 

Quei bastimenti che salutano con ispari di cannone, danno 
il saluto nei casi seguenti tanto con questi che con grida d' ev- 
viva : 

a) Pel saluto delle LL. Maestà o dell' i. r. stendardo; 

b) Pel saluto dei Sovrani esteri o dei loro stendardi; 



^) Beglemeut ita Beg^ssnnepen und Ehrenbezeigrungen fùr die k. k.Krìegs- 
Marine; (1858). 

«) Id. § 2. 
«) Id. § 1. 
*) Id. § 2. 
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e) Pel saluto di Principi di case regnanti imperiali o regie, 
e di Principi reggenti, ali* uscire dalla nave dopo lunga dimora 
a bordo, o dopo una visita annunziata. ^) 

Coi soli spari di cannone sono da salutarsi quelle persone 
di distinzione non nominate di sopra cui compete un saluto, e 
ciò nella loro uscita dalla nave, qualora fossero imbarcati in 
servizio, o dopo una visita formale a bordo. ^) 

n saluto da parte dell' i. r. Marina viene generalmente 
prestato verso quelle persone che si trovano esse stesse sul mare. 
Sono da questa regola eccettuati: 

a) L' arrivo e la partenza delle LL. Maestà ; 

b) L' arrivo di Sovrani esteri, qualora viaggino in tale loro 

qualità. 

Nei porti stranieri di nazioni amiche, l'invito per questo 

effetto deve anticipatamente pervenire in iscritto da parte delle 

Autorità governative, delle ii rr. Legazioni o dell' i. r. Consolato. 

Di regola sarà solamente dato il saluto all' arrivo ed alla 
partenza d' un Sovrano estero. ^ 

Nel caso che le LL. MM. approdassero in un porto, i ba- 
stimenti dell' i. r. Marina isseranno la grande bandiera di gala, 
e faranno il saluto prescritto. 

Nel caso che le LL. MM. facciano un solenne ingresso in 
un porto, invece del saluto con 21 colpi di cannone, verrà dato 
il salve imperiale, ^) 

I Sovrani esteri vengono salutati tanto nei porti austriaci 
che nei porti esteri, come le LL. MM. E. EE. Apostoliche, colla 
differenza che in alcun caso verrà loro corrisposta la s a 1 v e 
imperiale, e che sull' albero di maestro verrà issata invece che 
la bandiera austriaca, la bandiera nazionale che loro compete. ^) 

Dal prospetto annesso al Begolamento, circa ai personaggi 
cui compete il saluto da parte dell' i. r. Marina, si eruisce ri- 
spetto ai Sovrani, che: 

^) Reglement fQr Begrùssungen und Ehrenbezeigungen fDr die k. k. Krìegs- 
Marine; (1858) § 10. 
*) Id. § 11. a. 
8) Id. § 14. 
*) Id. § 45. 
*) Id. § 51. 
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1. a S. M. I. e B. Apostolica, compete 21 colpi di can- 
none e 15 evviva; 

2. a Sovrani esteri, compete in egual modo; 

3. ad Arciduchi, Principi reggenti di case imperiali e regie 
21 colpi di cannone e 13 evviva; 

4. a Duchi reggenti e Princìpi, 19 colpi di cannone ed 
11 evviva. *) 

B) Cerimoniale verso i funzionarii diplomatici. 

n cerimoniale marittimo relativo agli onori ed ai saluti 
da rendersi da parte dei bastimenti dell* L r. Marina da guerra 
ai funzionari diplomatici e consolari, è del pari determinato dal 
Begolamento sopra indicato dell' anno 1853. 

Egli fu perciò stabilito, che il saluto da parte dei legni 
da guerra austriaci deve essere prestato tanto mediante colpi di 
cannone che con grida d' evviva agl'Inviati ed ai Consoli gene- 
rali di prima classe alla loro partenza dalla nave, i quali fos- 
sero stati imbarcati in tale loro qualità, oppure si allontanassero 
da bordo, dopo una visita formale ed annunziata. ^ 

Con soli spari di cannone, nel numero conforme al rango, 
debbono venire salutati anche i rappresentanti ufficiali all' estero 
di quegli impiegati consolari, i quali venissero dai primi sosti- 
tuiti in modo formale, per assenza o malattia. ^) 

Dal summenzionato , Prospetto* in quanto risguarda le 
modalità dei saluti da prestarsi ai funzionari diplomatici e con- 
solari esteri, si deduce che ad un Ambasciatore (Botschafter) 
compete 17 colpi di cannone e 9 evviva; ad un Inter nunzio. 
Inviato straordinario (Qesandter) 15 colpi di cannone e 
7 evviva; ad un Incaricato d'affari (Geschàftstrager) e ad 
un Console generale di I Classe (Generàl-Consul) 13 
colpi di cannone e 5 evviva; ad un Console generale di n 
Classe 11 colpi di cannone e 3 evviva; ai Consoli, Vice- 
Consoli, Direttori di cancelleria consolari, (Consul, 



^) ], Uebersicht der zu be^rdssenden Standespersonen odor ihrer Fiag^n*. 
Reglement fOr BegrQssungren eoe. p. 88. 
«)' Id. § 12. e. 
^ Id. i 11. a. 



— 59 — 

Vice-Consul und Kanzlei-Director), questi ultìmi però solo in 
rappresentanza del preposto d' ufficio : 9 colpi di cannone e 3 
evviva; Cancellieri interpreti (Dragoman) dei consolati 
generali e consolati, da ultimo Vice - cancellieri (Vice- 
Kanzler), ed Allievi consolari (Consular-Eleve) in quanto 
rappresentino il titolare dell'ufficio consolare, 7 colpi di can- 
none e 3 evviva; Agenti consolari (Consular-Agent), 5 colpi 
di cannone. ^ 



Capitolo IV. 

Del Diritto Consolare. 

(Consular-Becht). 

Letteratura. 

Keumann: Haudbuch des Consnlat-Wesens; (Wien, 1854). — 
Piskur: OeBterreichs-Consalatswesen ; (Wien, 1862). — Oppenheim: 
Praktisches Handbuch dar Consolate aller Lànder; (Erlangen, 1854). 
— Jochmns:' Handbuch fur Consuln mit besonderer Eùcksicht auf 
Deutscbland; (Dessau, 1852). — Do ehi: Das Consularwesen des 
dentschen Beichs; (Bremen, 1873). — Uirth: Das Consolatswesen 
des norddeutschen Bnndes, nnd die Neutralit&t der Eauffartheischiffe ; 
(Berlin, 1868). — KOnig: Preussens Consular-Feglement, in seiner 
beutìgen Geltang, und Anwendung; (Berlin, 1868). — Lindheim: 
Zur Reform der Consulate; (Wien, 1864). — Quehl: Das preussìsche 
und deutsche Consularwesen, im Zasammenhang mit der inneren, und 
aeusseren Politik; (Berlin, 1863). — Allgemeìne Dienst-Instruction fùr 
die Consuln des Norddeutschen Bundes vom 15. Màrz 1868: (Berlin, 
1868). 

Cussy, Begléments consulaires des prìncìpeaux Etats maritimcs 
de l'Europe, et de V Amérique; (Leipsic, 1851). — De Clercy: 
Guide pratique des Consulats; (Paris, 1858). — DeMiltitz: Ma- 
nuel des Consuls; (Londres, 1837). — Mensch: Manuel pratique du 
Consulat; (Leipsic, 1846). — Borei: De l'orìgine, et des fonctions 
des Consuls; (Leipsic, 1831). — Bur sotti: Guide des Agents con* 
sulaires; (Naples, 1838). — Jose Kibeiro dos Santos: Traité 



*) Uebersicht der za begrùssendeu Standespersonen etc. p. 88. 
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da Consnlat; (Hamborg, 1839). — Laget de Podio: Inrisdìction 
des Consnls de France à Y étranger; (Marseìlle, 1848). — Werthern: 
Manuel dea Consnls des Pays-Bas ; (Amsterdam, 1861). — De S'teck; 
Essai snr les Consnls; (Berlin, 1790). — Meissler: Ebanche d' nn 
disconrs snr les Consnls; (Hambnrg, 1751). — Rolland de Bnssy: 
Dictìonnaire des Consnlats; (Alger, 1853). 

Warden; On the origine, nature, progress, and inlQiuence of 
the consnlar establishment; (Paris, 1813). — Tuson: The British 
Consuls-Manual; (London, 1858). — Fjnn: British Consnls abroad; 
(London, 1841). — Henschaw: A Manual for the United States 
consnls; (New-York, 1849). 

Esperson: Dei Consolati; (Milano, 1874). — Letamendi: 
Tratado de jurìspmdencia dìplomatico-consular; (Madrid, 1843). 



§1. 

Dell'organizzazione dei Consolati. 

I consolati posti come or sono sotto la direzione del Mi- 
nistero degli Affari Esteri, corrispondono nelle loro trattazioni 
d' ufficio tanto con questo, che con la legazione accreditata dal 
loro Governo nel paese in cui risiedono. 

La gerarchia consolare comprende i gradi seguenti: Con- 
sole generale (Consul general), Console di prima e se- 
conda Classe (Consul de première et de seconde Classe), 
Vice-Console (Vice-Consul), Allievo consolare (élève- 
consulaire). Cancelliere (Chancelier), ed Agente consolare 
(Agent consulaire). 

n Console generale è il Capo d'un dipartimento consolare; 
a esso sono subordinati i Consoli di prima e seconda Classe re- 
sidenti nella stessa circoscrizione consolare. Esso dà loro le ne- 
cessarie istruzioni pel migliore andamento del servizio. 

Gli Agenti consolari vengono di solito nominati dal Con- 
sole generale o dal Console, nel cui distretto sono da destinarsi 
Codesti Agenti poi agiscono sotto la piena responsabilità di chi 
li ha nominati. 

Finalmente i Consoli si dividono in Consoli inviati 
(Consules missi) o vengono scelti fra le persone suddite del 
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paese ove risiedono (Consules electi). Taluni posti consolari ven- 
gono poi conferiti a quelle persone che intendono percorrere la car- 
riera consolare; altri invece per le gravi spese che incontrerebbe 
il bilancio dello Stato, vengono dati ai sudditi del luogo, usando 
però sempre una preferenza verso i proprii, che colà si trovas- 
sero domiciliati. 

Neil' Impero Austro-Ungarico, in virtù della legge 24 Di- 
cembre 1867, il servizio consolare è posto, come fu veduto, sotto 
la direzione iumiediata del Ministero per gli Affari Esteri. ^) La 
stessa legge stabilisce inoltre, in materia consolare, che, trat- 
tandosi di creare nuovi Consolati, e di stabilire le istruzioni da 
impartirsi ai medesimi in materia di conmoiercio, si procederà di 
intelligenza coi due Ministeri di conunercio. Ciascuno di questi 
due Ministeri ha pertanto il diritto di mettersi in diretta cor- 
rispondenza coi Consolatì, ogni qualvolta lo reputi necessario, e 
questi saranno tenuti di fornir loro con tutta prontezza gli occor- 
renti ragguagli in oggetti commerciali. ^ 

I rapporti conmoierciali periodici dei Consolati, vengono poi 
comunicati dal Ministero degli Esteri ad ambedue i Ministeri 
del commercio. ^ 

I posti consolari vengono di regola conferiti ai sudditi au- 
striaci, solamente per i Consolati onorarii (Honorar - Con- 
sulate) in via d' eccezione^ ed in mancanza di sudditi nazionali 
vengono nominati stranieri. 

I Consolati austriaci si dividono in Consolati il di cui per- 
sonale è salariato, cioè organizzati ad impieghi effettivi 
deUo Stato, ed in Consolati onorarii. Gli uf&cii consolari 
poi sono od immediatamente dipendenti dall' I. B. Ministero degli 
Affari Esteri, o dipendenti da un altro Ufficio consolare. I Con- 



1) Beichsgesetzbl. a. 1868. N. 4. art. IX. 

*) Id. id. art. IX: »Bei Errichtang yon Consalaten, sowie bei Feststellang 
der den Consnlaten in Handelsangelegenlieiten za ertheilenden Instructionen ist mit 
den beiden Handelsministern das Einyemelimen zìi pflegen. 

Uebrìgens hat jeder der beiden Handèlsminister das Becht, so oft er diess 
f&r nOthìg erachtet, mit den Consnlaten in directe Correspondenz zu treten, und 
diese slnd rerpflicbtet, ihm die nOthigen Auskflnfte in Handelsangelegenheiten be- 
I6itwì]lig8t zu ertheilen*. 

') Die perìodischen Handelsberichte der Consulate sind dnrch den Mìnister 
des Aeussem den beiden Handelsministern mitzutheilen. Id. id. art. IX. 
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solati austriaci nell' Impero Ottomano sono subordinati in prima 
lìnea all^ L R. Intemunziatura in Costantinopoli ^) 

Allo scopo di creare un sufficiente numero di candidati pel 
servizio consolare, vennero erette delle istituzioni apposite, cioè: 

1. L'istituto dell'Accademia Orientale (L L Orien- 
talische Akademie) fondato nel 1754 da Maria Teresa, dipen- 
dente direttamente dal Ministero degli Esteri; 

2. L'istituto degli Allievi consolari (Consular-Eleven), 
sancito con Sovrana Eisoluzione 27 Novembre 1847. 

L' ammissione dei candidati al servizio consolare è regolata 
dalla Sovrana Bisoluzione 20 Ottobre 1849. ^) 

In virtù di questa Sovrana Determinazione fìirono stabilite 
quali condizioni per la detta ammissione: 

a) r età al disotto dei trent' anni, 

b) Taver compiuti gli studii politico-giuridici, 

e) la pratica di un anno presso un l r. Ufficio, 
d) buona condotta, 

, e) conoscenza delle lingue tedesca, francese, italiana, 

f) r esame pratico consolare. ^) 

V esame consolare (Consular-Prfifung), che si divide in 
iscritto ed a voce, verte specialmente sul Diritto interna- 
zionale europeo, e specialmente: 

1. sui trattati dì commercio e navigazione fra V Impero 
Austro-Ungarico e gli esteri Stati, 

2. sulle leggi ed ordinanze austriache, relative alla naviga- 
zione, 

3. suU' economia nazionale austriaca, sul sistema commer- 
ciale e doganale austriaco e sulla statistica commerciale ed in- 
dustriale austriaca. *) 

Quanto all' ordinamento gerarchico consolare austriaco, il 
medesimo comprende i gradi seguenti: 



^) Vedi: VerordnuDE^ des Ministerìnms des Aeassem, 7om 2. Dezember 1857. 

§ 41. — (Reichsgesetzbl. a. 1857. N. 284). 

') Reichsgesetzbl. a. 1849. N. 424. AllerhOchste Entschliessung yom 20. 
October 1849, womit eine Vorschrift fQr die Creirungyon Consalar-EleTen genehmi- 
get wird. 

») Id. §. 4. 

*} Id. § 6. 
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a) Consoli generali (General-Gonsnln), 

b) Consoli (Consuln), 

e) Vice-Consoli (Vice-Consnln), 

d) Agenti Consolari (Consnlar-Agenten), 

e) AUievi-Consolarì (Consolar-Eleven), 

f) Cancellieri (Eanzler). 

Gli uffidi consolari (Consular-Aemter) austriaci stabiliti nei 
diversi luoghi di residenza all' Estero, sono coordinati come dal 
seguente prospetto: ^) 

1. Argentina. 

Canaolato Generale: Bn^os Ayres. 

2. Belgio. 

Consolato: Brusselle, Anversa, Liegi, Gante. 

8. Brasile. 

Consolato Generale: Bio de Janeiro. 

XJfficii sottoposti (untergeordnete Aemter): 

Consolato: Bahia, Femabuco. 

Tice-Consolato : Cearù, Maranhao, Moarim, Bio grande 

do SuL 

Dipendenze (Dependenzen): 

Agenzia Consolare: Porto Alegre. 
Vice-Consolato: Sentos, Belem di Farà. 

4. GhUi. 

Consolato Generale: Yalparaiso. 

XJfficii sottoposti: 
Consolato: Copiapo-Caldera, Valdivia-Corral, Coquimbo. 

n Consolato Generale in Buenos Ayres ed il Consolato in 
Montevideo sottostanno all'I. B. Missione diplomatica in Buenos 
Ayres. GÌ' ii. rr. XJfficii consolari nelle Bepubbliche del Chili e 
Perù, sottostaìmo all' i. r. Legazione in Bio de Janeiro ; quelli 



') Tedi : Personal-Statas des k.' k. Mimsterìams des Àeassern : Uebersicht 
der k. nnd k. OsterreichisGh-iingarischen Consular-Àemter in B&mmtlicheii fremden 
Staaten. 
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negli Stati Uniti della Colombia, come pure nelle Bepubblìclie 
di Costa-Bica, Guatemala, Honduras, S. Salvador, Venezuela, 
Hayti e S. Domingo, come pure nelle isole Sandwich, sottostanno 
all' i. r. Legazione in Washington. 

5. China e Giappone. 

Consolato Generale: Shanghai. 

La rimanente rappresentanza Consolare, è per intanto com- 
messa ai Consoli inglesi colà residenti (Acting-Consuls). 

6. Colombia. 

(Stati Uniti). 

Consolato: Panama, Barranquilla, Guayaquil, Bogota. 

7. Costa Bica. 

Consolato: San Jose. 

8. Danimarca. 

Consolato Generale: Copenaghen. 

Possessi d'oltremare: 
Consolato: S. Thomas. 

9. Impero Germanico. 

m 

a) Baden: 
Consolato: Carlsruhe, Mannheim. 

b) Brema: 
Consolato Generale: Brema. 

e) Amburgo: 
Consolato Generale: Amburgo. 

Ufficii sottoposti: 

Vice^Consolato: Altona, Harburgo. 
Agenzia Consolare: Cuxhaven, Gestemtode. 

d) Assia: 
Consolato Generale: Darmstadt. 

e) Lùbeck: 
Consolato: Lùbek. 

f) Prussia: 

Consolato Generale : Berlino, Danzica, KOnigsberg, Stettìno. 
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Ufficio sottoposto: 
Agenzia Consolare: Swìnemtlnde. 

Consolato OeneraU: Francof<»i0i 
Consolato: Leer; 
Agenzia Consolare: KieL 
Consolato Generale: Coloma. 
Consolato: Breslavia. 

g) Sassonia: 
Consolato Generale: Lipsia, 

h) Wtirtemberg: 
Consolato: Stoccarda. 

10. Francia eé Algeite* 

Consolai Generale: Parigi 

Ufficii Sottoposti: 
Consolato: Duiikerque. 
Viee^Consolato : Calais, Bomlogne sor Mer. 

Consolato: Nantes. 

Ufficii sottoposti: 
Vìce^Consolato : Brest 
Agenzia Consolare: Lorìent. 



Consolato: Havre de Grace. 

Ufficii sottoposti: 
Agenzia Consolare: Gaen, Oherbourg, Dieppe, Fécamp, 

S. Malo, Honfleur, Bouen, S. Yaleryem Eaui, 

S. Valéry en Sonune, 
Consolato: Bordeaux. 

Ufficii sottoposti: 
Vice-Consolato: Bayonne. 
Agenzia Consolare: La Bochelle. 

Consolato Generale: Marsiglia. 

Ufficii sottoponiti: 
Consolati: Lyon, Cette^ Nizza. 

Loxardo, Sistema. 5 
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Tice-Cansolaii: Bastia, Tolone. 
Agenzia Conaolare: Port de Bone. 
Possedimenti d'oltremare (dberseeische Besitznngen): 
Consolato Generale: ÀlgerL 

IJfficii sottoposti: 

Vice-Coneolato : Bona, Oran. 

Agenzia Consolare: Bou^e, Mostaganem, Fhilippeville. 

Consolato: Saigon* 

11. Orecia. 

Consolato: Syra. 

Ufficii sottoposti: 

Vice-Consolato: Nauplia, Pireo. 

Agenzia Consolare: Ghalkis, Milo, Santorino, Zea, Skyatos. 

Consolato: Patras. 

Ufficii sottoposti: 
Vice-Consolato: GalAmata. 
Agenzia Consolare: Chitris, Pyrgos, Zìmora, Missolunghi. 

Consolato: Gorfò. 

Ufficii sottoposti: 
Vice-Consolo^: Zante. 
Agenzia Consolare: Cefalonia, Cerigo, S. Maura. 

12. Gran Bretfengna e Colonie. 

Consolato Generale: Londra. 

Ufficii sottoposti: 
Vice- Consolato: Hiill, Binninghatn, Weymouth - Portland, 

Portsmouth-Soufliampton. 
Agenzia Consolare: Bamsgate, Yarmouth. 

Consolato : Cardiff-Newport 

Ufficii sottoposti: 
Vice-Consolato: Bristol, Gloucester, Palmouth, Plymouth, 

Swansea, Kewport-Mon. 
Agenzia Consolare: Mlfòrd, Dbrtmouth, Penzance, Si Mary. 
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Consolato Oenerale: Liverpool. 

IJffìeii sottoposti: 
Consolato: Cork, Qaeenstown. 
Vice-Consolato: Dublino, ITànchesterr North^hields e New- 

castle, Glasgow, Edimburg e Leith. 
Agenzia Consolare: Waterford, Limerik, Sligo, Belfast, 

Londonderry. 

Possedimenti oltremarini: 

Consolato: Malta, Gibilterra, Sierra Leone, S. Elena, Porto 
Elisabetta, Capetown, Port Louis, Bombay, Cal- 
cutta, Colombo. 

Dipendenze: 
Agenzia Consolare: Poìnt de Galle. 



Vice-Consolato: Aden. 

Agenzia Consolare: Madras, Cocana^a, Eurdcbee. 
Consolato: Bassein, Àkyab, Bangoon, Penang, Singapore. 
Consolato Generale: Hongkong. 

Consolato: Sidney, Melbourne, Montreal, HaKfax, Belize, 
Quebeck, Si Johns, Kingston. 

13. Guatemala. 

Consolato: Guatemala. 

U. Haiti. 

Consolato: Port au Prince. 

15. Hawaii. 

Consolato: Horolulu. 

1^. Hoftdnras. 

Consolato: Amapala. 

17. ItaUa. 

Consolato Generale: Venezia. 

Ufficio sottoposto: ' 

Consolato: Bologna. 

■ ■■■ ■ " 

Ckmaolaio: Ancona. 

5* 
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Ufficii sottoposti: 
Tice-Comolato: Baveima, Fermo. 
Agenzia Consolare: Bimini, Sinigaglia. 

Consolato: Bari. 

Ufficii sottoposti; 
Vice-Consolato: Brindisi, Barletta, Molfetta. 
Agenzia Consohwe: Gallipoli, Pescara, Taranto. 

Consolato Generale: Palermo. 

Ufficii sottoposti: 
Vice Consolato: Catania, Gìrgentì, Messina, Trapani, Sira- 
cusa, Terranuova. 
Agenzia Consolare: Lipari, Milano, Sciacca, Mazzara. 

Consolato jQ-enerale: NapolL 

Ufficii sottoposti: 
Vice^Consolato: Gastellamare d* Italia. 
Agenzia Consolare: Catanzaro, Gaeta. 

ConsoUUo: Firenze, Livorno. 

Ufficio sottoposto: 
Vice^Consolato : Porto Longone. 

Consolato Generale: Genova. 

Ufficii sottoposti: 
Consolato; Cagliari 
Vice-Consolato: Savona, Spezia. 

Agenzia Consolare: Carloforte, Sassari, Isola della Mad- 
dalena. 

Consolalo: Milano, Civitarecchia. 

18. Marocco; 

Agenzia G^^neroZ^r.TangerL 

Ufficio sottoposto: 
Cansolaioi Tangeri 

Dipendenze: 
Agenzia Consolare: Larache, Mogador, Babat, Saflfjr, Ma- 
gazan, Tetoan, Casablanca. 



— 69 — 

19. Houeo. 

Consolato: Monaco. 

20. Paesi Bassi 

Consolato: Amsterdam. 

Ufficii sottoposti: 
Vice-ConsoUtto : Vlessingen, Helvetsluis, Nieuwe-Diep, Rot- 
terdam. 

Possessi d^oltremare: 
Consolato: Batavìa. 

Ufficio sottoposto: 
Agenzia Consolare: Surubaya. 

21. America del Nord. 

KStati-Uniti). 

Consolato Generale: New-York. 

Consolato: Cincinnati, St. Louis, Chicago, Milwankee, Lonis- 
ville, Néw-Orleans, Mobile, Galveston, S. Fran- 
cisco, Richmond, Baltimore, Filadelfia, . Boston. 

Vtce-Consolato : Appalachicola, Norfolk, Charleston, Sa- 
yannah. 

22. Impero Ottomano. 

a) Bnmelia. 
Consolato: Costantinopoli 

Ufficii sottoposti: 

Vice-Consolato: Dardanelli. 

Agenzia Consolare: Bmssa, Inebolì, Tenedos. 

Consolato: AdrianapolL 

Ufficii sottoposti: 

Vice-Consolato : Filippopoli. 

Agenzia Consolare: Burgas, Dedeagatsch, Gallipoli, Bodosto. 

Consolato Generale: Salonicchio. 

Ufficii sottoposti: 
Vice-Consolato: Seres. 
Agenzia Consolare: Cavalla, Porto Lagos. 

Consolato: Monastir, 
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b) Bulgaria: 
Consolato Generale: Rustschiauk. 

Uffìcii sottoposti: 
Consolato: Widdìn, Tultscha, Sulìna, Ktistendje. 
Vice^Comolato : Yarna, Sofia. 

e) Bomania: 

Consolato Generale: Bukarest 

Ufficio sottoposto: 

Consolato: Jassy. 

Dipendenze: 

Vice-Consolato: Boman, Bottuschan, Foltìczeni 

Consolato: Galatz. 

Dipendenze: 
Vice-Consolato : IsmaiL 
Consolato: Ibraila. 

Dipendenze: 
Ttce^-Consolato: Fokschan* 



T^(?^-CS9w«oto^o; Ginrgewo, Tiirnu-Severìn,Plojesti, Krajowa, 
Berlad. 

d) Serbia: 
Consolato-Generale: Belgrado. 

e) Bosnia ed Erzegovina: 
Consolato Generale: Serajevo. 

Ufficii sottoposti: 
Vice-Consoiato : Banyaluka, Livno, Bi?ka. 
Consolato: Mestar. 

: Dipendenze: 
Vice-Consolato: Trebigne. 

f) Albania del'Nord: 
Consolato Gevherale: Scatari. 

TJffieii sottocosti: 

Consolato: Durazzo. 
Vice-Consolato: Antìyarì* 



Consolato: Priserend. 
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g) Albania del Sud e Tessaglia: 
Omsolaiù OmeraU: JamiiBa. 

^Ufficii sottoposti: 
Vice^Coneokao : Avlona, Prevesa, Volo. 
Agenzia Consolare: Larissa, 

h) Asia-Minore: 
Consolato Generale: Trebisonda. 

Uffici! sottoposti: 
Agenzia Consolare: Samsmi, Sinope, Erzermn, BattouL 



Consolato Generale: Smime. 

Ufficii sottoposti: 
Vice-Consolato: Ghio, Sodi 

Agenzia Consolare: Scalanuova, Qtlsselhissar, Metelia, Ài- 
vali, Samos, Stanchio. 
i) Creta: 
Consolato: Canea. 

Ufficii sottoposti: 
Agenzia Consolare: Candia, Bettimo. 

j) Siria: 
Consolato Generale: Beirut 

Ufficii sottoposti: 
Vice-Consolato : Aleppo, Damasco, Cipro. 

Dipendenze: 
Agenzia Consolare: Nicosia. 



Agenzia Consolare: Saida, Saffed e Tiberia, Acri e Caiffa, 
Tripoli di Soria, Alessandretta, Bagdag, La- 
tachia, Limagol, Mersina. 
1) Palestina: 

Consolato: Gerusalemme. 

Ufficio sottoposto: 
Tice^Consdato : Jaffa. 

m) Egitto: 

Consolato Generale: Alessandria. 
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Ufficiì sottoposti: 

C(m8olato\: Cairo, Porto. Said, Suez, Ghartum. 
Vice-Consolato: Damiette. 

Agenzia Consolare: Tanta e Mehalla, Manssura, Luxor, 
Eoseìr, Ismailìa. 
n) Stati Barbareschi: 
Consolato: Tripoli 

Ufficio sottoposto: 
Agenzia Consolare: Bengasi 

Consolato Generale: Tunisi: 

Ufficii sottoposti: 

Ttce-Consolato : Goletta. 

Agenzia Consolare: Biserta, Gerbì, Sfax, Galìpia, Susa, 
Monastir, Media, Tabarca. 

23. Persia* 

Consolato: Teheran. 

24. Perà. 

Consolato Generale: lima. 

Ufficii sottoposti: 
Consolato: Arequipa-Islay, Tacna^Arica. Iquique. 
Vìce-Consolato : Callao. 

25. Portogallo. 

Consolato Generale: Lisbona. 

Ufficii sottoposti: 
Agenzia Consolare: SetubaI, Lagos, Faro. 



Tiee-Consolato : Oporto. 

Ufficii sottoposti: 
Agenzia Consolarci Viana, Mgueìra. 



Consolato: Madera. 

Vice-Consolato: Ponta Delgada. 

Agenzia Consolare: Angra, Horta, San Vincente, Santiago. 

Possessi d'oltremare: 

Consolato Generale : ÌSMd/o. .- v 
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26. Bassla. 

Gonsolaéo Generale : Ketroburgo. 
Consolato: BÌYa, Libau^ BevaL 
Consolato Generale: Mosca, Odessa 

Ufficii sottoposti: 

Vice-Consolato: Beltsch,' Kertsch, Taganrog. 
AgenzionConsoh/ire : Berdiansk, Eupatoria, Mariupol, Theo- 
dosia, Nicolajeff, Nowosielìtza. 

Consolaio Generale: Varsavia. 

27. San Salvador. 

Consolato: S. Salvador. 

28. San Domingo. 

Consolato: Porto Piata. 

29. Svezia e Norvegia. 

Consolato Generale: Stoccolma. 

Ufficio sottoposto: 
Consolato Generale: Gothenburg. 

Consolato: Christiania, Bergen. 

Agenzia Consolare: Christiansand, Drontheim, Stavanger. 

Consolato: Tromsoe. 

30. Svizzera. 

Consolato: Ginevra, Zurigo, S. Gallo. 

81. Siam. 

Consolato: Bangkok. 

82. Spagna. 

Consolato Generale: Barcellona. 

Ufficii sottoposti: 
Agenzia Consolare: Bosas, Palamos, Mataro. 
Vice Consolato: Tarragona. 

Dipendenze: 
Agenzia Consolare: Villanova, Salon. 

Vice-Consolato : Valenza. 



— 74 — 

Dipendenze: 
Agenzia Consolare: Yìnaros, Denìa, AJicante, Torre^Vieja. 

Vice-Consolato: Cartagena, Malaga. 

Dipendenze: 
Agenzia Consolare: Àlmeira. 

Vice-Consolato: Palma. 

Dipendenze: 
Agenzia Consolare: Mahon, Ivìzza. 

Consolato Generale: Cadice. 

Ufficii sottoposti: 
Agenzia Consolante: Àlgeciras, St. Lucas de Barameda. 



Consolato: Comna. 

Ufficii sottoposti: 
Agenzia Consolare: Ferrei, Vigo, Bibadea, Gijon. 



Vice-Consolato: Bilbao. 

Ufficii sottoposti: 
Agenzia Consola/re: Santander, St. Sebastiano. 

Possessi d^oltremare: 
Consolato Generale: Savana, (Cuba). 

Ufficii sottoposti: 
Vice-Consolato: Matanzas, Trinitad, St Jago de Cuba. 



Consolato: St. Juan (Puerto Rico), Manila, (Filìppinen). 

33. Unguay. 

Consolato: Montevideo. 

34. Tenezuela. 

Consolato: Puerto Cabello, Maracaibo, La Guayra. 



Biassumendo ora in dati generali il numero dei posti con- 
^olar^ austro-ungarici all^ estero, si ha il seguente risultato: 
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1. Ufficii Consolari effettivi: 

(Effectiye Consular-Aemter). 

a) Consoli Generali di I Classe: 5 

, , di n Classe: 18 

b) Consoli: 31 

e) Vice-Consoli : 28 

d) Allievi Consolari: 15 

Totale: 97 

2. Ufficii Consolari onorarli: 

(Honorar-Consnlar-Aemter). 

a) Consoli Generali: 24 

b) ConsoU: 101 

e) Vice-Consoli: 105 

d) AgenH Consolari: 149 

Totale: 379 *) 



§ 2. 

Dei Biritti e Prerogative dei Consoli nei paesi crtstianL 

I Consoli in generale non possono pretendere alle immu- 
nità ed agli onori che il Diritto intemazionale suggerisce, ed il 
Diritto positivo sanziona in favore dei fimzionarii diplomatid. 

Essi quindi non sono pubblici ministri, né sono [ao- 
creditati presso il Sovrano dello Stato in cui risiedono, ma cor- 
rispondono solo con le autorità governative secondarie del loro 
circondario consolare. Da ciò ne viene, che secondo gli usi ge- 
neralmente ricevuti, i Consoli non possono del paro pretendere 
al cerimoniale riservato pei pubblici ministri, né godono gli onori 
particolari di prés dance. 

I Consoli sono nuUameno in possesso di taluni privilegii e 
franchile, le quali hanno il loro precipuo fondamento sia nelle 
disposizioni dei trattati spedali a questo effetto stabiliti con le 

^} Vedi: Benkschrìft znm Voranschlage des gsmeinsameii MinisterìTims des 
Aenssern fflr das Jahr 1875. (Wien, 1874). 
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singole nazioni, sia perchè da queste ammesse per principio di 
reciprocità. Generalmente i Consoli, non godono al paro dei fim- 
zionarii diplomatici il diritto d' esenzione dalla giurisdizione ci- 
vile e criminale del paese, in cui risiedono. Però, come principio, 
venne accolto generalmente che, i medesimi non possono venire 
incarcerati od arrestati se non in causa di crimine. 

Fra le prerogative speciali dei Consoli vuoisi accennare 
il diritto ch^ essi hanno di fare uso della loro bandiera nazionale, 
d' essere esenti da ogni contribuzione, qualora però [non sieno 
sudditi dello Stato che li riceve, o non esercitino il commercio, ed 
infine dagli alloggi militari Parimente gli archivi del loro ufficio 
sono. dichiarati inviolabili. 

Belativamente alle inmiunità accordate ai Consoli Austriaci 
air estero ed ai Consoli esteri nel territorio Austro-Ungarico, il 
diritto austriaco fa dipendere il godimento più o meno pieno 
delle summenzionate immunità e prerogative, dall' essere i me- 
desimi ono sudditi dello Stato del quale sono gli agenti 

Rispetto all' inmiunità della giurisdizione territoriale in 
affari civili, la Norma civile di giurisdizione determina 
che i Consoli di potenze estere, sieno essi sudditi austriaci o 
stranieri, sottostanno sempre ai giudìzii austriaci, nel cui circon- 
dario dimorano. *) 

Se riscontriamo poi quali sieno le disposizioni particolari 
del Diritto Intemazionale Convenzionale Austriaco, accolte nei 
singoli Trattati, sui diritti e privilegii dei Consoli, si rileva quanto 
appresso : 

La Convenzione Consolare coli' Italia del 15 Maggio 1874 ^) 
dispone : 

9 Ciascuna delle alti parti contraenti avrà la facoltà di sta- 
bilire dei Consoli Generali, Consoli, Vice-Consoli ed Agenti Con- 
solari nei porti e piazze di commercio dell' altra parte. Le me- 
desime si riservano però il diritto di designare le località che 
giudichwanno convenevole d' eccettuare, ma codesta riserva non 



^) Die Consaln fremder Màchte unterstehen, sie mOgen Osterreichische oder 
fremde Unterthanen sein, stets den dsterreichischen Gerìchten, in deren Bezìrke sie 
sich aufhalten. (Cìyil- Jarisdictionsnorm ; § 28).* 

*) Reichsgesetzbl. a. 1875. N. 9.6. 



_ I 
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potrà essere applicata a V una delle alte parti contraenti, senza 
esserlo egaalmente a tutte le altre potenze. ^) 

I fdnzionarìi consolari saranno reciprocamente ammessi e 
riconosciuti dopo aver presentato le loro patenti (patentes) se- 
condo le regole e formalità stabilite nei paesi rispettivi. ^) 

L'exequatur necessario al libero esercizio delle loro 
fdnzioni, sarà loro rilasciato senza spese e sulla produzione di 
questo r autorità superiore del luogo di loro residenza, prenderà 
le misure necessarie, affinchè possano soddisfare ai doveri della 
loro carica, e sieno ammessi al godimento delle esenzioni, pri- 
vilegi, immunità, e onori che loro competono. ^) 

I funzionarii consolari sudditi della parte contraente che li 
ha nonììnati, godranno dell^ esenzione dagli alloggi militari (lo- 
gements militaires) e di tutti i carichi o servizi! pubblici di ca- 
rattere municipale od altro. Saranno egualmente esentati dalle 
contribuzioni militari e dalle contribuzioni dirette (contributions 
militaires et directes), tanto personali che mobiliari e suntuarie 
imposte dallo Stato, provincie e comuni, a meno che essi non 
possiedano dei beni immobili, che non esercitino il commercio o 
qualche industria, nei quali casi sottostaranno agli stessi aggravi^ 
servizii e contribuzioni che gli altri particolari. ^) 

I detti funzionarii consolari, sudditi dello Stato che li ha 
nominati, purché non esercitino il commercio o V industria, non 
saranno tenuti di comparire innanzi ai tribunali del paese di loro 
residenza. Allorquando la giustizia locale avrà bisogno di racco- 
gliere dai medesimi qualche dichiarazione, dovrà portarsi al loro 
domicìlio per riceverla a viva voce o delegare a questo effetto 
un funzionario competente, o domandarla in iscritto. ^) 

I funzionarii consolari sopra enunziati, sudditi dello Stato 
che lì ha nominati, godranno dell' immunità personale (immu- 
nità personelle), e non potranno venire arrestati né imprigionati, 
se non nel caso d' un' azione punibile, se la medesima commessa 
nell' Austria-Ungheria, viene considerata come crimine dalle leggi 



1) Beichsgesetzbl. a. 1875. N. 96. art. 1. 
«) Id. art. 2. 
») Id. art. 2. 
*) Id. art. 8. 
») Id. art. 4. 
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austriache, o minacciata dalle più gravi pene della legge unghe- 
rese, quella, che commessa in Italia, quivi viene punita con 
pene criminali. ^) 

I funzionarii delle due parti potranno collocare aldi sopra 
della porta estema del Consolato il loro scudo d' ufficio, con la 
iscrizione: » Consolato *', «Vice Consolato* od , Agenzia Conso- 
lare'' di Potranno egualmente inalberare la loro ban- 
diera ufficiale sulla casa consolare nei giorni di solennità pub- 
blica e nelle altre circostanze d' uso ; ma V esercizio di quest'ul- 
timo privilegio, non avrà luogo se i detti funzionari risiedono 
nella capitale ove s' attrova V Ambasciata o la Legazione del 
loro Sovrano. 

È ben inteso che codesti segni estemi serviranno unicamente 
ad indicare V abitazione o la presenza dei funzionarii consolari, 
né potranno giammai costituire un diritto d' asilo (droit d'asyle). 
Essi potranno ancora inalberare la loro bandiera sulla nave che 
monteranno nel porto, per V esercizio delle funzioni della loro 
carica.^ 

Gli archivii consolari saranno in ogni tempo inviolabili, e 
le Autorità locali non potranno sotto alcun pretesto visitare od 
impadronirsi delle carte che ne fanno parte. Queste carte do- 
vranno rimanere completamente separate dai libri e carte rela- 
tivi al commercio od all' industria che potessero esercitare i ri- 
spettivi funzionarii consolari. ^ 

In caso d' impedimento, d' assenza o di morte dei Consoli 
GeneraU, Consoli e Vice-Consoli, i Cancellieri ed i Segretarii, i 
quali sieno stati presentati anteriormente nella detta loro qualità 
aUe autorità rispettive, sono ammessi di pien diritto, secondo il 
loro rango gerarchico ad esercitare per interim le funzioni 
consolari, senza che le autorità locali possano frapporvi alcun 
ostacolo. Codeste autorità daranno loro al contrario in simile 
caso ogni aiuto ed assistenza, e li ammetteranno al godimento 
durante la loro gestione interinale di tutti i diritti, immunità e 
privilegi stipulati da questa Convenzione a favore dei funzionari 

^) ReichagesetzbL a. 1875. N. 96. art 5. 
*) Id. art. 6. 
») Id. art. 7. 
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consolari rispettivi ^) I Consoli Gwerali e Consoli potranno no- 
minare dei Vice-Consoli ed Agenti Consolari, nelle città, porti e 
località del loro circondario consolare (arrondissement consulaire) 
salva r approvazione del Governo territoriale. Codesti Agenti po- 
tranno venire indistintamente scelti tra i sudditi delle partì con- 
traenti come fra gli esteri, e saranno muniti d' un brevetto 
(brévet) emesso dal Console, che li avrà nominati, e sotto agli 
ordini del quale debbono esercitare le loro funzioni. I medesimi 
godranno dei privilegii ed immunità stipulate dalla presente Con- 
venzione, dalve le eccezioni espresse negli art. 3 e 5.^) 

È egualmente convenuto, che i Consoli Generali, Consoli, 
Vice-Consoli ed Agenti Consolari rispettivi, come pure i Cancel- 
lieri, Segretarìi, Allievi Consolari od altri impiegati consolari, go- 
dranno, nei territorìi delle potenze contraenti, di tutte le esen- 
zioni, prerogative, immunità e privilegii che sono o che saranno 
accordate ai fonzionarii della etessa categoria della nazione la 
più favorita. ^) 

La Convenzione Consolare col Portogallo del 9 Gen- 
naio 1873 ^) prescrive circa alle immunità consolari: 

,1 Consoli Generali, Consoli, Vice-Consoli, ed Agenti Con- 
solari ed i loro Cancellieri godranno nei paesi rispettivi i pri- 
vilegii generalmente attribuiti alla loro carica, come ad es. V e- 
senzione dagli alloggi militari, da tutte le imposizioni dirette 
tanto mobiliari, che suntuarie, ordinarie o straordinarie a meno 
che i medesimi non sieno cittadini del paese nel quale risiedono, 
che non facciano commercio, o non esercitino qualche industria, 
nei quali casi sottostaranno alle stesse tasse ed imposizioni, che 
gli altri privati cittadini. S' intende però che le contribuzioni alle 
quali r uno di questi agenti potrebbe essere soggetto per ra- 
gione della proprietà fondiaria, che possedesse nella Monarchia, 
Austro-Ungarica o nel Portogallo, non sono punto comprese nel- 
V esenzione sopra enunciata. 

I detti fimzionari Consolari godranno inoltre dell^ i m m u - 



^) Beichsgesetzbl. a. 1875. N. 96. art. 8. 

•j Id. art. 9. 

*) Id. art. 22. 

^) Reichsgesetzbl. a. 1874 N. 1S5. 
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nità personale, eccetto pei fatti ed atti che la legislazione 
penale del paese di loro residenza qualifica per crimini. Se i 
medesimi esercitassero il commercio, 1' arresto personale non po- 
trà essere loro applicato, che pei soli affari di commercio, e non 
per cause civili. *) 

La detta Convenzione dispone ulteriormente, che i nominati 
fanzionarìi consolari, i quali si eno sudditi dello Stato che 
li nomina, non potranno essere costretti a comparire dinanzi 
ai tribunali come testimonii. ^ 

Ài medesimi compete ancora il diritto di collocare lo stemma 
nazionale alla porta estema della loro abitazione. Possono inal- 
berare la bandiera nazionale nei giorni di solennità pubblica sulla 
casa consolare od in altre circostanze d' uso ; sul bastimento che 
montassero nel porto per V esercizio delle loro funzioni; bene 
inteso però che questi segni esteriori non possono giammai co- 
stituire un diritto d' asilo. ^ 

La stessa Convenzione sanziona il principio della invio- 
labilità degli archivi consolari. ^) 

In caso d' impedimento, d' assenza o di morte del Console 
Generale, Console, etc. gli Allievi Consolari, Cancellieri e Segre- 
tarii, i quali sieno stati presentati anteriormente alle Autorità 
rispettive in detta qualità, sono di pien diritto ammessi ad . eser- 
citare per interim le funzioni Consolari, per modo che durante 
la loro interinale gestione, godono di tutti [i diritti, immunità e 
privilegii stipulati in questa convenzione a favore dei Consoli 
Generali, Consoli, Vice-Consoli ed Agenti Consolari, ^) 

Quanto ai rapporti col personale subalterno conso- 
lare, i Consoli Generali e Consoli, sono autorizzati a stabilire 
dei Vice-Consoli od Agenti Consolari, nelle città, luoghi e porti 
del loro circondario. Anche questi hanno diritto alle immunità e 
privilegi stipulati in questa Convenzione pei Consoli, salva l'ec- 
cezione sopra contemplata rispetto alla sudditanza ed all'esercizio 
del commercio. ^ 

^) Beichsgesetzbl. a. 1874. N. 185. art. E. 

*) Id. art. m. 

•) Id. art. IV. 

*) Id. art. V. 

») Id. art. VI. 

«J Id. art. vn. 
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L'estensione del potere consolare rispetto al territorio 
è pnre determinata dalla presente Convenzione. 

Fn convenuto che i rispettivi funzionarìi consolari sarebbero 
reciprocamente ammessi e riconosciuti in tale loro qualità, sulla 
presentazione delle loro lettere patenti (lettres de provision). ') 

Del tutto consone alle disposizioni suesposte sono quelle 
portate dalla Convenzione speciale stipulata colla Francia, dell' li 
Dicembre 1866 «sui privilegii ed attribuzioni dei rispettivi Con- 
soli in ambedue gli Stati*. 2) 

La Convenzione Consolare col Begno dei Paesi Bassi del 
15 Maggio 1856, relativa all' istituzione di ufficìi consolari au- 
strìaci nelle colonie dei Paesi Bassi, prescrìve : ^) 

I Consoli Generali, Consoli, Vice-Consoli ed Agenti Con- 
Bolarì austriaci, vengono considerati come Agenti commer- 
ciali (agents commerciaux), protettorì del commercio marìttimo 
dei loro connazionali nei porti situati nel terrìtorìo consolare 
loro assegnato. ^) 

Pei medesimi fii inoltre convenuto che resterebbero sog- 
getti tanto alle leggi civili che criminali del paese ove rìsiedono 
salvo però il caso in cui fossero sudditi dello stato che li no- 
mina. ^) 

Innanzi di entrare in funzione e di venire ammessi al go- 
dimento delle inmiunità che loro compete, sono tenuti di presen- 

>) Beichsgesetzbl. a. 1874. N. 185 art. I. 

*) »Les ConstUs généranx, Consols, Vioe-Consuls, et leurs Chanoeliers, snjets 
de r Etat qui les nomme, seront exemptés des logements et contrìbutions milìtaires, 
des contrìbutions dìrectes, 'personelles, mobilières ou somptuaires, imposees par 
r Etat oa par les oommuses, à moins qu* ìls ne possédent des biens immeables, 
qa* ìls ne fassent le commerce, ou qu* ìls n* ezercent quelque industrie ; dans lesquels 
cas ìls seront sonmis aux mémes tazes, charg^s et impositions que les autres par- 
tienUors. 

>ns jouiront, en outre, de V immunità personelle, ezcepté pour les fiaits et 
actes que la lég^islatìon penale dn pays qualifle de crimes. S' ils sont négocìants, la 
oontrainte par corps ne pourra leur étre appliqée que pour les seuls fiùts de com- 
merce, et non pour causes dyiles. (art. 2.) 

Les Consuls générauz, Consuls, Vice-Consuls, et Agents consulaires, ainsi 
que les Elòyes-Consuls oa Chanceliers, jouirout dans les deux Pays de tOutes les 
ezemptions, prérogatìyes, ìmmunités, et pririlèges, qui seront accordés auz agents 
de la mdme classe de la nationlaplasfeiyorìsée*. (art. 15). Beichsgesetsbl. a. 1866. 
N. 167. 

*) BeichsgesetzbL a 1856. N. 120. 

*) Id. art. 2. 

B) Id. art. 2 e 18. 

Laxardo, Sistema. 6 
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tare al Governo dei Paesi Bassi il documento di nomina allo 
scopo di ottenere Texequatnr, il quale sarà controJSrmato dal 
Governatore della colonia. *) Al Governatore poi è fatta facoltà 
di ritirare Texequatur, comunicando al Console Generale od 
al Console i motivi di tale misura. ^) 

Questi funzionarii consolari non sono rivestiti nei Paesi 
Bassi di carattere diplomatico (caractère diplomatique) per 
cui ogni domanda da farsi al Governo neerlandese dovrà pre- 
sentarsi col tramite dell' Agente diplomatico residente all' Aja. 
Solo in via d' eccezione potrà essere prodotta al Console. ^) 

Tale Convenzione riserva alle parti contraenti il diritto di 
nominare a funzionarii consolari nei rispettivi territorii, tanto sud- 
diti proprii che stranieri. ^) 

Quanto poi alle immunità speciali, le quali sono ammessi 
a godere i Consoli in generale, la Convenzione distìngue se i me- 
desimi sieno sudditi dello Stato in cui risiedono, o sieno invece 
dei Consoli, inviati (Consuls envoyés). 5) In ambo i casi 
valgono anche qui le stesse prescrizioni sancite drca ai diritti 
dei Consoli, nelle Convenzioni Consolari sopra passate a rassegna. 

n Trattato d' amicizia, navigazione e commercio del 1 Set- 
tembre 1 866 conchiuso colla Bepubblica di Liberia, ^) stabilisce „ che 
i rispettivi Consoli non entrerebbero nell' esercizio delle loro fun- 
zioni, se non quando abbiano ottenuto dal Governo appo il quale 
risiedono, V approvazione e V anmiissione nella forma usitata. 
Essi godrebbero poi tanto per le loro persone, quanto nell' eser- 
cizio delle loro regolari funzioni, tutta la protezione e tutti i 
privilegi! che spettano legalmente ai consimili funzionarii della na- 
zione più favorita*.') 

Eguali privUegii ed esenzioni sono attribuite ai Consoli dei 
rispettivi Stati dal Trattato d' amicizia, navigazione e conmiercio 
colla China del 2 Settembre 1869. ») 

^) Beichsgesetzbl. a. 1856 N. 120. art. 8. 

*) Id. art. 7. 

») Id. art. 6. 

*) Id. art. 7. 

») Id. art. 13 e 14. 

^ Beichsgesetzbl. a. 1867. N. 129. 

^) Id. art. IX. 

") Die Begierung Seiner Eaiserlichen and KOniglicheu Apostolischen Majest&t 
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n Trattato dì conunerdo e navigazione col Segno dVItalia 
del 23 Aprile 1867 prescrìve: ,1 Consoli dell^ una delle due 
parti contraenti godranno, nel terrrìtorìo dell^ altra, sotto condi- 
zione di reciprocità, di tutte le prerogative, facoltà ed esenzioni, 
di cui fruiscono o verranno a fruire i Consoli di un* altro qua- 
lunque Stato*. 

Le stesse disposizioni sono portate su questa materia dal 
Trattato di commercio e navigazione col Segno del Belgio del 23 
Febbraio 1867;^ e da quello segnato coi Paesi Bassi del 26 
Marzo 1867. ^ 

n Trattato del 3 Novembre 1873 col Segno di Svezia e Nor- 
vegia porta, rispetto ai prìvilegiidei Consoli le seguenti disposi- 
zioni: 

«I Consoli e gli altri Agenti Consolari svedesi e norve- 
gesi nella Monarchia Austro-Ungherese, godranno dì tutte le fran- 
chigie e immunità < di cui godono i Consoli ed altri Agenti simili 
della nazione più favorita''. 

Lo stesso avrà luogo in Svezia e Norvegia, riguardo ai 
Consoli ed altri Agenti Consolari della Monarchia Austro -Un- 
gherese". 4) 

Del tenore medesimo sono le disposizioni rispetto ai Con- 
soli accolte nel Trattato di navigazione e commercio col Porto- 
gallo del 13 Gennaio 1872 ; ^) ed in quello col Segno del Siam 



soli das Rechi haben, einen General-C!onsul, and fflr jeden ofFenen Hafen, oder jeder 
dergleichen Stadt in China, f&r welchen ihre Handelsinteressen es erheischen, einen 
Consttl, Vioe-Consul, oder Òonsular-Agenten za emennen. 

»Die8e Beamten sollen mìt der gebflhrenden Achtang yon don chinesischen 
BehOrden behandelt werden, and dieselben Prìfilegien und Vorrechte geniessen, wie 
die Consolar-Beamten der meistbegrùnsticrten Nation*. (Beichsgesetzbl. a 1872. N. 58. 
art. VI.) 

1) Reichsgesetzbl. a. 1867. N. 108. art. XXV. 

*) »Le8 Consals et aatres Agents consalaires belges dans V Empire d^Au- 
triche jooiront de toas les prìyilegeSf exemtions oa immunités dout joaissent les 
Consuls et aatres Agents de mdme qnalité de la nation la plas fiayorisée. 

»I1 en sera de méne en Belgiqae poars les Consals et aatres Agents con- 
solafres de V Empire d' Aatriche*. (Beichsgesetzbl. a. 1867. N. 56. art. VI.) 

') »Le8 Consals et aatres Agents consalaires néerlandais dans l'Empire d'Aa- 
triche; joairont de toas les pririlòges, exemptions oa immanite's dout joaissent les 
Consals et aatres Agents de mdme qualité de la nation la plus fiayorisée. U en sera 
de méme dans les Pays-Bas pour les Consuls et aatres Agents oonsulaires der Em- 
pire d'Atttriche*- (Beichsgefletzbl : a. 1867. N. 102. art. VU.) 

*) Beichsgesetzbl. a. 1874. N. 60. art. VH. 

^) »Iie8 Consals et aatres Agents consalaires portugais dans la Monarchi* 

6* 
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dell' 8 Maggio 1871, pelle quali si attribuiscono ai detti Con- 
soli, eguali diritti, privilegi ed esenzioni che godono i funzionarii 
consolari della nazione la più favorita. ^) 

n Trattato di commercio e navigazione coli' Impero del Giap- 
pone, 18 Ottobre 1869, è uniforme al sopradetto in quanto alle 
inmiunità consolari ^ 

Così del pari il Trattato di commercio e navigazione colla 
Spagna, 24 Marzo 1870, dispone che i Consoli spagnuoli nella 
Monarchia Austro-Ungarica, ed i Consoli austro-ungarici nella 
Spagna, godrebbero di tutti i privUegìi, franchigie ed immunità 
di cui fruiscono i Consoli della nazione la più favorita. ^ 

I privilegii medesimi pei Consoli dei rispettivi Stati furono 
sanciti dal Trattato colla Persia del 17 Maggio 1857. *) 

Gli stessi favori a vantaggio dei Consoli furono convenuti 
nel Trattato di commercio e navigazione colla Grecia del 4 Maggio 
1835. 5) 

n Trattato di commercio e navigazione coli' Impero delle 
Bussie del 2 Settembre 1860, stabilisce pei rispettivi Consoli, il 
godimento degli stessi privilegii e prerogative, come quelli delle 
nazioni più favorite. ^ 

Cosi ancora la Convenzione consolare cogli Stati Uniti 

aastro-honsToise, jouiront de tons le prìrilèges, exemptions, ou immnnités dont 
jonìssent les Consols et aatres Ag^nts de méme qnalité de la nation la plus fa- 
Torisée. 

>n en sera de méme en Poitagal ponr les Consols et antres Agents consu- 
laires de la Monarchie aastro-hongroise*. (Beìchsgesetzbl. a. 1878. N. 7. art. XVI). 

^) »The two High contracting Powers recognìze redprocally the right to 
establish and appoint in the ports and the towns of their respective states, Consuls- 
General, Consols, and Consolar-Agents ; and that these ofilioers shall eojoy the same 
privìleges, immanities, powers and exemptions, as are or may be enjoyed by those 
of the most fayoured nation*. (BeichsgesetzbL a. 1878. N. 8. art. II.) 

*) »His Imperiai and Boyal Apostolic Majesty shall bave the right to ap- 
point a diplomatic Agent, a Consol General, and for erery port or town in Japan 
open to foreign trade, a Consol, Vice-Consol, or Consolar- Agent ; these Offidals 
shall bave the same prìrileges and rigbts as those of the most fisiyoored nation* 
(Beichsgesetzbl : a. 1872 N. 128. art. n.) 

») Keichsgesetzbl. a 1871. N. 139. art. 22. 

*) »Le8 Consols des deoz pays jooiront, tant poor leor personneet 1* exer- 
dee des leors fonctions, qoe poor leors maisons, les employés de leors consolats et 
les personnes attachces à leor seirioe, des mémes bonneors, et des mémes pririlèges 
dont jooissent les Consols do méme rang et les Agents conmierdaox des nations 
les plos &Torisée*. (BeichsgesetzbL a. 1858. N. 74. art. 7.) 

^) »Ils (Consols) jooiront, dans 1* on et V aotre pays, tant dans leors per- 
BOimes qoe poor V exercice de leors fonctions, de privilòges égaox*. (art. XVn.) 

^ Beichsgesetzbl. a 1860. N. 272. art. XVI., XVH. 
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d' America dell* 1 1 Luglio 1870 dispone circa ai privilegii dei 
Consoli, che 'godrebbero nei due paesi, di tutte le esenzioni, 
prerogative, immunità e privilegi che sono accordati ai funzio- 
narii di egual categoria della nazione la più favorita. ^) Godeste 
immunità consolari vengono poi tassativamente indicate come nelle 
Convenzioni consolari sopra vedute. 

Finalmente il Trattato commerciale e doganale colla Ger- 
mania del 9 Marzo 1868, dispone che «i funzionarìi consolari 
delle parti contraenti, godrebbero nel territorio dell^ altra, sotto 
condizione della reciprocità, (unter der Bedingung der Gegenseitig- 
keìt) di tutte le prerogative, facoltà ed esenzioni, di cui fruiscono 
verranno a fruire i Consoli della nazione la più favorita".^ 

Eguali privilegii furono sanciti in favore dei rispettivi Con- 
soli dal Trattato di conunercio e navigazione col Brasile del 16 
Giugno 1827. ») 

§ 3. 
Dei Diritti e Privilegii dei Consoli nei paesi del Levante. 

Le prerogative dei Consoli posti nel Levante e negli Stati 
dell' Asia e dell' Africa, sono più estese che quelle sancite pei 

^) ,The Gonsuls-General, Consuls, Vioe-Consols, and Consular-Agents, their 
Chancellors, and other Consolar- Offlcers, if they are dtizens of the State which 
appoints them, shall be exempt from military billetìngs, from service in the mìli- 
tary or the national g:aardr and other daties of the same nature and from ali di- 
rect and personal taxation, whether federai, state, or monicipal, provided they be 
not owners of real estate and neither carry on trade nor industriai business. 

,If howewen, they are not dtizens of the State whidi appoints them or 
if they are dtizens of the State in which they reside, or if they own property, or 
engagé in any business there that is taxed under any laws of the count^, then 
they shall be subject to the same taxes, charges and assessments as other prì7ate 
indi7iduals . 

>They shall moreover enjoy personal immunities except for aots regarded as 
crimes by the laws of the country in which they reside. 

^If they are engaged in commerce, personal detention can be reforted to 
in their case, only for commerdal lìabilitìes and then in accordance only with ge- 
neral laws applicable to ali persons alike. (art. II.) 

,Consuls-6eneral, Consuls, Vice-Consuls, and Consular-Agents also Consular- 
Pupils, Chanoellors and Consular-Officers shall enjoy in the two countries ali the 
libertìes, prerogatiyes, immunities and priyileges granted to functionaries of the ataos 
class of the most fayoured nation*. (art. XV. Reichsgesetzbl. a. 1871. N. ill6ii)>fi 

') Reichsgesetzbl. a. 1868. N. 52. art. 20. • •ÌMfKr^)>jiix 

^) »Dieselben (Consnln) werden Qbrigens, sowohl was ihre Ferson^. I IdU anoh 
die ErfQllnng ìhrer ftmtUchen Óbliegenheiten, und den ihren Landsleateik ^bhnldìgen 
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Consoli resìedenti nei paesi cristiaiìì d' Europa, a cagione del 
carattere politico di cui è parimente rivestita la loro ca- 
rica. Hanno perciò il diritto d^ inalberare la bandiera nazionale 
suUa loro casa consolare, godono il libero esercizio del loro culto 
religioso quasi pubblico nell^ intemo della loro dimora. Le abi- 
tazioni dei Consoli formano degli asili inviolabili. Non sottostanno 
alla giurisdizione delle autorità locali, né possono venir chiamati 
a comparire personalmente innanzi ai tribunali. Viene loro ac- 
cordata gratuitamente una guardia a custodia della loro persona. 
Non sono assoggettati a nessuna imposizione e sono esenti dai 
diritti di dogana. Finalmente i Consoli in Oriente, siccome sono 
incaricati benanco di funzioni diplomatiche, possono pretendere 
al diritto d^ inviolabilità ed esterrìtorialità sancito pei funzionarii 
diplomatici 

Nel territorio della Porta Ottomana, i fdnzionarii consolari 
austriaci godono privUegii speciali sanciti dai Trattati conchiusi 
suUa base di quelli della nazione la più favorita e fondati nella 
consuetudine. 

I diritti più importanti sono: 

a) I Consoli rappresentano nel distretto consolare la colonia 
austriaca, quali organi del Governo presso le autorità del paese 
tanto in affari officiosi, quanto in occasioni solenni 

b) Essi godono per sé e per il personale consolare V esen- 
zione dalla giurisdizione del paese in affari civili e penali. 

e) n diritto d^ inalberare la bandiera nazionale. 

d) n diritto d' inmiunità della casa consolare da ogni per- 
quisizione e dall' entrata di forza armata. 

e) n diritto di spedire corrieri e staffette. 

f) n diritto di servirsi della guardia di sicurezza. 

g) n diritto di esercitare liberamente la propria religione 
nella loro abitazione, ove possono prendere parte le estere naziom. 

h) n diritto di far introdurre esenti da dazio le mobiglie 
ed i generi di consumo. *) 



Schatz betrìift, in den beiderseitigen Staaten dieselben PriTÌlefi^en genìessen, welche 
don Consolli der am meisten be^nstigrten Nation zugestanden sìnd, oder kQnftig 
zugestanden werden sollten*. (Justizhofdekret yom 12 Aprii 1828 N. 28S7. Beilage, 
art Xin.) 

^) Vedi: Piskur: Oesterreichs Consularwesen ; sezione IV. 
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§4. 



Delle attribuzioni dei Consoli. 

I Consoli possono in generale definirsi quali fdnzionarii 
pubblici, aventi principalmente per compito di vegliare agli in- 
teressi del commercio e della navigazione dei proprii nazionali 
aU' estero; proteggerli nel godimento legale dei loro diritti, enei 
pacifico esercizio delle loro industrie, tener loro luogo di magi- 
strato perigli atti della vita civile; servir loro d'organo nei 
loro reclami; conciliatori nelle loro eventuali differenze, e secondo 
i casi anche d' arbitrii e di giudici. A queste unicamente si limi- 
tano le funzioni proprie del Console. 

Le attribuzioni sì generali che speciali dei Consoli, cioè la 
loro sfera d'attività ritraggono il loro fondamento dalle consuetudini 
locali, dal Diritto delle genti, dalle istituzioni spedali, ed è con- 
dizionata dall' ammissione da parte del Principe, nel cui terri- 
torio la medesima deve venire esercitata. Essa ancora ritrae il 
suo pratico valore, in quanto sia stata convenzionalmente stabi- 
lita nei singoli trattati all' uopo segnati colle varie potenze. 
Le funzioni ordinarie del Console, le quali voglionsi ripartire a 
ragione della loro natura in funzioni amministrative e 
giudiziarie, possono riassumersi principalmente nelle seguenti: 

1. Sorvegliare alla stretta osservanza dei trattati di com- 
mercio e di navigazione, tanto da parte del Governo presso al 
quale risiedono, che da parte dei nazionali che rappresentano. 
Qualora la buona armonia venga ad essere turbata, essi debbono 
fare presso le competenti autorità i necessarii passi per ristabi- 
lirla. Prendono conoscenza dell' arrivo dei naviglii della loro na- 
zione, dei loro carichi e dell' equipaggio. Sono incaricati inoltre 
della polizia dei passaporti 

2. Portano soccorsi e consigli ai conunercianti e marinai 
della loro nazione, ogniqualvolta questi la reclamino. Possono 
esigere dalle autorità estere 1' estradizione delle persone dell' equi- 
paggio, che fossero disertate dai naviglii della propria nazione, 
nei limiti e nei modi stabiliti dalle convenzioni e dagli usi. 

3. Sono investiti d' una specie di giurisdizione volontaria 
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per la constatazione dei fatti od accidenti che tocchino gl'in- 
teressi privati dei loro nazionali. A questo effetto possono rila- 
sciare ai commercianti e marinai dei certificati autentici. 

4. Procurano di appianare amichevolmente le differenze che 
insorgessero fra i sudditi della loro nazione, e fra questi ultimi 
e gli abitanti del paese. Talvolta posseggono il, diritto d' arbi- 
traggio nelle differenze fra il capitano e le persone dell' equipaggio, 

I ftmzionarii consolari non possono entrare nell' esercizio 
delle loro attribuzioni, se non dopo aver ottenuto 1' assenso del 
Sovrano del territorio, che viene loro partecipato, col rilascio di 
un atto speciale detto Exequatur. 

Eispetto all' Impero Austro - Ungarico gli ufficii consolari 
austriaci esercitano le loro ftmzioni quali pubblici organi go- 
vernativi in nome del Governo imperiale, eh' essi rappresentano 
nei limiti della loro sfera, in confronto alle autorità estere, come 
anche ai proprii nazionali 

Allo scopo di delineare succintamente le principali attribu- 
zioni dei Consoli austriaci all' Estero, attribuzioni le quali pos- 
sono classificarsi in un duplice ordine, cioè, amministrative 
e giudiziarie, prenderemo per base i principali trattati conso- 
lari attualmente esistenti tra 1' Austria e gli esteri Stati. 

La Convenzione consolare col Eegno d' Italia del 15 Maggio 
1874 determina intomo alle attribuzioni dei rispettivi Consoli 
quanto appresso: 

I Consoli Generali, Consoli, Vice-Consoli ed Agenti Conso- 
lari, potranno nell' erercizio delle funzioni che sono loro attri- 
buite indirizzarsi alle autorità del loro circondario consolare, per 
reclamare contro ogni infrazione ai trattati o convenzioni esi- 
stenti fra le altre parti contraenti o contro ogni abuso del quale 
i loro nazionali avessero a lamentarsi. Se tali reclami non ve- 
nissero accolti dalle autorità del circondario, o se la risoluzione 
presa da queste ultime non sembrasse loro soddisfacente, po- 
tranno ricorrere in difetto d' un Agente diplomatico del loro paese, 
al Governo dello Stato nel quale risiedono. *) 

*) Reichsgesetzbl. a. 1875. N. 94. art. X. 
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I detti fanzionarìi consolari delle due partì, come pure i 
loro Cancellieri, avranno il diritto di ricevere nelle loro cancel- 
lerie, al domicilio delle partì ed a bordo dei naviglii della loro 
nazione, le dichiarazioni (déclaratìons) che avessero a fare ì ca^ 
pitani, le persone dell' equipaggio ed i passegeri^ i negozianti e 
gli altri sudditi dei loro paesi. 

Saranno egualmente autorizzati a ricevere le disposizioni 
testamentarie (dispositions téstamentaires) dei loro nazionali, ed 
ogni altro atto di diritto civile (droit civil) che li concernano, 
ed ai quali si volesse dare forma autentica. 

I detti funzionarli consolari avranno inoltre il diritto di ri- 
cevere nelle loro cancellerie tutti i contratti implicanti obbliga- 
zioni personali (obligatìons personelles) ed i quali fossero stati 
conchiusi tra uno o più nazionali e con altre persone del paese 
nel quale risiedono. 

Le attestazioni e dichiarazioni contenute in tali atti, rico- 
nosciute autentiche dai detti funzionari consolari e rivestite del si- 
gillo del Consolato, Vice-Consolato o dell' Agenzia Consolare, avranno 
innanzi al giudizio nel territorio austro-ungarico, come in Italia, 
la stessa forza e valore, come se tali atti fossero stati intrapresi 
innanzi agli impiegati pubblici dell' una o dell' altra parte, pur- 
ché sieno redatti nelle forme richieste dalle leggi dello Stato al 
quale appartengono i detti funzionarli consolari, e sieno stati tim- 
brati e registrati e sottomessi a tutte le altre formalità richieste 
in argomento nel paese dove 1' atto deve ricevere la sua esecuzione. 

Nel caso in cui 1' autenticità d' un documento pubblico re- 
gistrato alla cancelleria dell' una delle autorità consolari rispet- 
tive sia messa in dubbio, questa non potrà rifiutare alla persona 
interessata che ne facesse domanda, il confronto del documento 
in questione con 1' atto originale, e la detta persona potrà, giu- 
dicandolo essa necessario, assistere a tale confronto. 

I rispettivi funzionarii consolari potranno legalizzare (léga- 
liser) ogni specie di documento emanato dalle autorità o fun- 
zionarii del loro paese, e fame delle traduzioni, le quali, nel paese 
di loro residenza avranno la stessa forza e valore, che se fos- 
sero state fatte da interpreti giurati del paese. ^) 



Reichsgesetzbl. a. 1875. N. 96. art 11. 
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In caso di decesso d' tm suddito dell^ una delle due partì 
contraenti sul territorio dell' altra, le autorità locali dovranno dame 
immediatamente avviso al funzionario consolare più prossimo al 
luogo del decesso. Questo d'altra parte dovrà dare lo stesso av- 
viso alle autorità locali, qualora fosse stato informato pel primo. 

I fanzionarii consolari avranno il diritto di procedere suc- 
cessivamente alle operazioni seguenti: 

1. Apporre i suggelli (apposer les scellés) sia d' ufficio, sia 
sulla domanda delle parti interessate, su tutti gli effetti! mobUi 
e carte del defunto, prevenendo di [questa operazione 1' autorità 
locale competente, la quale nel caso in cui le leggi del paese lo 
prescrivessero potrà assistervi ed apporre pure i suggelli. Ove 
questa fosse stata informata la prima del caso di morte, ed in 
quanto per le leggi del paese fosse obbligata ad apporre i sug- 
gelli aU' eredità, essa inviterà 1' autorità consolare a procedere a 
questo atto di comune accordo. 

Nel caso in cui l' immediata apposizione dei suggelli sem- 
brasse assolutamente necessaria, quest' operazione però per la 
distanza dei luoghi o per altri motivi, non potesse a^er luogo 
in comune, 1' autorità locale avrà la facoltà di mettere previa- 
mente i suggelli, senza il concorso dell' autorità consolare, e vice- 
versa, salvo d' informarne 1' autorità che non sarà intervenuta, ed 
alla quale sarà libero d' incrociare (croiser) in seguito il proprio 
suggello con quello diggià apposto. 

Tanto i suggelli dell' autorità locale, quanto quelli del- 
l' autorità consolare, non potranno esser levati senza che la pre- 
detta autorità assista a quest' operazione. Nondimeno se dopo 
essere stato diretto daU' autorità consolare (autorité consulaìre) 
all' autorità locale (autorité locale) o viceversa, V invito di assi- 
stere alla levata dei doppii suggelli, 1' autorità invitata non si 
fosse presentata entro quarant' otto ore, decorribili dal ricevimento 
dell' invito, 1' altra autorità potrà procedere sola all' operazione 
suddetta. 

2. Erigere l' inventario (former l' inventaire) di tutti i beni 
mobili ed effetti del defunto, dopo averne prevenuta nel suav- 
vertito modo V autorità looale. Qualora questa avesse creduto bene 
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di assistere a questo atto, apporrà la sua firma (signature) ai 
processi verbali assunti in sua presenza. 

3. Ordinare la vendita col pubblico incanto (vento aux en- 
chères publiques) di tutti gli oggetti mobili del lascito, ali* in- 
testato testamentario che potessero deteriorarsi, e di quelli, 
che fossero difficili a conservarsi. L* autorità consolare ne [pre- 
verrà r autorità locale, affinchè la vendita abbia luogo nelle forme 
prescritte, e mediante 1' autorità competente secondo le leggi del 
paese. Nei casi in cui F autorità locale fosse chiamata ad ese- 
guire questa vendita, dovrà invitare V autorità consolare ad assi- 
stervi. 

4. Depositare (déposer) in luogo sicuro gli oggetti inven- 
tariati, conservare (conserver) l'importo dei crediti realizzati, ed 
il prodotto delle rendite percepite. Questi depositi dovranno ef- 
fettuarsi in ambo i casi di concerto coli' autorità locale chiamata 
ad assistere alle anteriori operazioni, qualora fossero interessati 
nella sucessione sudditi del paese o dì una terza potenza, ed in 
quanto si trattasse di garantire le tasse di eredità o di trasla- 
zione (droits de succession ou de mutation) da pagarsi secondo 
le leggi del paese. 

5. Se le autorità locali in conformità alle leggi del paese 
hanno fissato un termine durante il quale i loro nazionali ed i 
sudditi d' una terza potenza residenti nel paese dove il decesso 
ha avuto luogo, potranno far valere le loro pretese riguardo alla 
successione, V autorità consolare, in quanto tale termine non sia 
spirato, ed anche dopo V espiro di esso si a lungo che la con- 
testazione sulla quale i tribunali del paese sono chiamati a de- 
cidere, è ancora pendente, si limiterà a prendere le misure di 
precauzione e d' anmiinistrazione che non possono portar pregiu- 
dizio alla validazione dei diritti delle persone summenzionate, 
innanzi al tribunale competente. 

Qualora gli oggetti di valore della successione non bastas- 
sero air intiero pagamento dei crediti, tutti i documenti, effetti 
od oggetti di valore appartenenti a questa successipne, dovranno 
dietro richiesta dei creditori, prodotta nelle vie legali stabilite 
in cadauno dei due paesi, essere consegnati all' autorità giudi- 
ziaria od ai curatori della massa competente, secpiidp che ci^ 
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spetti all' una o agli altri, rimanendo in caso d' urgenza 1' au- 
torità consolare incaricata di rappresentare i suoi nazionali, eredi o 
legatariì assenti, minori, ed incapaci a rappresentare se stessi. 

6. Amministrare o liquidare (administrer ou liquider) essi 
stessi da una persona da loro nominata sotto propria respon- 
sabilità, la parte mobiliare della successione, senza che V autorità 
locale possa intervenirvi, salve le restrizioni menzionate al N. 5 
di questo articolo, pei casi ivi enumerati, e mantenendo la mas- 
sima che i funzionari consolari dovranno astenersi dal decidere 
sopra un reclamo qualunque che venisse elevato dalle parti in- 
teressate, dovendo essi riservarne la decisione al tribunale com- 
petente, che sarà quello del paese in tutti quei casi, in cui il 
reclamo non riposi sul titolo d' eredità o di legato. 

Pronunziata la sentenza sui reclami summenzionati riser- 
vati alla decisione dei , tribunali del paese, o dopo determinata 
la sonama occorrente per soddisfarli, l'intera eredità mobile, in 
quanto non fosse già sequestrata a titolo di cauzione, dovrà dopo 
levati i suggelli apposti dall' autorità locale, essere consegnata 
all' autorità consolare, perchè ne disponga ulteriormente. *) 

Allorquando un suddito austriaco od ungherese in Italia, 
od un suddito italiano in uno dei territorii deUa Monarchia Au- 
stro-Ungarica, sarà decesso in un luogo ove non trovisi alcuna 
autorità consolare deUa sua nazione, 1' autorità locale compe- 
tente procederà, conformemente alla legislazione del paese, al- 
l' inventario degli effetti, ed alla liquidazione dei beni che il de- 
funto avesse lasciati, e sarà obbligato di dame avviso, nel più 
breve termine possibile del risultato delle sue operazioni all' Am- 
basciata Legazione, [od al Consolato o Vice-Consolato il più 
vicino al luogo ove si sarà aperta la sucessione ab intestato, o 
testamentaria. 

Ma dal momento che il funzionario consolare il più pros- 
simo al luogo ove si sarà aperta la detta successione, si presen- 
terà personalmente o coli' intermediario d' un delegato, l' inter- 
vento dell' autorità locale dovrà conformarsi aUe prescrizioni del- 
l' art. 12 della presente Convenzione. ^) 



*) Reichsgesetzbl. a. 1875. N. 96. art. 12. 
*< Id. art. 14. 
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Allorquando un suddito delle due parti contraenti si tro- 
vasse interessato nella successione, aperta su V uno dei territorìi 
dell' altra parte, sia d' uno dei suoi nazionali, sia d* un indigeno, 
sia d' un suddito d' una terza potenza, le autorità locali dovranno 
informare dell' apertura della successione (ouverture de la suc- 
cession) la più prossima autorità consolare. ^) 

I valori e gli effetti appartenenti ai marinai o passeggeri, 
sudditi dell' una delle due parti, morti a bordo d' un naviglio 
dell' altra parte, saranno spediti, nel porto d' arrivo al Console 
della nazione rispettiva per essere rimessi all'autorità del paese 
del defunto. ^) 

I detti fdnzionarii consolari potranno portarsi in persona 
od inviare un delegato (délégué) a bordo delle navi della loro 
nazione, già ammesse a libera pratica, interrogare il capitano e 
r equipaggio, esaminare le carte di bordo (papiers de bord), ri- 
cevere le dichiarazioni (déclarations) sul loro viaggio e gli inci- 
denti della traversata, redigere i manifesti (dresser les manife- 
stes) e facilitare la spedizione delle loro navi; infine accompa- 
gnarli innanzi ai tribunali e negli uf&cii dell' amministrazione 
del paese per farvi loro d' interpreti o d' agenti negli affari che 
avranno da trattare o nelle domande che vorranno presentare. 

I funzionarii dell' ordine giudiziario, le guardie e gl'im- 
piegati di dogana non potranno in alcun modo operare né visite, 
né ricerche a bordo delle navi, senza averne dato anticipatamente 
avviso all' autorità consolare della nazione alla quale tali navi 
appartengono, afOne eh' essa possa assistere alla visita (visite). 

Sono però eccettuati i casi in cui le parti contraenti con- 
vengono e converranno in seguito d' una differente procedura. 

I detti funzionarii dell' ordine giudiziario o di dogana, do- 
vranno egualmente prevenire in tempo opportuno le suddette 
autorità consolari, perchè esse assistano alle dichiarazioni che i 
capitani e gli equipaggi avranno a fare innanzi ai tribunali e 
nelle amministrazioni locali, affine di evitare ogni equivoco o 
malinteso che potesse recar pregiudizio alla buona amministra- 
zione della giustizia. 



1) Reìchsgresetzbl. a. 1875. N. 96. art. 14. 
*) Id. art. 16. 
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L* invito che sarà indirizzato a questo effetto ai fonzionarii 
consolari, indicheirà un' ora precisa, e se trascorassero di recarsi 
personalmente o di farsi rappresentare da un delegato, sarà pro- 
ceduto in loro assenza. ^. 

In tutto ciò che concerne la polizia dei porti (police des 
ports) il carico e scarico dei navigli! e la sicurezza delle merci, 
dei beni e degli effetti, si osserveranno le le^gi, gli statuti ed 
i regolamenti del paese. 

I fonzionarii consolari saranno esclusivamente incaricati del 
mantenimento dell' ordine intemo a bordo dei bastimenti della 
loro nazione, ed essi soli appianeranno le questioni d' ogni ge- 
nere che s' elevassero fra il capitano, gli ufficiali ed i marinai, 
e specialmente quelle relative al salario ed all' adempimento degli 
obblighi reciprocamente contratti. 

Le autorità locali non potranno intervenire se non quando 
i disordini accaduti a bordo fossero tali da turbare la tranquil- 
lità e r ordine pubblico a terra o nel porto, o quando vi sia 
implicata una persona del paese od estranea all' equipaggio. 

In tutti gli altri casi le autorità precitate si limiteranno a 
prestare il loro appoggio ai detti fonzionarii consolari, allorquando 
questi lo domanderanno per far arrestare e rinviare a bordo, o 
fare imprigionare provvisoriamente ogni individuo inscritto sul 
ruolo dell' equipaggio, ogniqualvolta che, per un motivo qualunque, 
essi lo giudicassero convenevole. ^ 

Semprechè non sussistano stipulazioni in contrario fra gli 
armatori i caricatori e gli assicuratori, le avarie (avaries) sof- 
ferte in mare dai naviglii dei paesi rispettivi, si ach' essi entrino 
nei rispettivi porti o spontaneamente o per forza (relàche forche) 
saranno regolate dai fonzionarii consolari della loro nazione, a 
meno che i sudditi del paese nel quale risiedono i detti fon- 
zionarii od i sudditi d' una terza potenza non sieno interessati 
in tali avarie; in questo caso, dovranno venire regolate dalle 
autorità locali, tranne che si venisse ad un accordo amichevole 
fra tutte le parti interessate. ') 



^) BeichsGresetzbl. a. 1875. N. 96. art 16. 
*) Id. art. 17. 
») Id. art. 19. 



— 95 — 

Allorquando un naviglio appartenente al Governo, od ai 
sudditi deU^ una delle parti contraenti facesse naufragio o si are- 
nasse sulla costa dell' altra, V autorità dovrà informare il fun- 
zionario consolare del circondario (circonscription), (ed in man- 
canza di questo, il funzionario consolare il più vicino al luogo 
dell' incidente. 

Tutte le operazioni relative al salvataggio (sauvetage) dei 
naviglii austrìaci od ungheresi che naufragassero od arenassero 
nelle acque territoriali dell' Italia saranno dirette dai fonzionarii 
consolari della Monarchia Austro-Ungarica, e reciprocamente tutte 
le operazioni relative al salvataggio dei naviglii italiani, che nau- 
fragassero od incagliassero nelle acque territoriali della Monarchia 
Austro-Ungarica, saranno dirette dai fonzionarii consolari italiani. 

L' intervento delle autorità locali non avrà luogo nei paesi 
delle parti contraenti, che per assistere i fonzionarii consolari, 
mantenere 1' ordine, garantire gì' interessi degl' individui estranei 
all' equipaggio ed assicurare 1' esecuzione delle disposizioni da 
osservarsi per 1' entrata e la sortita delle merci salvate. 

In assenza e fino all' arrivo dei funzionarli consolari o delle 
persone da loro delegate a questo effetto, le autorità locali do- 
vranno prendere tutte le misure necessarie per la protezione degli 
individui e la -conservazione degli oggetti che fossero stati sai* 
vati dal naufragio. 

L' intervento delle autorità locali in questi differenti casi, 
non darà alcun titolo alla esazione di spese di qualsiasi genere, all' in- 
fuori di quelle alle quali saranno soggetti nei casi consimili i 
navigli nazionali, ed all' infdori del rimborso delle spese neces- 
sitate dalle operazioni del salvataggio e per la conservazione 
degli oggetti salvati. 

In caso di dubbio sulla nazionalità dei navigli naufragati, 
le disposizioni menzionate nel presente articolo saranno di com- 
petenza esclusiva delle autorità locali. 

Le parti contraenti convengono inoltre che le merci e gli 
effetti salvati non abbiano ad assoggettarsi ad alcun dazio (droit 
de donane) a meno che si voglia destinarli al consumo intemo. ^) 

1) Eeirlugesetzbl. a. 1875. N. 96. art. 20. 
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Le parti contraenti s' obbligano a trasmettersi reciproca- 
mente gli atti di stato civile (actes d' état civil) redatti nei loro 
territorii di Stato, e che riguardano i sudditi dell' altra parte, 
in quanto tali atti sieno giudicati necessarii per V uso ufficiale, 
e sieno reclamati dalle autorità competenti 

Se un suddito dell' una delle parti contraenti venisse a 
morire in uno dei territorii dell' altra parte, l' atto di morte (acte 
du décès) sarà redatto d' ufficio, e rimesso, dopo rivestito delle 
legalità richieste, al Governo al quale appartiene il defunto. 

La redazione e la comunicazione degli atti di morte, come 
pure di tutti gli atti dello stato civile che fossero stati recla- 
mati per uso d' ufficio dall' autorità competente, si effettuerà senza 
venire sottomessa a qualsiasi spesa. 

Però se gli atti di questione fossero reclamati a favore di 
particolari, la redazione e comunicazione non avrà luogo gratui- 
tamente, che allorquando si tratterà di persona indigente e che 
la di lei indigenza sia stata cerziorata dall' autorità locale com- 
petente. ^) 

A ^questa Convenzione fa seguito una Dichiarazione 
(déclaration) colla quale i plenipotenziarii delle due parti con- 
traenti, allo scopo di fissare di comune accordo il senso dell'art. 11 
allinea 2. hanno dichiarato, che detta clausola concernente gli 
atti di diritto civile (actes du droit civil) non s' applica 
punto agli atti dello stato civile (actes de 1' état civil) in 
riguardo ai quali le parti contraenti intendono mantenere la si- 
tuazione creata dalle leggi in vigore nei paesi rispettivi ^) 

La Convenzione consolare col Portogallo del 9 Gennaio 
1873 stabilisce circa le attribuzioni dei rispettivi Consoli, le 
stesse norme che furono sancite nella surriferita Convenzione col 
Eegno d' Italia. ^) 

In virtù delle disposizioni portate dalla Convenzione col 
Portogallo furono avocati alla competenza consolare gli affari con- 
cementi: reclami contro infrazioni a trattati e convenzioni 



1) Beichsgesetzl)!. a. 1875. N. 96. art. 21. 

«) Id. pag. 256. 

S) Reichsgesetzbl. a. 1874. N. 185. 
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esistenti,^) dichiarazioni di sudditi delle due parti, ^) gli 
affari concernenti i decessi. Bispetto al diritto di succes- 
sione i Consoli sono facoltizzati ad apporre i suggelli, assu- 
mere inventarli, ordinare vendite al pubblico incanto, far depositi 
ed amministrare la sostanza del defanto. ^) Ai medesimi Con- 
soli son pure devoluti gli affari di polizia a bordo dei basti- 
menti dei sudditi della loro nazione, ^) come pur quelli concer- 
nenti avarie, 5) naufragi, ^ etc. 

La Convenzióne consolare cogli Stati Uniti dell^ America 
settentrionale dell* 11 Luglio 1870 porta del pari disposizioni 
analoghe alle smnmenzionate sulle attribuzioni dei rispettivi Con- 
soli, circa al diritto loro competente di vegliare aU* osservanza 
dei trattati sussistenti, negli affari marittimi, di successione, di 
contratti, di polizia, di avarie, di naufragi, etc. ^ 

Finalmente la Convenzione Consolare coUa Francia dell' 11 
Dicembre 1866 porta eguali norme sulle attribuzioni dei Consoli 
rispettivi. ^ Vuol esser poi osservato che le attribuziom conso- 
lari speciali, riferentisi al „ trattamento delle successioni dei ri- 
spettivi sudditi" furono determinate e stipulate in una Conven- 
zione separata segnata nella stessa data ed anno stesso della 
Convenzione consolare sunnominata. ^) 



§ 5- - 

I 

Fanzioni giudiziali dei Consoli nei paesi cristiani. 

n potere giudiziario dei Consoli negli Stati europei, si h 
gradatamente racchiuso in limiti assai ristretti. Ciò ebbe per ca- 

*) Reichsgesetzbl. a. 1874. N. 185. art. Vin. 

*) Id. art. IX. 

«) Id. art. XI. 

*) Id. art. XVI. 

«) Id. art. XVni. 

•) Id. art. XIX. 

^ Beìchsgesetzbl. a. 1871 N. 116. 

^ Beichsgesetzbl. a. 1866. N. 167. Vedi specialmente gli art. 9, 10, 11, 
13 e 14. 

') Staatsvertrag zwìschen OesterreìGh und Frankreich Tom 11 Dezember 
1866, tlber die Behandlung der Verlassenschaften der gegenseitigen StaatsangehO* 
rig^n. (Beichsgesetzbl. a, 1866. N. 168). 

Laxardo, Sìfitema. 7 
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gione precipua la massima riconosciuta dalle potenze d' Europa 
come tesi fondamentale, che la giurisdizione sottointende il 
diritto di sovranità, per cui le collisioni occasionate dal- 
l' esercizio del potere consolare sul proprio territorio nazionale 
venendo a ferire quel diritto, doveva naturalmente esigersi da 
parte d' ogni Stato sovrano una sempre maggiore limitazione nella 
sfera delle attribuzioni giudiziarie dei funzionarli consolari. 

L' esercizio della giurisdizione consolare riposa anzitutto 
sulla concessione del Sovrano territoriale, ed è regolata per ogni 
singolo Stato dai trattati e dalla consuetudine. 

Nella maggior parte delle Convenzioni segnate fra gli Stati 
europei, questi si sono assicurati pei loro Consoli 1' esercizio 
della giurisdizione arbitrale (jurisdiction arbitrale), lasciando però 
alle parti la facoltà di ricorrere ai tribunali. Quanto alla giuris- 
dizione criminale (jurisdiction criminelle) pei delitti che si com- 
mettono a bordo dei navigli nazionali dalle persone dell' equi- 
paggio, essa si limita alla giurisdizione correzionale 
(jurisdiction correctionneUe). 

In affari civili, ai Consoli è devoluta la giurisdizione con- 
tenziosa (jurisdiction contentieuse) nelle differenze fra i capitani 
e gli uomini dell' equipaggio o fra questi ultimi tra loro. 

Secondo 1' Editto politico ed il Decreto aulico, 27 Set- 
tembre 1834, *) non compete ai Consoli austriaci fuori del Le- 
vante nessuna giurisdizione in cause civili, essendo ai medesimi 
solamente concesso di assumere ad inchiesta delle parti 1' ufficio 
di arbitri. 

Per converso la legislazione austriaca non concede ai Con^ 
soli esteri veruna giurisdizione riguardo ad affari ereditarli nel 
territorio austriaco. In conformità a questo principio non ispetta 
ai Consoli austriaci fuori del Levante nessuna giurisdizione sulle 
sostanze mobili lasciate da sudditi austriaci. ^) 



^) Benehmen und WbkuAgskfeis der OsW^eichischeii Consuln im Ponente 
in Sohiirbruclisf&Uen, und in andoren Àngelegenheìten Osterreìchischer Untetthanen. 
B«weiskraft ihrer Urkundeni (Hofkammer-Decret, Tom 27. Septembor 1884. N. 2671). 

*) Vedi Piskur: Oesterr. Consularweeen ; sek* IX* 
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Della giarisdizloae Consolare in Oriente. 

Letteratura. 

De Steck: Yon der Gerichtsbarkeit der bei der osmanischen 
Pforte stehenden Botscbafter, Gesandten nnd Consuln; (in seinen Ver- 
snchen, etc. Berlin, 1783). — Martens: Das Gonsolarwesen nnd 
die Oonsnlarjorisdiction in Orient; (Berlin, 1874). — Jacobowits: 
Die Ck)nsalate, ala G^richtsbarkeiten im Osmanischen Beiche; (Wien, 
1865). 

Gatteschi: Da droit ìntemational prive et pablic en Egypte; 
(Paris, 1862). — Id.: Une nonvelle organisation judiciaire en Egypte; 
(Paris, 1867). 

Papers relating to Jnrisdiction of Consols in the Leyant; (London, 
1845). 



Nei paesi cristiani, le restrizioni apportate alla giurisdi- 
zione consolare sono necessariamente richieste dal principio in- 
contestabile d' ordine e di diritto pubblico, pel quale, le leggi 
territoriali relative alla polizia ed alla sicurtà obbligano in ogni 
paese futM coloro che V abitano. Ma V estrema differenza che 
intercede fra la coltura deUe nazioni cristiane e quelle rette dal- 
l' islamismo od altre straniere religioni, dovette stabilire una di- 
versità non meno marcata rispetto anche aUa giurisdizione con- 
solare. Poiché V abbandonare aUa legislazione di Stati retti da 
quelle religioni i cristiani, i quali, sìa speculazioni commerciali, 
r interesse della scienza od il diletto dei viaggi attraggono verso 
quelle regioni, sarebbe un esporre alla cupidigia ed all' arbitrio 
dei loro fùnzionarii, i loro beni, la libertà e la vita. 

Per la qual cosa, delle speciali Convenzioni diplomatiche, 
poteano sole ovviare a tale pericolo; ed egli è perciò^ che col 
mezzo di trattati con la Turchia, coi Principi della costa del- 
l' Africa e cogli Stati dell' Asia, gli Stati cristiani si sono assi- 
curati pei loro fùnzionarii consolari in quei paesi, dei diritti pri- 

vìlegiatìf che li ponessero in grado di proteggere efficacemente 

7* 
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la sicurezza ed i beni dei loro sudditi. In virtù di questi trat- 
tati, fu quindi conferita (inctìpendentemente da certi poteri 
politici) una giurisdizione eccezionale ai Consoli su tutti i 
loro nazionali, dalla quale derìya per questi, in ricambio della 
sicurezza che quella giurisdizione loro garantisce, V obbligo di 
una sommessione completa ai loro protettori naturali. 

Egli è perciò, che le attribuzioni dei Consoli stabiliti negli 
scali del Levante, come pure nei paesi dell' Asia e dell' Africa sono 
molto più estese di quelle accordate pei Consoli dei paesi cristiani 
d' Europa. Così in virtù dei recenti trattati venne stipulato a 
favore dei Consoli europei V esercizio del diritto di giurisdizione 
criminale sui loro nazionali; come pure per antiche usanze, sono 
1 medesimi del pari in possesso della giurisdizione civile tanto 
riguardo alle contese dei nazionali fra loro, che con gì' indigeni. 

< La Monarchia Austro-Ungarica si è assicurata anch' essa 
per questo riguardo, mediante apposite Convenzioni, un potere 
speciale di giurisdizione consolare nei paesi d' Oriente, sui pro- 
prii sudditi. 

La sovrana Patente di promulgazione della » Norma civile 
di giurisdizione* del 20 Novembre 1852 dispone in generale, 
che: j,i Consoli austriaci all'Estero eserciterebbero anche d'ora 
innanzi la giurisdizione loro assegnata, giusta le speciali pre^ 
scrizioni a ciò relative*. ^) 

Le norme positive riferentisi alla giurisdizione con- 
solare austriaca (ósterreichische Consular - Gerichtsbarkeit) 
in Oriente, vennero anzitutto dettate dall' Ordinanza Imperiale 
dei 29 Gennaio 1855, la quale regola l'esercizio della giurisdi- 
zione civile dei Consoli austriaci sopra i sudditi e protetti au- 
striaci nell' Impero ottomano. ^) 

In virtù di detta Ordinanza, furono dichiarati quali Giù- 
dizii consolari di prima istanza (Consulargerichte erster Instanz) 



*) /Von den im Anslande befindlichen kaiserlicb-Osterreichischeii Consulftten, ist 
dio ifaneii zngewiesene Gerichtsbarkeit, aach noch ferneirbin nach d0ii besonderqu 
Vorschriften auszutlben*. (Belchsgesetzblatt. a. 1852. N. 851. art. XI). 

*) Kaiserliche Verordnung 7om 29. J&aner 1855, ,betreffend die Ausflbung der 
CÌvilgericbtsbarkeit der k. k. Consalate aber die Osterrcichischen Unterthanen und 
^utzgenessen im osiuanisohen Reiche*. (Beichsgesetzblatt. a. 1855. N. 23.) 
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nei paesi dell' Impero ottomano, i Consoli generali ed i Conso- 
lati colà istituiti, e quei Vice - Consolati, che ricevono speciali 

facoltà per V esercizio della giurisdizione. *) 

I detti Giudizii esercitano la giurisdizione (Gerichstbarkeit) 

in affari civili contenziosi e non contenziosi, entro il circondario 
assegnato a ciascuno di loro anche in appresso, come fino 'al- 
l' epoca della promulgazione di quest' Ordinanza, riguardo ai std-» 
diti (Unterthanen) deir Impero austriaco, ed ai protetti austriaci 
(òsterreichìsche Schutzgenossen) , cioè a quei sudditi ottomani^ 
che senza essere compresi nel vincolo di sudditeiiza austrìaca 
(òsterreichìsche Unterthanschaft), godono nell' Impero ottomano 
la protezione (Schutz) dei Consolatì ed il diritto di farsi rappre- 
sentare da loro (Vertretung), e ciò in base ai pubblici trattati 
vigenti, e secondo le consuetudini finora osservate. ^) 

I Vice-Consolatì che non ottengono la facoltà speciale déU» 
piena giurisdizione (voUe Ausùbung des Bichteramtés) e tuttì gli 
Agenti Consolari, debbono eseguire pei giudizii consolari quegli 
atti d' ufficio sussidiarii e quelle operazioni che sono loro affidate 
da prescrizioni generali per gli scopi della giurisdizione sum- 
mentovata, e la cui esecuzione viene rimessa loro di caso in caso' 
dai giudizii consolari Con ispeciale disposizione ministeriale 
possono essere incaricati eziandio della procedura e dècìsidne'ib 
cause di minore importanza. ^ 

I giudizii consolari nei paesi deU' Impero ottomano, sono 
da considerarsi per gli affari loro demandati, come giudizii au- 
striaci ordinarli, (ordentliche Csterreichische Gerichte) ed appar- 
tengono al circondario giurisdizionale di quel tribunale d' appello 
che forma la loro seconda istanza. ^) 

La giurisdizione competente ai giudizii consolari, si estende 
anche alle persone militari (Militarpersonen), escluse peraltro 
quelle che appartengono all' equipaggio d' un bastimento da guerra 
austriaco stazionato nel Levante o che altrimenti si trovano in 
servizio militare attivo. Queste persone militari, sono soggette 
anche neU' Impero ottomano ai giudizii militari di prima istanza 

^) Kaiserlìche Verordnting Tom 29. Jànner 1855. etc. art. 1. 

«) Id. art. 2. 

^ Id. art. 8. 

*) Id. art. 4. - ■■•'- ■■' V 
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• (Milìtlrgerichte) competenti secondo la qualità del loro servizio. *) 
Contro le decisioni dei giudizi! consolari (Entscheidungen 
der Gonsulargerichte) V appello ed il ricorso in seconda istanza, 
in quanto sia generalmente ammissibile per legge, deve esser di- 
retto ai seguenti tribunali d' appello: 

1. Contro le decisioni dei giudizii consolari nella Moldavia, 
al Tribunale d* Appello di Leopoli; 

2. Contro le decisioni dei giudizii consolari nella Valachia, 
al Tribunale d^ Appello di Hermannstadt; 

3. Contro le decisioni dei giudizii consolari nella Serbia, a 
Bustschuk e Vìddin, al Tribunale d' Appello in Temesvar; 

4. Contro le decisioni dei giudizii consolari nella Bosnia, 
al Tribunale d' Appello in Zagabria; 

5. Contro le decisioni dei giudizii consolari in Erzegovina, 
al Tribunale d* Appello in Zara; 

6. Contro le dedsioni di tutti gli altri giudizii consolari, 
nei paesi dell* Impero ottomano, ed in generale contro quelle 
pronunziate da un giudizio consolare, quale giudizio marittimo 
(Consulargericht als Seegericht), al Tribunale d' Appello di 
Trieste. 2) 

In terza istanza la giurisdizione sui reclami contro le de- 
cisioni dei tribunali d* appello, negli affari rimessi in prima 
istanza alla cognizione dei giudizii consolari, viene esercitata daUa 
suprema Corte di Giustizia (oberster Oerichtshof) in Vienna. ^ 

I giudizii consolari nel decidere gli affari loro domandati 
debbono osservare le leggi austriache, purché: 

a) un particolare 'diritto consuetudinario generalmente ri- 
conosciuto (allgemein anerkanntes Gewohnheitsrecht), o speciali 
disposizioni pubblicate non istabìliscano diversamente; oppure: 

b) quando nel circondario giurisdizionale del giudizio conso- 
lare (Gerichtsbezirk des Consulargerichtes) manchino istituzioni, 
quei rapporti di fatto, che si richiedono per V applicazione 
della legge^ austriaca. ^) 



1) Kaiserliche Verordnung rom 29. Jftnner 1866 etc art. 6. 
*) Id. art. 6. 
») Id. art. 7. 
^) Id. art 8. 
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Gli affari civili che nell' Impero ottomano si contraggono 
da sudditi e protetti austriaci fra loro, o con sudditi di terzi 
stati, debbono giudicarsi secondo le léggi austriache, fìiori dei 
casi in cui essendo applicabili i §§ 4 e 34 del Codice Civile 
generale sulla capacità personale di coloro che intraprendono un 
affare legale, risulti manifesto, che nella conclusione dell' affare 
si è avuta in vista altra legge. ^) 

Per r esecuzione dell' Ordinanza Imperiale sopra veduta, 
furono poscia pubblicate mediante un' Ordinanza del L B. Mi- 
nistero degli Esteri, 31 Marzo 1855, delle norme speciali. 2) 

In seguito a queste norme, i giudizii consolari austriaci in 
Turchia, furono anzitutto distinti, in: giudizii consolari di 
piena giurisdizione (Consulargerichte mit voUem Umfang) 
e di meno piena giurisdizione. 

La giurisdizione civile sui sudditi e protetti austriaci nel- 
r Impero ottomano si esercita in prima istanza nella piena sua 
estensione : 

1. Dalle il rr. Agenzie e dai Consolati Generali in Jassy e 
Bukarest, come pure dagl' il rr. Consolati Generali di Belgrado, 
Sarajevo, Smime, Beirut, Alessandria e Tunisi. 

2. DagP ii. rr. Consolati di Costantinopoli, Salonichi, Bust- 
schuk, Galatz, Trebisonda, Gerusalemme, Cairo, Chartum e 
Tripoli 

3. Dagl'iL rr. Vice-Consolati di Monastir, Viddin, Ibraila, 
Tultscha, Mestar, Scutari, Durazzo, Giannina e Canea. ^ 

Sono quindi di competenza dei suddetti giudizii consolari : 

1. La trattazione e la decisione di tutte le cause civili 

(Civilstreitigkeiten), comprese quelle in affari di commercio e di 

cambio, tanto neUa [procedura di cognizione, che ia quella di 

esecuzione. 



Kaiserliche Verordnung yom 29. Jftnner 1855. etc. art. 9. 

*) Verordnnng der Ministerìen des Aeussem, der Justiz und des Armee- 
Ober-Commando's, ^om 81. M&rz 1855; mit welcher die VollzugSTorschriffcen zu der 
kaìserlichen Verordnung yom 29. Jftnner 1855, betreffend die AusQbung der Ciyil- 
gerichtftbarkeit der k. k. Gonsnlate flber die Osterreichischen Unterthanen und 
Schatsgenoflsen im osmanÌBehen Beiche, kondgemaeht werden. (Beiehsgesetzblatt 
a. 1855. N. 58.) 

*) Id. g L 
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I gindizu consolari risiedenti in città marittime, decidono 
inoltre anche in affari civili relativi ai bastimenti di mare ed 
aUa navigazione marittima. 

2. Gli affari concursuali (Concurs-Angelegenheiten), 

3. L' esercizio della giurisdizione volontaria (freiwillige Gè- 
richtsbarkeit). ^) 

Si abilitano i Vice-Consolati di Sofia, Aleppo e Damasco e 
le Agenzie Consolari di Banyaluka, livno, Tnsla e Bagdad ad 
esercitare la giurisdizione, al pari dei giudizii consolari di prima 
istanza, in tutte le litti sopra determinate somme di denaro, le 
quali, senza gì' interessi ed altre competenze accessorie, non ol- 
trepassano 500 fior^ moneta di convenzione, ed in tutte le lite 
sopra altri oggetti, quando V attore offra espressamente di accet- 
tare in loro vece ima somma di denaro che, senza interessi ed 
accessorii, non oltrepassi 500 fior, eccettuate le cause in affari 
di cambio. 

L' importo del debito si calcola secondo la somma di cui 
si chiede il pagamento nella petizione, quand' anche vi siano più 
attori rei convenuti, oppure si domandino gì' importi scaduti 
d' interessi o rendite che continuano a decorrere. Ma in questo 
ultimo caso la giurisdizione compete ai suddetti Vice-Consolatì 
ed Agenzie Consolari soltanto allorché siavi contrasto unicamente 
sugli interessi e sulle rendite domandate, senza che il reo con- 
venuto impugni il diritto stesso per effetto del quale si perce- 
piscono, allorché questo diritto ecceda la somma di 500 fiorini. 
Impugnandosi invece in questo caso il diritto stesso, il Vice- 
Consolato rispettivamente V Agenzia Consolare, subordinerà la pe- 
tizione cogli atti, dopo chiusa la procedura, al preposto Consolato 
perché pronunci la decisione. Ciò si farà anche nel caso che 
presso i suddetti Vice-Consolati od Agenzie Consolari si produca 
una petizione in cui si domandi parte di un capitale dovuto ec- 
cedente i 500 fior, oppure ciò che dee restare in seguito alla 
compensazione di più crediti reciproci. 2) 

I Vice-Consolatì che, secondo le prescrizioni dei §§ prece- 



- *) Verordnung der Ministerìen des Aenssern, der Jasiàz ond dea Aimee- 
Ober-Commando^s, ^om 81. M&rz 1855. eie. § 2. 

*) Id. § 8. > ' 
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denti, non ottengono punto V eserdzio indipendente della giu- 
risdizione civile, oppure lo ricevono soltanto nelle cause civili di 
minore importanza, indicate al § 3. come pure [tutte le Agenzie 
Consolari (Staresti di Agenzie) debbono eseguire pei giudizii 
consolari quegli atti d'ufficio sussidiarii e quelle operazioni che 
sono loro demandate da norme generali per gli scopi della giu- 
risdizione suddetta, o dei quali vengono incaricati di caso in caso 
dai giudizii consolari. 
In particolare: 

1. Faranno V esperimento di conciliazione (Austlbung des 
Mittleramtes) sopra tutte le petizioni che possono prodursi innanzi a 
loro negli affari civili assegnati alla procedura ed alla decisione dei 
giudizii consolari, eccettuate le cause cambiarie. 

2. Intimeranno le petizioni dei giudizii consolari, intra- 
prenderanno r istruzione del processo sulle petizioni a loro diretta- 
mente prodotte o trasmesse per T attitazione dal preposto giu- 
dizio consolare, ed emmetteranno le evasioni che vi sono congiunte, 
destineranno comparse, faranno eseguire V inrotulazione o V elenco 
degli atti processuali e trasmetteranno poi questi al giudizio conso- 
lare per la decisione; così pure dovranno sopra ordine dei giu- 
dizii consolari, sentire testimonii, assumere giuramenti ed ispe- 
zioni oculari, finalmente eseguiranno le decisioni dei giudizii con- 
solari 

3. Erigeranno documenti sugli infortunii di mare (Verkla- 
rangen) e faranno le verificazioni che vi sono connese. 

4. Coopereranno in affari di giurisdizione volontaria, col 
fare le notifiche dei decessi (Todfallsanzeigen) apporre i suggelli, 
ricevere in custodia ufficiale denari, effetti d' oro e d' argento 
ed altre cose preziose e carte di valore, assumere gì' inventarii, 
le stime, procedere alle aste, e ricevere la solenne promessa dei 
tutori. Sopra atti di tale sorta, debbono fare indilatamente rap- 
porto al preposto giudizio consolare (vorgesetztes Consularge- 
richt). 

I Capi dei Consolati sottostanno come rei convenuti, negli 
affari di competenza del giudizio consolare, cui sono preposti, al 



'} Verordnung der Mìnisterìen des Aeussern, der Justiz ond des Armee- 
Ober-Commando's , Tom 81. M&rz 1855. etc. § 4. 
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tribunale provinciale nel luogo di residenza del Tribunale d' Ap«- 
pello, al cui circondario il giudizio consolare appartiene. 

Le petizioni contro i Capi dei Vice-Consolati e delle Agenzie 
Consolari indicate al § 3, sulle quali essi sarebbero chiamati ad 
esercitare la giurisdizione, debbono prodursi al giudìzio consolare 
da cui dipende il Vice-Consolato o V Agenzia Consolare. 

Se per altro è Capo dì un giudizio consolare un L r. uffi- 
ciale austriaco, egli è soggetto negli affari di competenza del 
giudizio a cui è preposto, al giudizio militare provinciale del 
luogo, ove risiede il Tribunale d^ Appello da cui dipende il giu- 
dizio consolare, e se questo fosse subordinato al Tribunale d* Ap- 
pello di Trieste, egli è soggetto al Tribunale di Marina di quella città. 

Qualora il Capo d* un giudizio consolare voglia faxsi attore 
contro parti che dovrebbero convenirsi presso il giudizio a cui 
egli è preposto, od un ufficio consolare che ne dipende, la peti- 
zione dovrà presentarsi al più vicino giudizio consolare non in- 
teressato nella causa. ^) 

I sudditi austriaci nell* Impero non possono assoggettarsi 
da so validamente alla giurisdizione dei giudizii consolari esteri, 
nei luoghi ove sussiste un' Autorità consolare austriaca. ^) 

Qualora un' Autorità giudiziaria nell' Impero ottomano abbia 
pronunciata sentenza in una causa fra sudditi ottomani e sudditi 
protetti austriaci, e la medesima sia passata in giudicato, op- 
pure se innanzi ad una tale Autorità fu conchìuso un componi- 
mento in causa fra parti della suddetta specie, in tali casi V ac- 
cordare ed effettuare T esecuzione sui beni colà esistenti del 
suddito protetto austriaco, spetta unicamente al giudizio con- 
solare nel cui circondario dee farsi luogo all' esecuzione. ^) 

n concorso aperto dinanzi ad un giudizio consolare, sulle 
sostanze di un suddito o protetto austriaco, si estende soltanto 
ai beni che si trovano entro l' Impero ottomano. ^) 

Sopra tutte le petizioni scritte o verbali prodotte da parti 
loro procuratori, tranne quelle in affari di cambio, si ordinerà 



^) Verordnang der Ministerien des Aeassem, der Justiz und des Annee- 
Ober-Commando*8, Tom 81. M&rz 1855. etc. § 9. 
«) Id. § 10. 
8) Id. § 11. 
*) Id. § 12. 
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una comparsa, e si tenterà una conciliazione. Ilinscendo vano 
questo esperimento, s^ inviteranno le parti contendenti a sotto- 
mettere di comune accordo la loro controversia alla decisione di 
uno più arbitri. Il compromesso però è obbligatorio soltanto 
allorquando venga conchiuso in iscritto od innanzi all^ uffido 
consolare, vi si rinunci in pari tempo espressamante ad ogni ri- 
corso e reclamo contro la decisione degli arbitri, ed inoltre si 
determini U numero e la persona degU arbitri. Non addivenen- 
dosi ad un componimento, né ad un valido compromesso, oppure 
non intervenendo anche una sola delle parti alla comparsa de- 
stinata, si awierà sulla controversia la procedura giudiziale, at- 
testando espressamente la summèntovata circostanza. ^) 

I ricorsi e reclami, contro le decisioni, in quanto sieno ge- 
neralmente immisibili per legge, debbono presentarsi al giudizio 
consolare, che ha pronunciato in prima istanza sull' affare. ^) 

Qualora un suddito dell' Impero ottomano, sia interessato 
come astore nella massa concorsuale di un suddito o protetto 
austrìaco, egli dovrà insinuare la sua pretesa entro il termine 
portato dall' editto, al giudizio consolare che agisce come istanza 
concorsuale, e ciò sia in persona, sia col mezzo della propria 
Autorità. La procedura concorsuale spetta anche in simile caso 
esclusivamente e nella piena sua estensione al Giudizio consolare, 
il quale dee quindi anche eseguire il riparto e decidere tutte le 
controversie in proposito nascenti. ^) 

I gìudizii consolari di prima istanza, sono tenuti di tra- 
smettere al principio d' ogni anno al Tribunale d' Appellò da 
cui dipendono, un prospetto generale (Eaupt-Gesch&ftsausweiss) 
degli affari occorsi nell' anno decorso precedentemente, e prospetti 
particolari (besondere Ausweise) sopra le singole [ventilazioni ere- 
ditarie, sui concorsi, rendiconti e processi, che non furono ulti- 
mati colla fine dell' anno. ^) Questi prospetti vengono poi rimessi 
per r ispezione all' I. B. Ministero della Giustizia. ^) 



^) Verordnimg der Hinisterìen des Aenssern, der Justiz nnd des Annee- 
Ober-Comando's, Tom 31. M&rz 1855. etc § 17. 
*} Id. §. 24. 
3) Id. § 32. 
4} Id. § 85. 
») Id. § 89. 
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Air oggetto poi di regolare con più precise disposizioni i 
rapporti politico - civili dei sudditi e protetti austriaci in 
Turchia, nonché la loro 'posizione stabilita dai trattati e dalle 
leggi in vigore rispetto al Governo Imperiale Austro - Ungarico 
ed ai suoi rappresentanti, furono con Ordinanza dell' I. E. Mini- 
stero degli Esteri, di concerto coi Ministeri interessati del 2 Di- 
cembre 1857 pubblicate delle prescrizioni speciali, che furono 
approvate con la Sovrana Bisoluzione 3 Settembre a. s. afSfinchè 
servano di norma agli ufficii consolari austriaci in Turchìa ed 
ai sudditi e protetti austrìaci. ^) 

Le prescrizioni portate da qtiest' Ordinanza, aventi per iscopo 
dì regolare ì rapporti dì sudditanza austriaca (Unterthanschafts- 
Yerhàltnìsse), stabiliscono quanto appresso: 

La sudditanza austriaca in Turchia dev' essere provata in- 
nanzi agr ìi. rr.. ufficii consolari, o 

a) col recapito da viaggio (Beisedocument) emesso dalla 
competente autorità austriaca per le persone che a tenore delle 
leggi austriache sulla nazionalità appartengono ad un comune 
dell' Impero ; 

b) col passaporto della Nunziatura imperiale (Intemuntia- 
turs-Pass) debitamente registrato pei detti sudditi de facto, che 
vivono nel Levante e non appartengono ad alcun comune del- 
l' Impero, ma soltanto ad un comune consolare. ^) 

Quanto alla dimora in un luogo determinato, ì sudditi au- 
striaci sono riguardati come dimoranti temp orariamente 
(zeitlich anwesend) o definitivamente (sesshafb geworden\ ^) 
Come dimorante temporariamente in Turchia viene considerato 
colui che è munito d' un recapito da viaggio colla validità di 
tutt' al più un anno. Le persone che appartengono all' armata 
attiva, od allo Stato confinante obbligato, o che sono munite dì 
una matricola di nave (Schiffsmatrikel) come appartenenti alla 

^) Verordnung- des Ministerìams des Aeussern, etc. vom 2. Dezember 1857; 
womit Voracfariften flir die Eaiserlichen Consularftmter in der TQrkei in Betreff der 
staatsbOrg^rlichen Verh&ltnisse der im tfirkischen Beiche beflndlichen Osterreichischen 
Unterthanen und Schutzbefohlenen knndgemacht werden. (Beichsgesetzbl. a. 1857. 
N. 234). 

«) Id. § 1. 

») Id. § 2. 
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marina mereautìle austriaca, si risguardano come dìmorauti tem- 
poraiiamente. *) 

Ognmio, che senza appartenere alla marina mercantile au- 
striaca arriva in un luogo della Turchia, ove trovasi un ufficio 
consolare austriaco, deve presentarsi al più tardi nei tre primi 
giorni del suo arrivo e produrre le occorrenti prove. L'uf- 
ficio consolare ispeziona per convincersi V identità della persona, 
il recapito da viaggio, e qualora non debba venire vidimato per 
r immediata continuazione del viaggio, lo conserva nei suoi atti 
d'ufficio, e rilascia all'esibente una carta di permanenza 
(Aufenthaltskarte) che pel tempo della sua provvisoria dimora in 
quel dato luogo gli serve per legittimarsi quale suddito au- 
striaco. 2) 

La carta di permanenza viene emessa per tre mesi al più 
e dev^ essere rinnovata di tre in tre mesi. La prima emissione 
si fa gratuitamente, ma per ogni nuovo rilascio si deve contri- 
buire la competenza consolare (Consular-Gebùhr) di un fiorino, 
m. e. 3) 

Si riguarda come stabilito in Turchia ogni suddito austriaco 
che vi ha presa 1' ordinaria dimora, o che senza determinare per 
un certo tempo la durata del suo soggiorno, vi si trattiene per 
più d'un anno; al qual uopo gli viene accordato il permesso 
(Bewilligang) dall' ufficio consolare, qualora non vi si oppongano 

importanti motivi. ^) 

Di regola i sudditi austriaci stabiliti in un distretto d' uf- 
ficio d' un' autorità consolare, formano un comune consolare 
(Consular-Gemeinde). ^) 

Si diventa membro di un comune consolare coli' essere 
inscritto nelle matricole dei sudditi (Unterthans-Matrikeln). ^) 
L' iscrizione si fa riportando il nome, cognome, provìncia e luogo 
di nascita, religione, lo stato dei membri di famiglia, che il 
giorno dell' immatricolazione dipendono dall' inscritto a tenore 

^) Verordnung: des Ministeriums des Aeussern, etc. Tom 2 December 1857. 
etc. § 8. 

*) Id. § 4. 

») Id. § 6. 

*) Id. § 6. 

») Id. § 7. 

«j Id. § 8. 
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del codice dvìle generale, V occupazione, U ramo d^ industria eser- 
citato, come pure il titolo della sudditanza. ^) 

n titolo originario sul quale si fonda V ammissione nel 
comune consolare, viene depositat(5 nell' ufficio consolare, all' in- 
cóntro Ogni membro immatricolato del comune riceve una ma- 
tricola in cui è indicato lo statò dei membri di famiglia che si 
trovano pressò di lui, e questo documentò serve per legittimarsi 
còme suddito austriaco, e provare la pertinenza al comune. ^) 

La matricola deve essere rinnovata d' anno in anno. All'attQ 
di tale rinnovazione dev' essere notificato ali* ufficiò consolare ogni 
cangiamento avvenuto nel frattempo nello statò della famiglia, 
affinchè se ne possa fare la corrispondente annotazióne nella ma- 
tricola. La spedizione prima della matricola si fa gratuitamente, 
ma per ógni rinnovazióne si esige la tassa di due fiorini. ^ 

Qualora un suddito austriaco vòglia contrarre matrimònio 
in Turchia, deve chiedere a tale uòpo il consenso del rispettivo 
ufficio consolare. Chi si trattiene in Turchia soltanto tempóra- 
riamente deve per ottenere questo permesso, comprovare di aver 
riportato il consenso al matrimoniò dalla competente autorità 
austriaca, in quantochè secondo le leggi vigenti gli sarebbe ne- 
cessario un tale consenso nell' intemo della Mcmarehia. Si £» qvmdi 
annotazióne del matrimonio confarattò in Turchia, sul recapito da 
^^ggiOf riportandosi espressamente all' ottenuto consenso. ^) 

Trattandosi del matrimonio d' un suddito stabilitosi in nn 
comune consolare, esso deve chiedere il . permesso di contrarre 
matrimoniò all' ufficio consolare (Consularamt) del distretto in 
cui % stabilito. Se in pari tempo appartiene ad un comune au- 
striaco, gli può essere impartito tale permesso colla condizione 
che abbia a produrre il consenso matrimoniale dalla competente 
autorità austriaca, in quanto un tale documento gli fosse neces- 
sario nell' intemo dell' Impero. 

n matrimonio contratto col prescritto assenso deve notifi- 



^) Verordnmig dea Mìnisterìams dea Aeussem, etc rom 2. Deoember 1857. 
etc. g 9. 

*) Id. § 10. 
») Id. 8 11. 
*) Id. g 12. 
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carsi alla pròssima rinnovazione della matrìcola (Matrikel-Er- 
neuerung) in cui verrà registrato. ^) 

I matrimoni, nascite e mOrti dei sudditi austrìaci in Turchia 
debbono comprovarsi con attestati ed estratti dai registri dei sa- 
cerdoti in cura d^ anime di quelle comunità religiose a cui le 
rispettive parti appartengono. Affinchè però tali documenti emessi 
dalle autorità ecclesiastiche nella Turchia vengano riconósciuti 
dalle autorità austriache nell* interno della Monarchia, è neces- 
saria la legalizzazione da parte dell' ufficio consolare austriaco. ^) 

Quante) ai diritti e dSveri dei sudditi austriaci in 
Torchia, la predetta Ordinanza prescrive, che, un suddito austriaco, 
il quale pòssega i requisiti necessarii per la tenuta in evidenza 
della di lui sudditanza austriaca, gode pienamente dei diritti civili 
austriaci ^ 

I sudditi austriaci in Turchia debbono prendere parte alle 
gravezze dello Stato a tenore della tariffa consolare (Consular- 
(Jebiihren-Tarif) ed ai pesi del comune consolare. ^). 

In forza dei trattati vigenti, essi hanno specialmente diritto 
alla protezione dei Consoli riguardo alla loro persona, alla pro- 
prietà dell' esercizio d' industria, come il diritto alla giurisdizione 
consolare austriaca (òsterreichische Consularjurisdiction). ^) 

In generale è libero ai sudditi austriaci in Turchia V eser- 
cìzio delle industrie. Quanto però agli ufficii consolari è sta- 
bilito,' che: 

a) ogni suddito che esercita od apre un ramo d' industria, 
deve far protocollare la sua firma commerciale dinanzi 
all'ufficio consolare, così del pari le procure ed i cambiamenti 
successivi ; 

b) ogni suddito che esercita la professione di sensale deve 
del pari farsi iscadvere; 

e) ogni contratto commerciale conchiuso fra austriaci o fra 



^) Verordnuug des Ministeriurns des Aenssern, etc Tom 2. Dezèmber 1857* 
«te §. 12. 

«) Id. g 18. 

») Id. § 14. 

*) Id. § 15. , 

S) Id. i 16. 
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un austriaco ed uno straniero, deve essere protocollato come 
sopra. ^) 

Quanto ai viaggiò determinato che il rispettivo ufficio 
consolare pòssa apporre il visto al passaporto d^ un suddito 
austriaco, quando non vi sieno eccezioni. ^) Ai membri d^ un co- 
mune consolare i quali vogliono viaggiare in Austria, V Inter- 
nunziatura rilascia loro un passaporto d^ andata e ritomo. In 
caso d' urgenza vengono per questo effetto abilitati anche i Con- 
solati, facendone in seguito rapporto air Intemunziatura. ^) 

I membri d' un comune consolare i quali vogliano intra- 
prendere in Turchia frequenti viaggi e di lunga durata per af-^ 
fari, r Intemunziatura rilascia loro speciali passaporti validi per 
un anno. ^) 

Un suddito che voglia uscire da un comune consolare per 
unirsi stabilmente ad un altro, deve annunciarsi al rispettivo uf- 
ficio consolare, che ne cancella il nome dalla matricola comunale 
e gli consegna il documento di legittimazione, sul quale 
era fondata la di lui ammissione al nesso comunale. ^) La stessa 
procedura ha luogo per portarsi stabilmente in Austria. ^) 

Pei viaggi air estero viene rilasciato un passaporto dal- 
r Intemunziatura, nei casi d^ urgenza dietro rapporto, può farlo 
V ufficio consolare. ^ 

Oli ufficìi consolari sono tenuti di rassegnare rapporti pe- 
riodici (periodische Anzeigen) sui passaporti da loro emessi, 
(Passertheilungen) e vidimati (Passvidirungen) per V Impero au- 
striaco all' i. r. Intemunziatura, la quale alla fine d' ogni anno 
non solo deve comunicare in uno speciale elenco ad ogni rispet- 
tivo dicastero polìtico di dominio, e ad ogni comando generale 
góvemo militare, le prolungazioni di passaporti (Pass- 
verlSngemngen) concesse neir anno decorso, ma trasmetterà loro 
altresì una copia dell' estratto sommario della matricola (Matrì- 

^) Verordnang des Ministeriums des Aeussern, etc. vom 2. Dezember 1857. 
etc. g 19. 

«J Id. § 20. 

«) Id. § 22. 

*) Id. § 28. 

») Id. § 24. 

«) Id. § 25. 

^) Id. § 27. 
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kelauszug), che gli ufficii consolari devono presentare all' Inter- 
nunziatura riguardo ai sudditi che muniti di passaporto del ri- 
spetivo dominio si sono stabiliti in Turchia. ^) 

Bispetto alle disposizioni penali ed alle conseguenze 
di diritto derivanti dall' inadempimento delle prescrizioni suesposte, 
venne determinato, che, qualora un suddito si trattenesse in Turchìa 
senza farsi inscrivere presso il Consolato, ma si notifichi esso 
stesso successivamente e sia munito di regolari documenti, può 
venire riabilitato dall' Intemunziatura, ma va soggetto ad una 
pena. ^) Le persone prive di passaporto vengono respinte alla 
loro patria. ^ Qualora abbiano lasciato trascorrere infruttuosa- 
mente il termine per la notifica, spetta alla Intemunziatura il 
decidere se abbiano ad essere sottoposti ad una pena d' ordine 
(Ordnungstrafe) o dichiarati decaduti dalla sudditanza austriaca. ^) 
Nella stessa pena d' ordine incorre chi omette di far rinnovare 
a tempo la matricola ed i successivi cambiamenti avvenuti nello 
stato di famiglia. ^) La stessa cosa ha luogo per chi contrae 
matrimonio senza procedere ai passi richiesti dalle disposizioni 
sopra vedute a tale riguardo. ®) 

Le pene d' ordine consistono in multe dai 2 ai 100 fiorini, 
ed in caso di recidiva fino ai 500, tenuto fermo V arrestò in 
caso d' insolvenza. ') 

Quanto alla sudditanza è stabilito che i sudditi au- 
striaci in Turchia, possano prosciogliersi dal nesso di sudditanza 
austrìaca, semprechè ne riportino V autorizzazione dall' ufEicio con- 
solare loro proposto. Questo rassegna 1' atteggio all' Litemunzia- 
tura, la quale nel caso si tratti d' un suddito munito di passa- 
porto nazionale, prende le opportune intelligenze col rispettivo 
dicastero politico del dominio, ed in caso diverso decide da sé 
sola. ®) 



*) Verordnang des Hinisterioms des Aeusseni eie. rom 2. Desember 1857. 
etc. § 27. 

*} Id. S 80. 

*) Id. § 81. 

«j Id. g 82. 

•) Id. § 88. 

•) Id. § 84. 

Ó Id. § 86. 

9) Id. § 88. 
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Oltre i sudditi austriaci propriamente detti stanno pure 
sotto la protezione dei Consolati austriaci: 

a) I sudditi di nazioni amiche dell' Austria, che in un dato 
luogo non hanno rappresentanti proprii; 

b) Quei sudditi ottomani che si trSvano al servizio d' un 
I. S. Consolato o della Intemunziatura, fino alla durata del rap- 
porto di servizio. *) 

Quanto ai primi, la giurisdizione consolare (Csterreichischer 
Consularschutz, und Jurisdiction) anche riguardo ai loro beni ed 
alle loro famiglie, viene esercitata come pei sudditi austriaci. 
Essi vengono inscrìtti in un apposito elenco, e trattati secondo 
le leggi del loro paese. Contribuiscono però le competenze conso- 
lari austriache. Quanto ai secondi la protezione consolare si U- 
mita sJla loro persona, non mai alla famiglia loro, né ai loro 
affari. ^) 

Finalmente in quanto concerne il corso delle istanze 
(Instanzenzug) in affari di sudditanza in Turchia, la prima 
istanza è formata dal rispettivo ufficio consolare (Consularamt) 
la seconda istanza dall' L K Intemunziatura (Intemuntiatur) 
in Constantinopoli, la terza istanza dal rispettive^ ufficio 
centrale (Central-BehCrde). '). 

Belativamente all' Egitto, la nota questione intomo alla 
riforma nella giurisdizione consolare, v^me ora re- 
golata dalla legge del 20 Gennaio 1875, concernente i cambia- 
menti da operarsi nella giurisdizione dei tribunali consolari austro^ 
ungarici in quel paese; ^) e daU' Ordinanza Imperiale del 18 Di- 
joembre 1875 per la quale venne limitata la detta giurisdizione 
di questi tribunali consolari alla durata di cinque anni, e par- 
zialmente deferita ai nuovi tribunali eretti in Egitto. ^) 



^) Verordnung des Ministeriums des Aeussern etc. vom 2. Dezember 1857 . 
etc. § 89. 

») Id. f 40. 

»J Id. § 41. 

*) Gesetx yom 20. J&nner 1875; betrefPend Aenderungfitt in der Gerìchts* 
barkeit der Osterreicbisch-angarischen Consiilar-Gerichte in Egypten. (Belchsgesetzbl. 
a. 1875. N. 12). 

^) Kaiserliche Verordnung rom 18. Dezember 1875;wodarc]i aaf Qrund dea 
Gesetzes yom 20. J&nner 1875, (R. G. Bl. N. 12) betreffend A^nderang^ in der 
Gerìchtsbarkeit der Osterreichisch-nngarischen Consulargerichte in Egypten, die Ge- 
ricbtsbarkeit dìeser Consolargerìchte mit Wirksamheit fQr die im Beisrathé rertre- 
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In Yìrtù della legge del 20 Gennaio 1875 veniva in mas- 
sima determinato che la giurisdizione competente ai Consoli della 
Monarchia Anstro-Ungarica in Egitto, potrà mediante Ordinanza 
Imperiale venire limitata alla durata di cinque anni, e par- 
zialmente deferita a dei tribunali speciali da instituirsi di coin- 
telligenza col Governo egiziano. ^) In seguito quindi, e sulla base 
della clausola accolta in questa legge, 1' Ordinanza Imperiale del 
18 Dicembre 1875 sanciva con apposite nònne le modalità della 
stabilita limitazione e del deferimento ai nuovi tribunali egiziani, 
della giurisdizione consolare austro-ungarica. ^) 



tenen KAnigrreiGhe imd Lftnder Ton Tage, mit welchem die gegenw&rtìgtt Verordnnng 
in Krafli tritt, fftr die Daaer Ton f&nf Jàhren eingeschrftnkt oud theilweise an die 
in Egypten errìehteten neuen Gerichte flbertragen wird. (BaichBgeBetsbL a 1875. 
N. 153). 

^) Gesetz Tom 20. J&nner 1875. etc. 

^ §1. À118 der den Gonsuln der Osterreichisch-iingarisGhen Monarchie in Egypten 
zastehendeu Qerìohtsbarkeit in bOrgerlichen Rechtsangelegenheiten werden jene Rechts* 
streitigkeiten ansgeschieden, in welchen eine der Parteien einem i^emden Staate 
angehOrt, oder in welchen eine in Egypten gelegene nnbewegliche Sache oder ein 
Recht aaf eine solche Saohe den Gegenstand des Streites bildet. 

FQrdie Entscheidmig yon Statasfragen jedoch bleibt die Gerichtsbarkeit der 
Osterreichisch-ongarischen Consoln in Egypten im bisherìgen Umfànge aach dann 
aafrecht, wenn die Nothwendigkeit der Entseheidang der Statusfrage sich im Zage 
der den nenen Gericbten flbertragenen Rechtssreitigkeiten ergibt. 

§ 2. Ans der den Osterreichisch-ungarìschen Consoln in Egypten zukommenden 
Wirksamkeis in Strafeachen werden ansgeschieden die Amtshandlongen, welche be- 



1. Uebertretungen. 

2. JeM Verbrechen ond Vergehen, welche unmittelbar gegen die Bichter, 
die Geschworenen oder die sonstigen Beamten der rom der egyptischen Begierung 
eingeeetzten nenen Gerìeihte, in Ansflbnng oder aas Anlass der Ausflbung ihres Be- 
rufes Torttbt werden, and nrar: 

a) Beleidigongen dorch Geberden, Worte oder Drohungen; 

b) Verl&nmdongen, Schm&hnngeD» wenn eie in Gregenwart des betreffenden Bichters, 
Greschworenen oder Jastizbeamten oder innerhalb der Gesch&ftsr&ume des Ge- 
rìchtes Torgebracht oder mittelst Offeutlicher Anschlftge, Schriften, Dnicksachen, 
Abbildungen oder Darstelliingen yerbreitet werden; 

e) Th&tlichkeìten gegen ihre Person, insbesondere Misshandlangen, EOrperrer- 
letzungen and rors&tzliche Todtang mit oder ohne Ueberlegang ; 

d) Th&tlichkeiten oder Drobangen gegen die erw&hnten Personen, nm sie zar 
Vomahme einer pflichtwidrigen oder angesetzlichen |Handlang oder zar Un- 
terlassang einer pflicbtm&ssigen oder gesetzlichen Handlang za bestimmen; 

e) Missbraacb der Amtsgewàlt ron Seite eines OfEéntUchen Fanctionftrs gegen 
die erw&hnten Personen za gleichem Zwecke ; 

f) VerMacb anmittelbarer Bestecbong der erw&hnten Personen; 

g) BeeinHassang eines Bichters za Gansten einer Partei seitens elnes Oifontlichen 
Fanction&rs. 

8. Verbrechen and ;Vergeben, welche anmittelbar gegen die Vollstreckang 
Ton Urtheilen and gerichtlicben Anordnongen gerichtet sind, n&mlich: 

8* 
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L' esercizio della giurisdizione e protezione consoliare austro- 
imgarìca è stato del pari regolato nelle Convenzioni [spedali con 
gli Stati deir Asia. 



a) th&tìicher Angrìff odor gewaltsamer Wìderstand gegen Mìtglieder des Gerìchtes 

in AnsUbnng ihres Amtes oder gegen gerichtliche Beamte bei der gesetzUchen 
AasQbung ron Amtshandlungen zur YoUstreckung ron Urtheilen oder gerìcht- 
lichen Anordnuugen oder gegen Beamte oder Mannschaften der Sffentlichen 
Gewalt, welche berufen sind, bei der Yollstreckimg Eilfe za leisten ; 

b) Missbrauch der Amtsgewalt seitens eines Offentlichen Fanction&rs zur Ver- 
hinderung der YoUstreckung; 

e) Entwendung gerichtiicher ActenstQcke za demselben Zwedce; 

d) Yerletzung gerichtiich angelegter Siegel, yorsfttzliches Beiseiteschalfen you 6e- 
genst&nden, welche auf Grand einer gerichtlichen Anordnung oder einen 
Urtheiles in Best&nden, welche auf Grand einer gerichtlichen Anordnung 
oder eines Urtheiles in Beschlag genommen worden sind; 

e) Entweichong ron Gefangenen, welche auf Grand einer gerichtlichen Anordnung 
oder eines Urtheiles in Haft genommen sind, und Handlungen, welche eine 
solche Entweichung onmittelbar herbeigefahrt haben; 

f) Yerheimlichuttg der in solchen F&Ilen entwlchenen GeCeingenen. 

4. Jene Yerbrechen and Yergehen, welche den Bichtem, Geschworenen und 
Jastizbeamten zur Last gelegt werden, wenn die Beschuldigung dahin geht, dass sie 
dieselben in Aosùbung ihres Berufes oder in Folge eines Missbrauches ihrer Amts- 
gewalt begangen haben. 

Hierher gehOren nebst den gemeinen Yerbrechen, welche den erw&hnten 
Personen unter solchen Umst&nden za Last gelegt werden kOnnen, auch noch nach- 
stehende besondere Yerbrechen und Yergehen: 

a) ungerechte £ntscheidang aus Gunst oder Feindschaft; 

b) Bestechung; 

e) unterlassene Anzeige einer yersuchten Bestechung; 

d) Justizyerweìgerong ; 

e) unerlaubte Gewalt gegen Priyatpersonen ; 

Q Eindringen in die Wohnung eines Andera ohne Beobachtung der gesetzlichen 

Yorschriften ; 
g) Erpressungen ; 

h) Unterschlagung Olfentlicher Gelder ; 
i) ungesetzliche Yerhaftong; 
k) F&lschung yon Urtheilen nnd ActenstQcken. 

Unter der Bezeichnung yon Jastizbeamten werden auch die SchrìftfÙhrer, die 
beeideten Gehilfen der Schriftffìhrer, die bei dem Gerìchte besteliten Dolmetsche und 
die Gerichtsyollzieher yerstanden, nicht aber solche Personen, welche aasserdem yon 
Fall za Fall, yon dem Gerichte mit einer ZusteUung oder einem GerichtsyoUzieher- 
acte betraut worden sind. 

Unter der Bezeichnung yon Bichtern werden auch die Beisitzer yerstanden. 

Die Gonsulargerìchtsbarkeit bleibt jedoch fQr alle unter Ziffer 2 und 8 auf- 
gefahrten Yerbrechen und Yergehen in Wirksamkeit, wenn der yerletzte Bichter 
oder Justizbeamte den Strafantrag bei dem Consulargerìchte eingebracht hat. 

§ 8. Die nach den §§ 1 und 2 dieser Yerordnung aus der Gerichtsbarkeit 
der Consulargerìchte ausgeschiedeneu Angelegenheiten werden an die neuen Grerichte 
tìbertragen. 

Diese Bestimmung erstreckt sich auch auf die Bestrafung yon Zeugen, welche 
ohne gesetzlichen Grund die Ablegung oder Beeidigung eines Zeugnisses yor den 
neuen Gterichten, yerweigem, ferner auf die Bestrafung yon Geschwornen oder Bei- 



•*• 
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n Trattato col Begno del Siam dell' 9 Maggio 1871, pre- 
scrìve a questo riguardo che la protezione, sorveglianza e con- 
trollerìa degli interessi dei sudditi austriaci in quel Begno è 
soggetta ai Consolati colà instituitl ^) Ài sudditi stessi è fatto 
obbligo di iscrìversi al proprio Consolato, il quale dà copia del- 



sitzem dieser Gerìchte, welehe ohne genfigende Entschiildigung sich ihren Obliegen- 
beiten entziehen. 

Bei den Verhandlungen vor diesen Gerichten flndeteìne Àssistenz durch den 
Consul oder dessen Vertreter Dicht statt. 

§ 4. Die VoUstrecknng der yon den neneii Gerichten in Egypten geschOpften 
Erkenntnisse in btlrgerlichen Rechtsstreitigkeiten ist den nenen Gerichten flberlassen. 
Der Consul hat das Recbtf bei dem Vollzuge gegenw&rtig za sein. 

§ 5. So lange nicht ermittelt ist, dass in Egypten entsprechende Einricht- 
nogen ffir die Verwahmng yon H&ftlingen bestehen, sind die Beschuldigten zum 
Zwecke ihrer yorl&nfigen Verwahrung den Osterreichisch-nngarìschen Consoln za 
ùbergeben, falls nicht di Consuln auf deren Uebemahme yerzichten, die zn einer 
Freiheitsstrafe Vemrtheilten in die Consulararreste abznliefem, wenn die Gonsuln 
diess verlangen. Die znm lode Verurtheilten sind, falls die rechtzeitig zu yerst&n* 
digenden Consuln sie redamiren, denselben zu flberlassen. 

§ 6. Die Generalconsuln, die Gonsuln, die Viceconsuln, ihre Familien und 
alle in ihrem Dienste befindlìche Fersonen unterstehen nicht der Gerichtsbarkeit der 
neuen Gerichte. In Ansehung dieser Fersonen und ihrer Wohnh&oser bleiben die 
Msherìgen Gterichtsbarkeitsyerh&ltnisse unyer&ndert. 

Diess gilt auch hinsichtlich jener religiOsen Anstalten, welehe gegenw&rtig 
unter dem Schutze der Osterreichisch-ungarischen Monarchie stehen, jedoch nur in- 
soweit diese Anstalten als Gorporationen in Betracht kommen. 

§ 7. Wenn zwischen dem Gonsul und einem der neuen Gerichte eine Hein- 
nngSTerschiedenbeit darflber entsteht, ob eine strafbare Handlnng als eine solche 
zu betrachten sei, hinsichtlich welcher nach den §§ 2 und 8 dieser Yerordnung 
die Strafgerichtsbarkeit der neuen Gerichte t^egrfindet ist, so entscheidet darflber 
ein Schiedsgericht, welches aus zwei yon dem Gonsul bezeichneten fremden Gonsuln 
und aus zwei yon. dem Fr&sidenten des Appellhofes in Alezandrien bestellten B&then 
oder Bicbtern besteht. Der Ausspruch dieses Schiedsgerichtes ist endgìltig. 

Hinsichtlich der bQrgerlichen Rechtsstreitigkeiten und der Strafsachen, welehe 
an dem Tage, an welchem dieso Yerordnung in Wirksamkeit trìtt, bereits bei den 
Consalargericlkten in Egypten anh&ngig sind, bleibt die Grerìchtsbarkeit dieser Gon- 
sulargerìchte im bisherigen Umlange anfrecht. 

Auf Obereinstimmenden Antrag beider Farteien kOnnen jedoch auch bereits 
uib&ngìge bfirgerliche Rechtsstreitigkeiten an die neuen Gerichte flbertragen werden, 
wenn deren Zust&ndigkeit fùr die Zukunft auf Rechtsstreitigkeiten dieser Art sich 
erstreckt. 

Die Entscheidung flber schwebende Redamationen gegen die egyptische Re- 
gierung in BetrefF priyatrechtlicher Ansprflche, deren Austragung der bisherigen 
Gerichtsbarkeit der Osterreichisch-ungarischen Gonsnlate entzogen war, erfolgt auf 
Grund eines zwischen der Osterreichisch-ungarischen und der egypiischen Regierung 
getroflènen besonderen Uebereinkommens. 

§ 9. Diese Verordnung tritt mit dem Tage in Wirksamkeit, an welchem, 
nach erfolgter Fnblikation der neuen egyptischen Gesetzbùcher und des Réglemeni 
d* organisation juddeiaire pour Ut proeit mùstes en Egypte, die neue egyptischen 
Gerichte ihre &mtliche Th&tigkeit beginnen werden. (Reichsgesetzbl. a 1875. N. 158.) 

Reichsgesetzbl, a, 1878, N. 8. art. II, 
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riscrizione alle autorità siamesi Così pure i Consolati di colà 
sono r organo intermediario negli affari fra i sudditi austriaci e 
le autorità siamesi *) I detti Consolati sono del pari abilitati a 
servire da uffidi di componimento (amicable settlement) fnelle 
controversie fra le autorità siamesi ed i sudditi austriaci. ^) 

In affari penali, V ufficio consolare esercita la giurisdizione 
in casi di crimini e delitti verso i sudditi proprii. •) Oli 
ufficii consolari austriaci hanno pure la facoltà di conoscere sugli 
affari di pirateria (act of Piracy) quando un atto simile sia 
stato commesso a danno di bastimenti austriaci ^) 

Nei casi di successione ereditaria, il Consolato rispettivo 
prende cura della sostanza del defunto e la trasmette air esecu- 
tore testamentario. ^) 

In casi d* insolvenza d' un negoziante austriaco nel Siam 
il Console austriaco ha facoltà di prendere possesso della di lui 
sostanza e distribuirla prò rata ai creditori ^ 

In appendice a questo trattato sonvi allegate delle , pre- 
scrizioni generali pel commercio della Monarchia Austro-Unghe- 
rese nel Siam* ^ le quali regolano in argomento di navigazione 
mercantile le attribuzioni dei fanzionarii consolari austriaci 

« 

Le facoltà derivanti dalle attribuzioni dei Consoli sui proprii 
nazionali nel Giappone sono determinate dal Trattato del 18 
Ottobre 1869. ») 

Venne regolata la giurisdizione spettante ai Consoli nei 
casi di naufragio, od attentati alla vita ed alla proprietà di 
sudditi austro-ungarici; ^) il diritto di domicilio e di erezione di 
edificii (buildings), ed assegnati i luoghi nei quali possano stanziare 
ed aggirarsi i sudditi austro-ungarici. ^^ Le controversie riguardo 



1) Beichsgesetzbl. a. 1878. N. 8. art IV. 
^ Id. art. IX. 
^ Id. art. X. 
*) Id. art. XI. 
») Id. art. XV. 
•) Id. art. vm. 

^ » General Regulations under whidi the trade of the Austro-Hungrarian 
Empire is to be conducted in Siam*. Id. p. 82. 
^ Beichsgesetzbl. a 1872. N. 128. 
») Id. art. n. 
*<Ó W. art. in. 
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alla persona e proprietà (qnestìons in regard to rights, whether 
of property, or of person) e crediti e debiti. *) 

n diritto di emanare regolamenti necesBarii per la esecu- 
zione delle disposizioni commerciali (Begolatìons of trade). ^) 

Al trattato vanno annesse delle , disposizioni per esercitare 
il commercio anstro-nngarico nel Giappone' ^ ove sono deter- 
minate le attribuzioni dei Consoli in argomento. 

Finalmente il Trattato colla China del 2 Settembre 1869 
ha dettate delle speciali norme sulle attribuzioni dei Consoli in 
quell' Impero. ^) 

La giurisdizione consolare verte sulla regolazione del di- 
ritto di domicilio dei sudditi austriaci nella China, ^) sul con- 
trabbando, sul rilascio di passaporti, ^ sui pesi e misure, ^ sugli 
affari di pirateria, ^ sulle controversie fra sudditi austro-ungarici 
e chinesi d^ ogni genere, ^ nonché quelle relative alla pro- 
prietà, *^ etc 

I Consoli austriaci debbono pure prestar la loro assistenza 
d^ ufficio ai sudditi di quelle Potenze che hanno conchiuso a 
questo riguardo coli* Austria degli articoli spedali, nel caso che 
le dette Potenze non fossero rappresentate nel luogo di residenza 
da un Console proprio. 

Così il Trattato di commercio e doganale del 19 Febbraio 
1853 conohiuso fra gli Stati della Confederazione "^ germanica ^^) 
dispone che i Consoli delle parti contraenti sono obbligati di pre- 
stare ai sudditi dell* altra parte, se questa non fosse rappresen- 
tata nella piazza da un Console proprio, protezione ed appoggio 
nello stesso modo e verso le stesse competenze che ai sudditi 
proprii. ^^) 

^) Beichsgesetzbl. ». 1872. N. 128. ftrt. V. 

«) Id. art. XIV. 

^ » Begolatìons, under which the trade of the Austro-Hnngarìan Honarchy 
i8 to be oondacted in Japan*. Id. p. 897. 

*) Beichsgesetzbl. a. 1872. N. 58. 

B) Id. art. IX. 

<) Id. art. X. 

*) Id. art. XXXn. 

^ Id. art XXXVn. 

•) Id. art XXXVm. 
*•) Id. art XL. 

11) Beichsgesetzbl. a. 1858. N. 67. 
i>) Id. art 2X 
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§7. 
Doreii d'Uffleid dei Consoli. 

Uno dei principali obblighi degli ufficii consolari austriaci 
è di rass^nare alle autorità superiori dei rapporti (Consular- 
berichte) sugli avvenimenti polìtici, notizie autentiche e prospetti 
sulla produzione, industria, commercio ed altri oggetti dell^ eco- 
nomia nazionale del loro distretto, come pure sulle leggi, dispo- 
sizioni e provvedimenti locali riferibili a tale argomento. 

Le notizie e prospetti sull' andamento del commercio e della 
navigazione da innoltrarsi daUe autorità consolari, si dividono in 
periodiche ed in non periodiche. 

A seconda della qualità degli affari trattati in questi rap- 
porti, essi vengono diretti o all^ L B. Ministero degli Esteri o 
a quello del commercio, ed in oggetti di marina e sanità ma- 
rittima, al Governo marittimo. 

I rapporti periodici (periodische Bencbte), cioè quelli 
che sono da spedirsi sempre ad un tempo determinato, com- 
prendono: 

a) I prospetti sul movimento della navigazione austriaca 
nei distretto consolare. 

b) I prospetti della navigazione estera nel distretto con- 
solare. 

e) n rapporto aonuo sul movimento del commercio e della 
navigazione. 

d) I rapporti correnti sui mercati. 

I rapporti non periodici (nicht periodiche Berichte), 
cioè quelli da rassegnarsi da caso in caso, vertono su tutti gli 
avvenimenti che succedono in un distretto d' ufficio consolare, 
che stanno in connessione col commercio, navigazione e colla 
produzione industriale, o che su di questa influiscono. ^) 

In quanto riflette l'ordine per gli affari d'ufficio, 
la tenuta in evidenza degli affari e della corrispondenza, viene 
consegnata in un apposito protocollo degli esibiti (Exfaibitenpro- 



*) Vedi: Fiskur: Oesterr. Consularwesen ; sez. XY. 
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tokoll) nel quale sono da riportarsi gli atti che fungono air uf- 
ficio consolare secondo 1' ordine progressivo dei numeri dal Gen- 
naio al Dicembre. . 

Le Leggi ed Ordinanze emesse di tempo in tempo che si 
riferiscono ad oggetti consolari in generale, od agli ajSEari spet^ 
tanti alla gestione speciale del rispettivo Consolato sono da te- 
nersi in evidenza in un libro apposito delle normali^)' 

La tariffa dei diritti di cancelleria (Gonsular- 
Qebfihren-Tarìff), attualmente in vigore, pegli uffieìi consolari 
austro-ungarici, cioè la dfra delle competenze da erogarsi per cia- 
scun atto passato nella cancelleria consolare, o rilasciato dal Con- 
sole, è quella che venne approvata con Sovrana Bisoluzioiie del 
30 Giugno 1846.2) 

Sulla base però dei desiderìi più volte espressi dalle De« 
legazioni, V I. B. Ministro degli Esteri inoamminava analoghe 
trattative coi Ministeri del commercio delle due partì della Mo- 
narchia, per una riforma nella presente tariffa dei proventi con- 
solari. ^ 

§8. 

Delle Conrenzioni Consolari. 

Secondo i principii del Diritto Internazionale, addimandansi 
Convenzioni consolari (Conventions consulaires), quelle 
speciali stipulazioni aventi per iscopo di determinare i diritti, i 
privilegii e le attribuzioni dei funzionarii consolari nei rispettivi 
territorìi degli Stati contraenti 

Di queste Convenzioni consolari sono attualmente in vi- 
gore per r Impero Austro-Ungarico, quelle segnate con gli Stati 
seguenti : 



*) Hof-und Xanzlei-Dekret yom 2. November 1884, N. 8658. Piskur:. 
op. cii. sez/ XXIII. 

'} Beglement der an die k. k. Consulate ita ihre Amtshandlungen zu en- 
trichtenden Gebfliiren. (Hofkammer-Fr&sidial-Decret vom 28 September 1846, N. 986). 

') Note des k. und k. Ministerinrns des Aeussern yom 8. J&nner 1874. 
N. 649 — vm. (Denkschrift zum Voraiiscblage). ,, 
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1. Colla Franclu. 

La Convenzione consolare concMusa a Vienna T 11 Dicembre 
1866, quivi scambiata nelle ratifiche li 18 Dicembre a. s. *) 

Fu convenuto che tale trattato avrebbe la stessa durata del 
Trattato dì commercio conchiuso sotto la stessa data. ^ 

2. CoU' Italia. 

La Convenzione consolare conchiusa a Boma il 15 Maggio 
1874, quivi scambiata nelle ratifiche il 21 Aprile 1875. ^ 

Fu stabilito che la presente convenzione avrà la durata di 
cinque anni a partire dal giorno dello scambio delle ratìficha 
Nel caso che nessuna delle parti contraenti avesse notificato uf&- 
dalmente dodici mesi innanzi V espiro di questo termine, la sua 
intenzione di fame cessare gli effetti, la medesima contìiraerìt ad 
aver vigore fino air espiro d^ un anno, a partire dal giorno in 
cui r una V altra delle partì contraenti V avrà denunciata. ^) 

3. Coir Olanda. 

La Convenzione consolare stipulata all^ Aja il 29 Decembre 
1855, quivi scambiata nelle ratifiche il 15 Maggio 1856. ^) 

Fu stabilito che la stessa avrebbe la durata di cinque anni, 
intendendosi petratta, se un anno innanzi non venisse data di- 
sdetta. ^ 

4. Col Portogallo. 

La Convenzione consolare e sul trattamento dei lasciti, con- 
chiusa a Lisbona il 9 Gennaio 1873, quivi scambiata nelle ratì- 
fiche il 10 Agosto 1874. 

*) StaatsTertrag zwischen Oesterreich und Frankreich Tom 11. De- 
zember 1866; tkber die Vorrechte und den Wirknngskreis der geg^nseitigeii Consiilii 
in den beiden Staaten. (Beichsgesetzb. a. 1866. N. 167). 

*) Id. art. 16. 

*) Consolar-Ooirrantion cwìsehen der Osterrdehisch - nngarischen Monarehie 
nnd dem KOnigreiche It alien Tom 15. Mai 1874. (Beichsgesetzbl. a. 1875. N.96.) 

*) Id. art. 28. 

i^) ConTention zwischen dem Eaiserthume Oesterreich und dem KOnigreiche 
der Niederlande vom 15. Mai 1856; betrefFend die AufsteUang Osterreichi- 
scher Consnlar-Àemter in den niederl&ndisdien Colonien. (Reichsgesetzbl. a. 1856. 
N. 120.) 

^ Id. art. 15. 

^) Consular - und Verlassenschafts - Convention zwischen der Osterr. - ungar. 
Monarchie und dem KOnigr. Portngal, Tom 9. J&nner 1878. (Reichsgesetzbl. 
a. 1874 N. 185.) 
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Si convenne che tale Convenzione avrebbe la durata di 
dieci anni, intendendosi petratta fino ad un anno dopo la di- 
sdetta che venisse data al termine iei dìed anni ^) 

5. CogU Stati UnltL 

La Convenzione conBolare conchiusa a Washington TU 
Luglio 1870, quivi scambiata nelle ratifiche il 27 Giugno 1871. ^) 

Fu convenuto eh* essa rimarrebbe in vigore per dieci anni 
dallo scambio delle ratifiche. Nel caso che nessuna delle parti 
contraenti avesse prima del preaccennato termine espressa T in- 
tenzione di non prolungarla, la convenzione rimarrà in vigore 
per un altro anno, e cosi di seguito d* anno in anno fino al ter- 
mine d' un anno dal giorno in cui una delle parti contraenti ne 
avesse data la disdetta. ^ 



Capitolo V. 

Del Diritto di Negoziazione e dei Trattati* 

(Unterhandlungs-und Vertragsrecht). 

Letteratura. 

Wàchter: De modis tollendi pacta inter gentes; (Stuttgart, 
1779). — Neyron: De vi foederum inter gentes; (Gòttingen, 
1788). — PùttmanniDe obligatìone foederum; (lipsiae, 1753). — 
Walner de Ereundstein: De firmamentis conventionam publica- 
min; (Giessen, 1753). — W oliar: De modis qui firmandis pactìo- 
nibns publicis, proprii snnt; (Vindobonae, 1775). — Boeckelen:De 
eiemptionibua tacitìs m pactis publicis; (Groening» 1780). — Flatner: 
De exceptionibns necessariis juris publici; (Lipsiae, 1764). — Bren- 
ning: De causis juste solati foederis; (Lipsiae, 1762). Hom mei: Dis- 
sertatiode sponsionibus ministrorum; (Isenburg, 1723). — Eisenhart: 

^) Consnlar - und VerlMsenscliafts • ConTention zwischen der Osterr. - nogar. 
Monarchie und dem EOnigr Portugal, eie. art. XXI. 

*) Consular-Conventioii vom 11. Juli 1870; zwischen der Osterr.-ungar. 
Monarchie und den Vereinigten Staaten Ton Nord-America. (Beichs- 
SeMtzbl. a. 1871. N. 116). 

») Id. art. XVn. 
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Dissertatio de pactis ìnter reges yictores et capti vos; (Helmested, 1710). 
— r Tagel: Dissertatio de foedernm sanctitate; (LngdnD. Bai 1785). 
-^^ Ho ben th al: Dissertatio foederibns finiam; (Lipsiae, 1763). 

D r e s e h : Ueber die Daner der VòlkerrertHige ; (Landsbnt, 1808). 

— Tròltscb: Versacb einer EntwickeluDg der Gnmdsàtze nach 
welcben» die Fortdauer der Y^ilkerverlrfige zu benrtheilen; (Landsbat, 
1809). -*^ Marten$: Ueber die Emeaemog der YertrSge in den 
Friedensscbliisseii der europidschen Màcbte ; (66ttÌDgeny 1797). — Mai e r : 
Ueber .den Abschluss von Staatsvertràgen; (Leipzig, 1874). — Ueber 
Ydlkervertràge and ihre Daner; (Zeitschrift Minerva; Leipzig, Joni 
1813). — Grolman: Ueber die Bechtsgnltigkeit der Yertràge; (Ma- 
gazìn ffir die Fhilosoph. des Becbts, nnd der Gesetzgeb* ì. 1). — 
Bndhart: Unterstcbnng nber systemai Eintheilong nnd 8telliing der 
Yertràge; (Nùrnberg, 1810). 

Neyron; Essai snr les garanties; (Gòttingen, 1777). 
Leibnit2: Codex jnris gentinm diplomaticns; (Hannoviae, 1693). 

— Scbmanss: Corpns jnris gentinm academicnm; (Lipsiae, 1730). 

— Wench: Codex jnris gentinm recentissimi; (Lipsiae, 1781). — 
Bernard: Becneil des traités de paix, de trève, de nentrelitè, de sa- 
spension d* armes, etc. (depnis 536 jnsqn'à 1700); (Amsterd. 1700). 

— De Maillardière: Abrégé des* principeanx traités, conclns depnis 
le commeDcement dn 14»^ siècle jnsqn* à présent, entre les differentes 
pnissances de V Enrope, disposés par ordre cbronologiqne; (Paris, 1783). 

— JfarteDs: Etecùeil des prìncipeanx traités d'aUiance, de paix, de 
trave, de nentralité, de commerce, etc. conclns par les pnissances d'Eu- 
rope de pnis 1761 jnsqn'à present ; (Goetingne, 1 791-1 875). — M arte ns 
et Cnssy: Becndl mannel et prntiqne des traités, etc. depnis V année 
1770, jnsqn' à V epoqne actnelle; (Leipsic, 1846-57). — Ghillany: 
Mannel diplomatiqne. Becneil de traités enropéens les plns importante 
depnis la paix de Westpbalie jnsqne et y compris le tndté de Paris 
de 1856; (NOrdlingen, [1856). — Kocb: Abrégé de T histoire de 
traités des paix entre le pnissance de V Enrope depnis la paix de 
Westpalie; (Bàie, 1795). — Scb^ll: Histoire abrégé des traités de 
paix, depnis la paix de Westpalie jnsqn' an congrés de Yienne; (Paris, 
1817). — Té tot: Bepertoire des traités de paix, de commerce, d' al- 
liance, etc. depnis la paix de Wesphalie jnsqn' à nos jonrs; (Paris, 
1866). — A general Collection of keaties, declarations of war, mani- 
festes, and other public papers relating to peace and war among the 
Potentates of Enropa; (1648-1731), (London 1710-32). 
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§ 1. 
Del Diritto di Negoziaiione. 

n potere di contrarre trattati pubblici eoa esteri Stati, è 
ima facoltà che è propria ad ogni Stato sovrano ed indipendente, 
a meno che una tale facoltà non sia stata preventivamente li- 
mitata da apposite Convenzioni con quei Stati La Costituzione 
le leggi fondamentali d' ogni Stato stabiliscono in chi risieda 
il potere di entrare in negoziati per convenire trattati con estere 
nazioni 

Secondo il Diritto Intemazionale austriaco, la legge del 
24 Dicembre 1867, prescrive che la negoziazione e stipulazione 
dei trattati avverrebbe coli' intervento dell' I. B. Ministero degli 
affari esteri, in base agli accordi in cui saranno convenuti i ri- 
spettivi Ministri delle due parti dell' Impero, e salva V approva- 
zione costituzionale dei due Corpi legislativi. ^) 

I Trattati Intemazionali, secondo la Costituzione austrìaca, 
vengono stipulati a nome del Sovrano. La sovrana Patente del 
4 Marzo 1849 dichiara come diritto spettante all' Imperatore «il 
conchìudere trattati con le Potenze estere*.^) 

n cerimoniale inerente alla forma estema del trattato, si 
apre colla formola latina: ^Nos Frandacua Josephus PHmusy 
divina /avente clemeniiay Auetriae Imperator'^. Poscia segue pa- 
rimente in latino 1' oggetto del trattato, incominciando dalle pa- 
role: ^Notum testumque ommìma et smffuUsj quorum interest^ 
tenore praeseniium facimus'^^ etc. 

§ 2. 
Della ratifica dei Trattati. 

Letteratura. 

Wurm: Ueber die Batifìcalion von Staatsvertragen, (deutsche 
Yierte^jahrscbrift; 1845). 



^) Beichsgesetzbl. a. 1868. N. 4. art. HI. 

*) »Der Kaiser — schliesst mit fremden M&chten Vertr&ge*. (Kaiser- 
liches Patenti Reichssresetzbl. a. 1849. N. 150.) 
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n potere dì ratifica dei trattati, è determinato dalla Costi- 
tozione civile dei singoli Stati, nei casi in cui tale ratifica sia 
necessaria. ^) 

* 

Nella Monarchia Austro-Ungarica, per virtù della legge 
fondamentale dello Stato del 21 Dicembre 1867, la trattazione 
relativa all' approvazione dei trattati intemazionali è devoluta alle 
Delegazioni ^ La Costituzione dell^ Impero stabilisce quindi che 
i trattati intemazionali, che cadaun Ministero deve comunicare 
alla propria legislatura, debbono riportare T approvazione dei 
Corpi rappresentativi delle due metà dell' Impero, dopo di che 
vengono pubblicati dai rispettivi Ministeri peUa loro corrispon- 
dente entrata in v^ore. ^ 

La clausola della ratifica viene apposta dal Sovrano 
colla eontrosegnatura del Ministero degli Esteri, dopo seguita 
r adesione (Zustimmung) di ambedue le Camere del Consiglio 
dell' Impero. 

Lo stmmento di ratifica è steso in lingua latina del se- 
guente taiore: 

jiNos vi9is et perperms ConvenUofds hujus aHkmliSy iUos 
^omnes et singuloe ratea Msce gratoaque haòere profitemur ote 
^declaramue^ Verbo Nostro Caesareo etMeffiopromittentee^ nos 
ffOmmo, qitae in ìUìb condnentwr^ fidéUter eofécutìoni mcmda- 
^turos nec ut illis uUa rottone a Nostria contraveniiitwr p^r- 
^miaeuros esse*. 

„ Jn quorum fidem prcieeentes Batihabitioms Nòstrae ta^ 
jfbulae manu Nostra signavimus siffilloque Nostro Caesareo et 
1, Regio appresso firmari jurimus\ 

^Dàbantur^ etc. 

Seguita la notifica del trattato, esso viene pubblicato nel 
Bollettino delle Leggi dell' Impero (Beichsgesetzblatt) per la ri- 
spettiva osservanza. ^) 



^) Secondo la pratica internazionale vi^nte, la dausola della ratifica è con- 
lienata nello stesso trattato eni si riferisce. 

*) Beichsiresetzbl. a. 1867. N. 146. 

») Id. § 1. 

^) Colla forinola: »Der Torstehende ^ Vertrag wird nach erfolgter Zastim- 
mang der beiden H&nser des Beichsrathes, mit der Wirksamkeit fQr die in demsel- 
ben vertrdtenen KOnigreiche nnd Lftnder, hiemit kundgemacht*. 



,.^--^*:f 
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§ 8. 
DeBe rarfe speeto di Trattoti di Stoto Anatro • Ungariei. 

Letteratura: 

N eamano: Becneil des traités et cenventioiis conclas par TAn- 
trìche ayec les paiesances étrangères» depvis 1768, jnsqu* à nos jours ; 
(Leipsic, 1855-59). — Ve eque von Pùttlingen: Uebersicht der 
Yertr&ge Oesterreichs mit aosw&rtigeii Staaten von dem Begienings- 
Antrìtt Marìa There6ia*s bis anf die neneste Zeit; (Wien, 1869). — 



Prendendo a disamina le varie specie di trattati di Stato 
che vennero stipulati nei tempi a noi vicini dal Governo austro- 
ungarico cogli Stati esteri, i medesimi possono venire classifi- 
cati, avuto riguardo ali* oggetto speciale su cui vertono, e nei 
limiti della materia del Diritto pubblico Intemazionale, nell* or- 
dine e nelle classi seguenti: 

1. Tratiati di pace (FriedensvertrSge) : 

In questi ultimi tempi la storia austriaca annovera i trat- 
tati di pace segnati cogli Stati s^^enii: 

a) Trattato fra T Austria, la Francia, la Gran Bret- 
tagna, la Russia e la Sardegna, del 30 Marzo 1856, onde 
por fine alla guerra d' Oriente. ^) 

b) colla Francia eia Sardegna, del 10 Novembre 
1869;^ 

e) colla Prussia e Danimarca, del 30 Ottobre 1864; ^) 

d) colla Prussia e la Confederazione germanica, 
del 23 Agosto 1866;^) 

e) coli' Italia, del 3 Ottobre 1866;^) 

^) Reichsvesetibl. a. 1856. N. 62. 

') Reiibfigesetsbl. a. 1859. N. 214. 

*) Beichssesetsbl. a. 1864. N. 187. 

^) BeichsgesetxbL a. 1866. N. lÒS. 

*) SeichsiresetxbL a. 1866. N. 116. 
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2. Trattati (T alleanza offensiva e difensiva (Schutz-und 
Trutz-BMdnisse): 

Fr^ r Austria e la Prussia, del 20 Aprìto 1854; ^ 

3. Trattati cf amicizia, navigazione e commercio (Preund- 
schafts-Eandels-und Schiffahrts-Vertràge): 

a) Col Belgio, del 23 Febbraio 1867; 2) 

b) col Brasile, del 16 Giugno 1827 ;») 

• e) colla China, del 2 Settembre 1869;*) 

d) colla Confederazione svizzera, del 14 Luglio 
1868; 5) 

e) colla Francia, del 11 Dicembre 1866;^) 

f) colla Germania, del 9 Marzo 1868;^) 

g) col Giappone, del 11 Ottobre 1869;») 

h) colla Gran Brettagna, del 16 Dicembre 1865;^) 
i) colla Grecia, del 4 Marzo 1835; ^^ 
j) coli' Impero ottomano, del 22 Maggio 1862; **) 
1) coU' Italia, del 23 Aprile 1867; i^) 
m) colla Liberia, del 1 Settembre 1866;*^) 
n) col Messico, del 30 Luglio 1842. **) 
o) coi Paesi Bassi, del 27 Marzo L867; ^^) 
p) colla Persia, del 17 Maggio 1857; i«) 
q) col Portogallo, del 13 Gennaio 1872; ^') 
r) colla Russia, del 2 Settembre 1860; i») 
s) col Siam, del 17 Maggio 1869; ^^ 
t) coUa Spagna, del 24 Marzo 1870; ^o) 
u) colla Svezia e Norvegia, del 3 Novembre 1873;^*) 
v) cogli Stati Uniti d' America, del 27 Agosto 
1829; 22) 

4. Convenzioni per la tuteld reciproca deUe mxx/rch^ com- 
merciali (Conventionen zum Schutze der Handelsmarken) : 

a) Colla Baviera; ^^ 

b) colla Bus^sia, Convenzione del 5 Febbraio 1874;^*) 



1) Beich8g:esetzbl. a. 1854. N. 177. 
t)-.tt) Vedi: Capitolo VI. § 8. 
t8j_t4) Vedi Capitolo VI § 8. 



— 129 — 

e) cogli stati Uniti d'America, Convenzione del 25 
Novembre 1871; ^ 

d) colla Germania. 2) 

5. Convenzioni per la regolazione dei con/mi di varii 
Stati fra loro (Conventionen tiber die Eegulrnmg der Staats- 
granze): 

a) Colla Francia, Inghilterra, Prussia, Bussia 
Sardegna e Turchia, del 19 Giugno 1857, concernente i 
confini fra la Bussia e la Turchia, in Bessarabia, il Delta del 
Danubio e le isole dei Serpenti; ^) 

b) colla Bussia, del 20 Agosto 1864, sulla regolazione 
del torrente Vistola e del fiume San, nei tratti di confine fra 
r Austria ed il Begno di Polonia ; *) 

e) colla Svizzera, del 14 Luglio 1868, sulla regolazione 
del confine fra il Tirolo e la Svizzera presso al passo di Fin- 
stermtoz ; ^) 

d) Trattato colla Baviera del 30 Gennaio 1844 per ret- 
tificazione di confini, riguardo ai confini territoriali fra il Tirolo 
e Vorarlberg da un lato, ed il Begno di Baviera dall' altro, non- 
ché rispetto alla conchiusione della Convenzione supplementare 
del 16 Dicembre 1850; ^ 

e) Trattato colla Baviera del 2 Dicembre 1852, onde re- 
golare i vicendevoli rapporti di territorio e di confine; ^ 

f) Trattato colla Prussia, del 9 Febbraio 1869, per de- 
limitazione di confini lungo il Begno di Boemia e la provincia 
prussiana di Slesia. ^) 

6» Convenzioni per la regolazione del trattamento ospita^ 
tizio per cura e mantenimento dei sudditi poveri dei rispettivi 



*)-«) Vedi Capitolo VI. § 9» 

^ Reichsgesetzbl. a. 1858. N. 6. 

^) Reiclisgesetebl. a. 1872. N. 2. 

^) Beichsgesetzbl. a. 1869. N. 2. 

^) Erlass des Ministerìums dea Iimdm vom 24. Mai 1852 ; (Reichsgoàetzblatt 
a. 1852. N. 116). 

7) Beichsgesetebl. a. 1852. N. 1S9. 

®) Reichsgesetzbl. a. 1869. N. 97. 

Luxardo, Sistema. 9 
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Stati e loro ^sepoltura in caso di morte (TJeber^kommen in 
Betreff der Verpflegung erkrankter und Beerdigung verstorbener 
gegenseitìger Staatsangehòrigen) : 

a) Colla Germania, Convenzione di Eisenach dell' 11 
Luglio 1853. L'Austria vi fece adesione con Atto separato, 
pubblicato con V Ordinanza del Ministero dell' Litemo 5 Geunaio 
1854 *) Questa Convenzione venne estesa in seguito ad Ordi- 
nanza del Ministeror dell' Interno 1 Aprile 1874 anche al paese 
dell'Impero germanico Alsazia-Lorena;^) 

b) Atto d'accessione della Svizzera alla Conven- 
zione conchiusa coUa Germania; ^) 

e) Atto d'accessione alla stessa Convenzione delLand- 
graviato d' Assia; ^) 

d) Atto d' accessione alla detta Convenzione della città 
libera d'Amburgo; 5) 

e) coli' Italia, Convenzione del 1 Gennaio 1861;®) 
Rispetto agli altri Stati, i principii normativi circa la ri- 

fdsione delle spese ospitalizie, sono contenuti nel Dispaccio del- 
l' L E. Ministero deU' Interno del 10 Aprile 1868, N. 1396. 
M. L') 

7. Convenzioni concernenti il trattamento delle truppe di 
uno StatOf cioè alloggio^ mantenimento e m^zzi di trasporto da 
prestarsi alle medesime nel territorio delV altro Stato contraente 
(Uebereinkommen wegen Einquartierung und Verpflegung der 
gegenseitigen Truppen und uber die Yorspannsleistung an dieselben 
und tìber die Vergùtung dieser Leistungen): 

a) Colla Baviera, Convenzione 1 Febbraio 1858;^) 



^) Beichsgesetzbl. a. 1854. N. 6. 

*) Reichsgesetzbl. a. 1874. N. 88. 
. ^) Ministerìal-Erkl&mng vom 81. J&imer 1865, (Beichs^setzbl. a. 1875. 
N. 11). 

^) Verorduung des Staats-Ministeriurnsvom 10. Aogn^st 1865, (Beichsgesetzbl. 
a. 1865. N. 66). 

S) KiuLdmaGhiing des Staats-Mimsterìiuiis vom 12. Mai 1866, (Reichsgesetzbl. 
a. 1866. N. 59). 

>) Erlass des Staats-Ministerìums TOm 12. Mflrz 1861. N. 4688-211. 

^ Erlass des Ministerìams des Iimem Tom 10. Aprii 1868. N. 1896. M.I. 

^J Reichsgesetzbl. a. 1858. N. 88. 
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b) Convenzione addizionale alla detta Convenzione del 23 
Giugno 1863; ^ 

e) col Baden;^ 

d) colla Bus sia, Convenzione del 10 Giugno 1849. ') 

8. Convenzioni auW arruolamento negli Stati austriaci di 
corpi di volontarii pel servizio militare alF Estero j e sul trat- 
tamento dei militari arruolati (Conventionen ùber die Anwer- 
bung von Freiwilligen fOr den auslàndischen Milit&rdienst in den 
Gsterr. Staaten, und fiber die Art der Behandlung der angewor- 
benen Freiwilligen): 

Col Messico, Convenzione del 19 Ottobre 1864;^) 

9. Convenzioni per migliorare la sorte dei nUUtari feriti 
in guerra (Conventionen wegen Yerbesserung des Loses der im 
Kriege verwundeten Militftrs): 

a) Atto d^ adesione da parte dell^ Austria alla Con- 
venzione di Ginevra 22 Agosto 1864; ^) 

10. Convenzioni per la legalizzazione dei documenti ptib^ 
bUci (Conventionen bezdglich der Legalisirung von Urkunden): 

a) CoU' Italia; «) ' 

b) colla Baviera, Convenzione del 13 Febbraio 1863;^ 

e) col principato di Schwarzburg-Sondershausen 
Convenzione del 18 Ottobre 1865 ; ®) 

d) colla Sassonia, Convenzione del 6 Dicembre 1865;^) 

e) col principato di Eeus; *^) 

f) col principato di Scbwarzburg - Budolstadt, Con- 
venzione del 7 Giugno 1865; *^) 

^) Beichsgesetzbl. a. 1868. N. 72. 

*) Mimsterial-Erki&rung yom 12. Aug;ust 1868. (Beichsgesetzbl. a. 1863. 
N. 76). 

') Beichsgesetzbl. a. 1849. N. 276. 

^) Reichsgresetzbl. a. 1865. N. 24. 

^) Mìnìsterìal-Erkl&rang yom 21. Juli 1866. (Reichsgesetzbl. a. 1866. N. 97). 

*) Verordnung des Justiz-Ministerìums Tom 8. Juli 1872. (Beichsgesetzbl. 
a. 1872. N. 97). 

7) Beichsgesetzbl. a. 1868. N. 81. 

^) Beichsgesetzbl. a. 1866. N. 1. 

>) Beichsgesetzbl. a. 1866. N. 16. 

1^) Ministerial-Erkl&ning vom 6. Jan! 1865. (Beichsgesetzbl. a. 1865. N. 44) . 
^M Beichsgesetzbl. a. 1865. N. 49. 

9* 
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g) col ducato di Sassonia - Meiningen; *) 

h) col ducato di Aiilialt;^) 

i) colla Prussia, Convenzione del 4 Settembre 1865;^ 

j) col ducato di Mecklemburgo - Schwerin; *) 

11. Convenzioni intomo alla tutela da accordar ai recipro- 
camente contro falsificazioni di marche da bollo, francobolli pò- 
atali, suggelli d' uffuÀo^ pubbliche bollette e certificati^ formulari^ 
lesione di suggèlli doganali apposti alle Tnerci (Uebereinkonunen 
fiber den gegenseitig zu gewahrenden gesetzlichen Schutz gegen 
die Verfalscbung von Stempelzeichen, Postmarken, Amtssiegeln 
und óflEentlicben Bescheinigungen und Beglaubigungen, sowie von 
Formularen, welcbe zu solchen Besc^ieinigungen und Beglaubi- 
gungen dienen kònnen, femer gegen die Yerletzung zollàmtliclier 
Waarenverschlùsse) : 

a) Convenzione col principato di Liechtenstein colla 
Prussia e la Baviera; ^ 

b) Atto d'accessione del ducato di Sassonia-Àl- 
temburg; ^ 

e) Atto d'accessione del granducato d'Assia;^) 

d) Atto d' accessione del Governo di Scbwarzburg- 
Sondershausen; ^) 

e) Atto d'accessione del ducato di Nassau; ^) 

12. Convenzioni per regolare i rapporti di diritto pub^ 
blico di varii Stati fra loro (Conventionen in Betreff der Ee- 
gelung der vSlkerrechtliclien Stellung eines Staates): 



i) Mmisterial-ErklArung von 2S. Jani 1865. (BeiòhsgesetEbl. a. 1865 
N. 41). 

*3 MinisteriAl-ErId&rang vom 7. August 1865. (Reichsgesetzbl. a. 1865. 
N. 61). 

') Beichsgesetzbl. a. 1865. K. 94. 

^) Ministerial-Verordnimg vom 15. October 1865. (Beichsgesetzbl. a. 1865« 
N. 117). 

^) Verordnang des Ministerimns des Àenssern rom 21. Joni 1865. (Reichs- 
gesetzbl. a. 1865. N 87)> 

^) Kundmachang dea Ministerìuins des Aenssem vom 14. Juli 1865. (Beichs- 
gesetzbl. a. 1865. N. 52). 

') Ministerial-Erklftjnmg vom 9. August 1865. (Beicksgeset^bl. &* 1865. 
K. 64). 

*) Kondmachung des Minìsterìams des Aenssem vom 8* September 1865« 
(Reichsgesetzbl. a. 1865. N» 86). 

9) Minìsterìal^Erklàrung vom 29. December 1865. (Beichsgesetzbl. a. 1865 . N. 8). 
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a) Convenzione dell' 11 Maggio 1867, col fielgio, la 
Francia, Gran Brettagna, Italia, i Paesi Bassi e 
la Bus sia, sulla regolazione dei rapporti del granducato di 
Lujxemburg; * 

b) Convenzione per la regolazione [dei rapporti di diritto 
pubblico intemazionale del principato di Neumburg.^) 

13. Convenzioni per la reciproca accettazione dei rispet- 
tivi sudditi originarii nel caso di loro espulsione dai territorii 
delle pa/rti contraenti^ in quanto non sieno pura/nco divenuti 
loro appartenenti (Conventionen wegen gegenseitiger Uebemalune 
ursprunglicher Staatsangehòrigen) : 

a) Colla Germania; 3) 

b) coli' Italia; 4) 

e) col Wùrttember'g.5) 

14. Convenzioni per la reciproca tutela dei diritti d' au^ 
tare sulle opere letterarie ed artistiche (Conventionen zum Schutze 
des Autorrechtes) : 

Colla Francia, Convenzione dell' 11 Dicembre 1865;^ 

15. Convenzioni onde regolare i rapporti dei funziorumi 
ed impiegali presso gli ufficii doga/aali collegati (TJebereinkùnfte 
zur Eegelung der Verhàltnisse der Beamten und Angestellten bei 
den zusanmiengelegten Zollàmtem): 

Convenzione colla Prussia del 7 Agosto 1861, colla Ba- 

Eeichsgesetzbl. a. 1867. N. 81. 

*) Reichsgesetzbl. a. 1857. N. 120. 

^} Verordnung des Ministeriums des Innern vom 18. August 1875. (Reichs- 
gesetzbl. a. 1875. N. 112), — Con questa Convenzione vennero poste fuori di vi- 
gore le Convenzioni precedenti stipulate pello stesso effetto ira T Impero Austro- 
Ungarico singole parti dello stesso, e singoli Stati germanici o parti dell'Impero 
germanico. 

La Convenzione antecedentemente in vigore con diversi Stati germanici sul- 
r accettazione dì sudditi originarli era stata del paro estesa al paese dell' Impero 
germanico Alsazia-Lorena. (Verordnung des Ministeriums des Innern von 1. 
Aprii 1874. Reichsgesetzbl. a. 1874. N. 38). 

^) Erlass des Ministeriums des Innern vom 1. September 1874. (Reichs- 
gesetzbl. a. 1874. N. 117). 

^) Erlass des Ministeriums des Innern yom 7. August 1871. (Reichsgesetzbl. 
a. 1871. N. 101). 

(« Vedi Capitolo VI. % 8. 
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viera del 14 Agosto 1861, colla Sassonia del 31 Dicembre 
1861J) 

16. Convenziom per F esercizio del servizio di sicurezza nei 
distretti confinarii di due Stati (TJebereinkommen wegen Hand- 
habung des Sicherheitsdienstes in den Grànzbezirken) : 

a) Col Baden;2) 

b) col Wtirttemberg; 3) 
e) colla Prussia;^) 

d) colla Baviera, Convenzione del 2 Dicembre 1852.^) 

17. Convenziom sulla regolazione del diritto di cittadi- 
nanza di sudditi emigrati ed emigramii (Conventionen wegen 
Begelung der Staatsbfirgerscliaft' der auswandemden gegenseltigen 
Staatsangehòrigen) : 

Cogli Stati Uniti d'America, Convenzione del 20 Set- 
tembre 1870. «) 

18. Convenzioni Consolari (Consnlar-Conventionen) : 

a) Colla Francia, dell' 11 Dicembre 1866;') 

b) coli' Italia, del 15 Maggio 1874; «) 

e) coU' Olanda, del 15 Maggio 1856;^ 

d) col Portogallo, del 9 Gennaio 1873; ^^O 

e) cogli Stati Uniti d'America, dell' 11 Luglio 
1870; 11) 

19. Convenzioni per la regolazione del movimento postale 
(Postvertrige) : 



^) Verordnimg: der Ministerìen des Aeusseni, und der Fìnanzen von 18. 
Aprii 1862. (Reìchssesetzbl. a. 1862. N. 28). 

*) Ministerial-Erkl&riuig vom 15. October 1868. (Belchsgesetzbl. a. 186o. 
N. 94). 

*) Mlnisterìal-Erkl&nmg von 29. October 1868. (Belchsgesetzbl. a. 1868. 
N. 96). 

*) Mmisterial-Erkl&nmg yon 16. J&nner 1864. (Beìchsgesetzbl. a. 1864. 
N. 27). 

S) Reìchsgesetzbl. a. 1852. N. 129. 

>) Beichsgesetzbl. a. 1871. N. 72. 

7)— 11) Vedi Capitolo IV. § 8. 
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a) CaUa Grecia, del 5/17 Aprile 1867; *) 

b) colla Bus sia, del 21/9 Maggio 1873 ;2) i 
e) coli' Italia, del 23 Aprile 1867; «) 

d) colla Germania, del 7 Maggio 1872;*) 

e) colla Baviera e col Wflrttemberg, del 25 Luglio 
1872; 5) 

f) colla Francia, del 4 Settembre 1857. ^) A questa 
Convenzione vennero posteriormente aggiunti degli articoli 
addizionali in data 12 Febbraio 1869; "^ 

g) colla Serbia, del 14/2 Dicembre 1868; ») 

h) colla Moldavia e Vallachia,del24Luglio 1868; 9) 
i) colla Svizzera, del 15 Luglio 1868; ^^) 
j) col Montenegro, del 25/13 Maggio 1871; ^^) 
k) la Convenzione postale intemazionale, del 9 Ottobre 
1874. 12) 

20. Convenzioni per la costruzione di linee ferroviere 
(Eisenbahn-Vertràge) : 

a) Colla Baviera; *3) 

b) coli' Italia; 14) 
e) colla Bussia; **) 

d) colla Prussia *fi) 

e) colla Sassonia. ^^ 

21. Gonvefnzioni per la regolazione della corrispondenza 
telegrafica (Telegraphen- Vertrage) ; 

a) Convenzione telegrafica intemazionale, del 17 Maggio 
1865; 18) 



^) Beichsgesetzbl. a. 1867. N. 127. 

*) Beiclisgesetzbl. a. 1874. N. 88. 

') Beichsgesetzbl. a. 1867. N. 109. 

*) Beiclisgesetzbl. a. 1878. N. 17. 

^) Beichsgesetzbl. a. 1878. N. 18. 

^) Beichsgesetzbl. a. 1857. N. 285. 

^ Beichsgesetzbl. a. 1869. K. 102. 

^) Beichsgesetzbl. a. 1869. N. 154. 

>) Beichsgesetzbl. a. 1869. N. 176. 

^<0 Beichsgesetzbl. a. 1869. N. 26. 

11) Beichsgesetzbl. a. 1878, N. 128. 

i<) Beichsgesetzbl. a. 1875. N. 88. 
1^— ir) Yedi Capitolo VI. § 7. 
") Vedi Capitolo VI. § 6. 
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b) Trattato della lega telegrafica austro-germanica; ^) 

e) Convenzione telegrafica intemazionale del 21 Luglio 
1868 ; 2) 

d) Convenzione telegrafica del 25 Ottobre 1868; ^) 

e) Convenzione telegrafica del 5 Ottobre 1871;*) 

f) Convenzione telegrafica intemazionale del 14 Gennaio 
1872. 5) 

22, Ckmvenziom per la reciproca estradizione di malfat- 
tori (Cartell-Conventionen wegen Auslieferung der Verbrecher): 

a) Colla Baviera; ^ 

b) col Belgio, Convenzione del 16 Luglio 1853;^) 
e) colla Confederazione germanica;^) 

d) colla Francia; Convenzione del 13 Novembre 1855;^^) 

e) coli' Italia, Convenzione del 27 Febbraio 1869; *<>) 

f) coi Paesi Bassi, Convenzione del 28 Agosto 1852; *^) 

g) coli' America del Nord, Convenzione del 3 Luglio 
1856; «2) 

h) colla Prussia; *^ 

i) colla Gran Brettagna ed Irlanda, Convenzione del 

3 Dicembre 1873; ^^ 

j)col Montenegro, Convenzione del 23 Settembre 
1872; *5) 

k) colla Sassonia; *^) 

1) colla Svezia e Norvegia, Convenzione del 2 Giugno 
1868; i') 

m) colla Confederazione Svizzera, Convenzione del 
del 17 Luglio 1855; i») 

n) colla Bus sia. Convenzione del 15/3 Ottobre 1874. *^) 

23. Convenzioni in affari ài prede marittime (Conventionen 
ùber die Competenz zur Entscheidung ùber die gemeìnscbafUich 
als Prisen aufgebrachten Fahrzeuge): 

Colla Prussia, Convenzione del 6 Giugno 1864. 2^) 



*)—*) Vedi Capitolo VI. §. 7. 
e)_i») Vedi Capitolo vm. § 6. 
*<>) Reichsc^setzbl. a. 1864. N. 62. 
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24. Convenzioni per la soppressione della tratta dei negri 
(Conventionen zur TJnterdrQckung des Sklaven-Handels) : 

Colla Francia, Gran Brettagna, Prussia eEussia, 
Convenzione del 20 Dicembre 1841. ^) 

25. Convenzioni per regolare il diritto d^ intervento (Inter- 
ventionsvertrage) : 

Convenzione del 5 Settembre 1860, fra l'Austria coUa 
Francia, Gran Brettagna, Prussia, Bussia e Tur- 
chia, per la soppressione dei torbidi in Siria. 2) 



Capitolo VI. 



Bel Blritto Commerciale Marittimo 

Internazionale. 

(Intemationales See-Handelsrecht). 

Letteratura. 

Bynkerhoeli: De dominio marìs ; (Opera omnia, LugduniBat. 
1767). — Grotius: De mari libero; (Leydae, 1616). — Selden: 
Mare clansum, sive de dominio marìs ;(Lngdnni Bai 1635). — Hilde- 
brand: De terrìtorio clauso et non clauso; (Altorfi, 1715). — Tel- 
legen: Disputatio de jure in mare, impr. proximum;(6roDÌngae, 1847). 

— Pestel: De dominio marìs mediteranei; (Riteln, 1764). — Horn: 
De navigatione et mercatura in mari negro: (Amsterdami, 1834). — 
Masco v: Dissertatio de foederìbus commerciorum ; (Lipsiae, 1735). 

Steck: Versuche ùber Handels- und Schifffahrtsvertràge; (Hale, 
1782). — Biscboff: Grundrìss des positiven óffentlichen intemationalen 
Seerechtes; (Gratz, 1868). — Attlmayr: Elemento des intematio- 
nalen Seerechtes, und Sammlung von Vertràgen; (Wien, 1871). — Kal- 
tenborn: Grnndsàtze des praktischen Seerechtes; (Berlin, 1851). — 
Stabe no w: Sammlung der deutschen SeeschìfffaJirtsgesetze ; (Leipzig, 
1875). — Eomberg: Das Strassenrecht zur See; (Bremen, 1870). 

— Kampst: Die Handels-und Schifffahrtsvertràge des Zollvereins; 



^) Polìtìsclie Gesetze und Verordnungen ; a. 1848. N. 89. 
^ Reichsgesetzbl. a. 1860. N. 255. 
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(Braonscliweig, 1845). — Schmid t: Handels-and Schifffahrtsrerfcràge 
der freìen Hansestàdte; (Bremen, 1842). — Soetbeer: Schifffahrts- 
gesetze so wie Handelsvertràgeyerschìedener Staaten; (Hambnrg, 1848). 

— Sari and: Grandsàtze des earopàiscben Seerechtes; (Hannover, 
1750). — Gancrìn: Abbandlangen aas dem Wasserrecht; (Halle, 
1789). — Hanker: Die Hechten nnd Freiheiten des Handels der 
Vólker nach dem Vólkerrecht, nnd der Moral; (Hambnrg, 1782). — 
Eómer: Vdlkerrecht der Dentschen; (Halle, 1790). — Nau: Grund- 
sàtze des Vòlkerseerecbts ; (Hamburg, 1802). — Nizze: Das allge- 
meine Seerecbt der cinlisirten Nationen; (Bostock, 1857). 

Ortolan: Bègles intemationàles, et diplomatie de la mer; (Paris, 
1864). — Id. Da domaine intemational; (Bevae de législaiion, Paris, 
1849). — Gnssy: Pbases et canses célòbres da droit maritìme des 
nations; (Leipsic, 1856). — Weiss: Code de droit marìtime inter- 
natìonal; (Paris, 1864). — Hantefenille: Histoire des origines, 
des progrès, et des variations da droit maritime intemational; (Paris, 
1869). — Caachy: Le droit marìtime et intemational, considerò dans 
ses origines et dans ses rapport avec la dvilisation; (Paris, 1863). 

— De Gonrcy: D' une reforme intematìonale da droit maritime; 
(Paris, 1868). — Pardessus: CoUection des lois maritimes ante- 
rieares aa dix-baitìème siede; (Paris, 1826). — Joaffroy: Le droit 
des gens maritime; (Paris, 1806). — Masse: Le droit commercial 
dans ses rapports avec le droit des gens; (Paris, 1874). -^ Haate- 
feaille: Questìons de droit marìtime intemational; (Parìs, 1868). — 
Boacbaad: Théorìe des traités de commerce; (Parìs, 1777). — 
Buscb: Le droit des gens marìtime; (Parìs, 1796). 

Beddie: Besearcbes in marìtime intemational law; (Edimborg, 
1844). — Parsons: A treatise of marìtime laws; (Boston, 1859). 
Levi: Intemational commercial law; (London, 1863). — A general 
treatise of the dominion of the Sea and a compleat body of the |Sea- 
Laws; (London, 1709). 

De Negrin; Estadios sobre el derecho intemadonal marìtime; 
(Madrìd, 1862). 

Esperson: Oiorìsdizione intemazionale marìttima; (Termo, 1874). 



§1. 

Del Diritto Commerciale-Marittimo Internazionale. 

V 

Ommettendo la ricerca intorno alla questione sul dominio 
del mare, perchè già trattata ampiamente dai pubblicisti, ^) e 

^) Vedi la Letteratura di fronte al Capitolo. 
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perchè estranea all' indole di questo lavoro, lo sguardo presente 
intorno al diritto marittimo universale, ha per oggetto 
di riassumere brevemente i principii generalmente accettati dalle 
nazioni d' Europa intomo ai diritti di navigazione in 
tempo di pace (droit de navigatìon en pleine mer). 

La giurisdizione che ogni Stato esercita sulla navigazione, 
nei limiti del proprio territorio, comprende quindi i diritti se- 
guenti: 

1. n diritto di compilare i regolamenti i quali determinino 
le modalità per V uso delle vie di comunicazione, sia marit- 
time che fluviali a vantaggio del commercio e della navigazione 
nazionale. 

2. n diritto di legislazione e di giurisdizione sui nazionali, 
tanto nelle acque dello Stato, che in alto mare. 

3. La facoltà di prendere disposizioni e misure necessarie 
onde proteggere la navigazione nazionale, principalmente il di- 
ritto di stabilire Consolati nei porti e nelle piazze di comnjiercio 
straniere, salva V approvazione dei Governi rispettivi. 

4. Finalmente la facoltà di regolare la bandiera dei na- 
vigli nazionali 

Quanto poi ai rapporti delle navi straniere e dei loro equi- 
paggi, con lo Stato nel cui territorio dimorano, il Diritto inter- 
nazionale ha addottato i principii seguenti: 

1. Ogni nazione ha la facoltà di regolare le condizioni sotto 
cui essa consente di ammettere i navigli stranieri nel suo ter- 
ritorio marittimo purché quelli delle nazioni amiche non sieno 
del tutto esclusi da ogni comunicazione commerciale col paese 
stesso. À ciò deroga solamente il diritto di cabotaggio, per- 
chè riservato esclusivamente, da ogni trattato, pei navigli nazio- 
nali. 

2. Nessuna nazione od individuo può appropriarsi navigli 
stranieri abbandonati dai loro equipaggi, a menochè 1' abbandono 
sia stato fatto dagli armatori del naviglio, e regolarmente con- 
statato, non sia sopravvenuta prescrizione. 

3. È proibito alle nazioni ed ai privati di commettere atti 
di saccheggio sulle persone o sui beni dei naufraghi, ed eserci- 
tare il cosidetto diritto di naufragio (droit d' epave), molto 
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in uso nei tempi del Mediò Evo. Oggigiorno le leggi delle na- 
zioni civili non ammettono che il rimborso delle spese di sal- 
vataggio e di custodia degli oggetti naufragati, ammettendo il 
trapasso della proprietà solamente in via di prescrizione. 

4. Ogni nave straniera ammessa nei porti od acque d^uno 
Stato può servirsi delle vie e degli stabUimenti destinati aUa 
sicurezza deUa navigazione, come pure dei mezzi di comunica- 
zione con la terraferma. 

5. Ogni naviglio entrato nei porti od acque d' uno Stato, 
è soggetto alle leggi di polizia, ed ai diritti di navigazione, come 
pure alla giurisdizione territoriale dello Stato stesso. Da questa 
giurisdizione sono però eccettuati: 

a) I navigli che recano a bordo Sovrani stranieri od i 
loro rappresentanti, oppure che trovansi addetti esclusivamente 
al servizio della loro persona. 

b) Le navi da guerra delle estere nazioni. 

e) Infine le navi che attraversano le acque che scorrono 
innanzi ad un porto, come pur quelle che per forza maggiore 
sono obbligate di cercar ivi un rifugio ; e ciò in quanto si tratti 
di immunità dalla giurisdizione civile. 

Quanto all'esercizio del diritto di navigazione in alto 
mare, le nazioni non hanno alcun diritto sopra i navigli che 
vi navigano, salvo però il caso dell' esercizio del diritto di di- 
fesa legittima. *) 

L' esercizio del diritto di navigazione da parte dei sud- 
diti austriaci [tanto nelle acque territoriali marittime dèli' Im- 
pero austro-ungarico che in quelle degli Stati esteri, venne in 
ogni sua parte in primo luogo regolato dall' «Editto politico 
di navigazione mercantile* di Maria Teresa dell'anno 
1774. 2) 

n citato Editto comprende i punti seguenti; 

Art. I. Dell' ufficio dei capitani del porto nel litorale austriaco. 

Art. n. Dei capitani e padroni di bastimenti mercantili 

Art. in. Dello scrivano. 



*) Vedi: Heffter: VOlkerrecht, §§ 78-80. 

*) Editto politico di navigazione mercantile austriaca 25 Aprile 1774, col- 
r aggiunta delle posteriori prescrizioni. (Trieste, 1847). 
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Art. IV. Del pilota e del nocchiere. 

Art. V. Del cannoniere e dispensiere. 

Art VI. Dei marinaii, mozzi ed altra gente dell' equipaggio. 

Art. Yn. Del salario, convenienze e premi dei capitani, e 
padroni, degli ufficiali, marinali, e mozzi, ed altra gente dell' equi- 
paggio. 

Stanno in correlazione con 1' Editto di marina : V Ordinanza 
Sovrana del 15 Febbraio 1754, concernente la punizione dei 
falsi proprietarii dei bastimenti austriaci paten- 
tati *) L' Ordinanza Sovrana del 25 Giugno 1756 risguardante 
la punizione dei capitani e gente degli equipaggi 
che abbandonano i bastimenti. ^) 

§ 2. 

Del Diritto Commerciale-Marittimo 
Intemazionale Austriaco. 

Letteratura: 

Eubeck: Die Zollpolitik, nnd die zwiscben Oesterreich-Ungam 
und den anderen Staaten abgeschlossenen Zoll-und Handelsvertràge ; 
(Wien, 1875). 

Baccolta dei trattati concementi il commercio e la navigazione 
dei sudditi austriaci negli Stati della Porta ottomana; (Vienna, 1844). 



n diritto commerciale e marittimo intemazionale austriaco 
comprende V insieme delle norme positive convenzionali, dettate 
allo scopo di regolare V andamento delle operazioni commerciali 
e marittime fra V Impero austro-ungarico, e gli Stati contraenti 
interessati 

n complesso delle disposizioni costituenti il menzionato di- 
ritto, è quindi tutto compreso nei seguenti Trattati di Stato, 



^) Editto politico di navigazione mercantile austriaca 25 Aprile 1774, col* 
1^ aggiunta delle posteriori prescrizioni, pag. 104. (Trieste, 1847). 
«) Id. pag. 106. 
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i quali rispetto all' oggetto speciale di cui s' intitolano, possono 
classificarsi più dettagliatamente, in: 

a) Trattati di Stato <f a/midzia, navigazionB e commercio 
(Preundschafts-, Handels- und Schifffahrts-Vertràge). 

b) Trattati di Stato 'postali (Postvertràge). 

e) Trattati di Stato telegrafici (Telegraplien-Staatsvertr5ge). 

d) TraMati di Stato ferroviaHi (Eisenbahn - Staatsver- 
tràge). 

e) Trattali di Stato per la reciproca tutela del diritto 
«T autore nelle opere letterarie ed artistiche (Conventionen zum 
Schutze des Autorrechtes). 

f) Trattati di Stato per la tutela reciproca delle marcile 
commerciali (Conventionen zum Schutze der Handelsmarken). 

g) Trattati di Stato monetarii (Munz-Cónventiónen). 

§3. 

Trattati di Commercio e Navigazione. 

Per trattati di commercio e navigazione (Traités de com- 
merce et de navigation) s' intendono quelle speciali stipulazioni 
contratte fra Stato e Stato, aventi per iscopo di regolare i rap- 
porti del commercio e della navigazione nei paesi rispettivi 

Lo scopo principale dei trattati di commercio e na- 
vigazione si è quello di garantire una piena libertà e (sicu- 
rezza al commerciò ed alla navigazione mercantile deUe parti con- 
traenti. 

Quantd ai trattati di commercio, questi hanno più 
specialmente per iscópo : l' importazione, 1' esportazióne ed il tran- 
sito delle derrate e mercanzie, il pagamento dei diritti di cui 
sono gravate, i diritti e le immunità dei sudditi commercianti 
delle potenze contraenti in relazione alla loro industria, alla loro 
giurisdizione, culto, proprietà ed obbligazioni Ora vengono assi- 
milati ai regnicoli riguardo a questi diritti, ed ora vengono 
loro accordati i diritti deUe nazioni più favorite. I trattati di 
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commercio e navigazione riguardano ancora lo stabilimento di 
ufficìi consolari, e regolanS in parte le attribuzioni ed i doveri 
dei Consóli 

I trattati di navigazione hanno per iscopo: una piena 
libertà di navigazione, e la protezione contro ogni ingiusto at- 
tacco; la constatazione della nazionalità dei navigli e la regola- 
zione della tenuta delle carte di bordo; V ammissione delle navi 
dell^ una parte nei porti ò nelle acque dell' altra parte ; il loro 
trattamento in linea d' amministrazióne della giustizia, di polizia 
e d' imposte, e V entrata o la sortita delle merci trasportate. 

Consideriamo ora quali sieno le Convenzioni di commerciò 
e navigazione attualmente in vigore tra V Impero austro-ungarico 
e gli Stati esteri, le quali furono segnate colle potenze qui sotto 
indicate, riassumendone solo succintamente le principali disposi- 
zioni 

1. Colla Grecia. 

La Convenzione segnata in Atene il 4 Marzo/ 20 Febbraio 
1835, ratificata il 2 Settembre a. s. ^) 

Besta in vigore per dieci anni dal giorno dello scambio 
delle ratifiche, ed al di là di questo termine fino all' espiro di 
dodici mesi dopo che V una delle parti contraenti avrà data la 
disdetta. 2) 

Fu ponvenuto che vi sarà una reciproca libertà di com- 
mercio e navigazione fra i sudditi delle due parti, ^) con una 
perfetta eguaglianza e reciprocità di diritti e vantaggi! commer- 
ciali; ed in quanto pd questi vadano soggetti ad una tassa qua- 
lunque, essi verrebbero trattati sullo stesso piede che i nazionali 
riguardo agli oneri pubblici. ^) Sono però eccettuati gli articoli 
di contrabbando di guerra ed il commercio delle carte. ^) 

I navigli dei rispettivi sudditi non pagheranno nei porti 

^) Schiifgfahrts-and Handels-Vertrag zwischen Sr. Majest&t dem Kaiser yon 
Gesterreich and Sr. Maje»t&t dem EOnige von Griechenland. (Politische 
Gesetze nnd Verordxmngen, a. 1885. N. 17). 

*) Id. art. XVni. 

») Id. art. n. 

*) Id. art. II. 

») Id. art. m. 
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ed ancoraggio dell' altro Stato che i diritti di pilotaggio come 
gì' indigeni. *) È libera l' importazione e 1' esportazione dei pro- 
dotti greggi e manifatturati dai rispettivi territorii col mezzo di 
navigli appartenenti. ai sudditi dell' altra parte, senza venire as- 
soggettati a diritti più elevati che i navigli indigeni. 2) Eguale 
libertà è garantita pei prodotti non greggi o manifatturati. ^) I 
prodotti greggi o manifatturati dei territorii rispettici, sono, 
quanto ai diritti, assimilati ai prodotti dello stesso genere di un 
altro paese. ^) 

Quanto aUa polizia portuaria, i rispettivi sudditi vengono 
vicendevolmente assoggettati alle leggi e regolamenti di polizia 
locale; quanto pòi alle lóro persone e beni, godono degli stessi 
fav6ri, diritti, privilegi, esenzioni, che i nazionali. ^) 

In caso di naufragio di un bastimento mercantile o da 
guerra in qualche porto o costa dell' altro Stato, viene prestato 
dal rispettivo Governò il maggior possibile aiuto ed assistenza 
pel salvamento delle persone e degli effetti. ^) 

I Governi degli Stati contraenti convennero altresì di re- 
primere la pirateria nei loro porti e coste. ') 

In caso di guerra d' una delle parti contraenti con una 
terza potenza, i sudditi dell' altra potranno continuare il loro 
commercio e la navigazione, eccettuate le città e pòrti assediati 
bloccati, e fatta eccezione pel contrabbando da guerra. ^) Le 
parti contraenti convennero da ultimo di favorire l' importazióne 
e r esportazione dei prodotti dei loro Stati per la via del Da- 
nubio. ^) 

2. Colla Russia. 

n Trattato conchiuso a Ketròburgo il 2 Settembre 1860, 
quivi scambiato nelle ratifiche 1' 8 Novembre, a. s. *^) 

^) Schìflfahrts- und Handels-Vertrag Tom 4 Màrz 1885 etc. art. IV. 
*) Id. art. VI. 
3) Id. art. Vn. 
^) Id. art. Vin. 
5) Id. art. IX. 
«) Id. art. XI. 
») Id. art. XII. e Xin. 
8) Id. art. XIV. 
8) Id. art. XVn. 

*0) Handels- und Schifffahrts-Vertrag zwischen Oesterreich iind R u s s - 
land,vom 2/14. September 1860. (Reichsgesetzbl. a. 1860. N. 272). 
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Fu convenuto che il Trattato resterebbe in vigore per o 1 1 o 
anni dal giorno dello scambio delle ratilGiche, ed olti-e a questo 
termine dodici mesi dopo la disdetta data da parte di uno degli 
Stati contraenti ^) 

Venne stabilito un reciproco ed eguale trattamento nei di- 
ritti, privilegi, immunità pei sudditi, navigli, navigazione e com- 
mercio delle due parti. ^) Il diiitto d' importazione, esportazione 
transito, venne regolato come il consimile diritto spettante ai na- 
zionali ; ^) e cosi pure i diritti di tonnellaggio,^ ancoraggio, lan- 
temaggio, pilotaggio, quarantena, ^j etc. lo sbarco e disbarco e 
le misure di polizia marittima. ^) 

I prodotti dei rispettivi territorii possono venire reciproca- 
mente importati ed esportati sopra navigli delle rispettive parti. ^) 

I diritti di dogana (droits de donane) pei navigli dell'altra 
parte sono trattati nel modo stesso come i diritti consimili pei 
navigli nazionali. ^) Le disposizioni di questo trattato non si ap- 
plicano però al cabottaggio (cabotage) tino a tanto che un tal 
diritto è riservato nei rispettivi Stati ai navigli nazionali ^) In 
casi d' infortunio di mare, il ricovero in un porto degli Stati 
rispettivi, viene liberato dai diritti di porto (droits de port) ^) ed 
in caso di naufragio viene prestata la maggiore possibile assi- 
stenza pel salvo delle persone e del carico. ^^) È fatta .facoltà ai 
rispettivi sudditi di viaggiare liberamente, di possedere, di ap- 
pigionare case, magazzini etc. nei territorii dell' altro Stato, eser- 
citarvi il commercio, col trattamento quanto alle imposizioni, al 
paro dei nazionali ^^) Vengono esentati da qualsiasi servizio, pre- 
stazione contribuzione militare, eccettuate quelle inerenti al 
possesso immobiliare ^^) 



*) Handels- und Schiffahrts-Vortrag tom 2. September 1860 etc. art. XXU. 
*) Id. art. I. 
3) Id. art. m. 
*) Id. art. IV. 
5) Id. art V. 
•) Id. art. VU. 
') Id. art. vm. 
8) Id. art. IX. 
») Id. art. X. 
*<Ó Id. art XI. 
") Id. art. Xm. 
") Id. art XVI 

Iruxardo, Sistema. 10 
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Al generale diritto di franchigia e di privilegio sancito a 
favore del commercio per ambe le parti, derogano peì:ò e non 
sono applicabili ai singoli casi: 1. i privilegi e le immunità 
speciali sancite polla Compagnia russo-americana, (Compagnie 
russe-americaine) e polla Compagnia russa di navigazione a va- 
pore (Compagnie russe de navigation à vapeur) come pure le 
jfranchigie speciali peUa Compagnia del Lloyd austro-ungarico, e 
le immunità accordate in Eussia ed in Austria a diverse Com- 
pagnie inglesi e neerlandesi dette Yacht-Clubs; 2. le stipu- 
lazioni speciali che regolano le relazioni commerciali della Bussia 
coUa Svezia e Norvegia e dell' Austria cogli Stati deUa Confede- 
razione germanica e della Lega doganale (ZoUverein). *) 

3. Coli' Impero Ottomano. 

n Trattato conchiuso a Costantinopoli il 22/10 Maggio 
1866; colà pure ratificato il 6 Luglio 1862.2) 

Tu dichiarato che il presente Trattato avrebbe efficacia per 
venti otto anni dal giorno dello scambio delle ratifiche. Ciascuna 
poi delle parti contraenti avrebbe facoltà di far conoscere al- 
l' altra allo spirare del 14^0 e del 2V^^ anno, le modificazioni 
che r esperienza avesse suggerite. ') 

Fu convenuto che tutti i diritti privilegi ed immunità, che 
la Sublima Porta ha accordato od accorderà in seguito ai bastia 
menti ed alla navigazione d' una terza potenza, abbiano a valere 
anche pei sudditi e pel commercio dell' Austria. ^) Ai sudditi 
austriaci è fatta facoltà d' acquistare in tutta 1' estesa del terri- 
torio ottomano gli articoli di produzione indigena. ^) Le tasse 
pei negozianti austrìaci nell' acquisto allo scopo di rivendita dì 
oggetti di produzione della Turchia, e destinati pel consumo in- 
temo, sono le stesse che pei sudditi ottomani. ^) I prodotti au- 
striaci caricati su bastimenti austriaci od altrimenti importati 



^) Handels- and Schiffahrts-Vertrag rom 2. September 186 etc. art. XX* 
*) Handels- und Schif&hrts-Vdrtrag zwìschen Gesterreick- und der Tur* 
kei, vom 22/10 Mai 1862. (Reichsgesetzbl. a. 1866. N. é2). 
8) Id. art. XX. 
*) Id. art. I. 
») Id. art. in. 
«} Id. art. IV. 
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sia per terra sia per mare, sono ammessi a libera entrata in 
tutte le parti dell' Impero ottomano. ^) Sono esenti da tassa le 
merci caricate su bastimenti austriaci pegli stretti dei Dardanelli 
Bosforo e del Mar Nero. ^) I negozianti austriaci in Turchia pa- 
gano le stesse tasse, e godono gli stessi diritti dei sudditi 
esteri. ^) È fatta eccezione polla vendita del sale e del tabacco, 
la cui vendita è colpita dalle tasse come pei sudditi ottomani. *) 
Il Governo ottomano si à riservata la facoltà di colpire con una 
proibizione generale V importazione di polvere, cannoni, armi da 
guerra e munizioni militari negli Stati dell' Impero ottomano. ^) 
Le merci introdotte in via di contrabbando vengono confiscate a 
favore deU' erario ottomano. ^) Le merci turche dirette in Austria 
caricate su bastimenti ottomani vengono trattate come quelle dei 
paesi più favoriti, eccettuati quelli della Confederazione germa- 
nica. ^; 

Le disposizioni di questo trattato si applicano a tutti i 
possedimenti dell' Impero ottomano, tanto in Europa che in Asia 
ed Africa. ®} 

4. Colla Gran Brettagna. 

A) Trattato di commercio (Treaty of Commerce): 

Conchiuso a Vienna il 16 Dicembre 1865, ratificato il 29 
Dicembre a. s. ^) 

Si convenne che il presente trattato rimarrebbe in vigore 
per dieci anni decorribili dal 1 Gennaio 1867, e se dodici 
mesi prima dell' espiro di questo termine nessuna delle parti 
contraenti avesse manifestato il desiderio di fame cessare gli 



^) Eandels- und Schiiffahrts-Vertrag vom 22/10. Mai 1862 etc. art. VI. 

*) Id. art. IX. 

') Id. art. XI. 

*) Id. art. Xn. 

») Id. art. XIU. 

«) Id. art. XVI. 

^) Id. art. XVU. 

») Id. art: XVIU. 

') Handels-Vertrag 2wischeu Oesterreich und Grossbritannien 
rom 16. Dezember 1865. (Seichsgesetzbl. a. 1866. N. 2). — Questo trattato 
yeune ^à denunciato da parte del Governo austro-ungarico. 

10* 
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effetti, esso rimarrà in vigore per un altro anno, e cosi d' anno in 
anno finche non sia decorso un anno dal giorno della disdetta. ^) 

In virtù di questo trattato il commercio austriaco negli 
Stati della Gran Brettagna è ammesso a godere dei vantaggi! 
concessi al commercio jfrancese in virtù del Trattato 23 Gennaio 
1860, ed al commerciò degli Stati germanici in virtù del Trat- 
tato 30 Maggio 1866. ^) Così del pari il commercio brittannico 
in Austria viene ammesso a godere dei vantaggii che gode la 
nazione la più favorita. ^) 

Le imposte inteme non debbono colpire i prodotti dell' altra 
parte in una misura più alta di quella che aggrava i prodotti 
eguali del proprio paese. ^) Ogni riduzione di tariffa, come pure 
qualsiasi favore o privilegio accordato da una delle parti con- 
traenti ad una terza potenza, deve competere anche all' altra 
parte. ^) 

I sudditi d' ambe le parti sono ammessi a godere eguale 
trattamento sì rispetto alle spese per carichi, scarichi, magazzi- 
naggio, etc. ®) come pure pel diritto di proprietà sulle marche, 
campioni, modelli, etc. ^ 

La posteriore Convenzione addizionale del 30 Di- 
cembre 18G9 ^ ha stabilito che le manifatture ed i prodotti brit- 
tannici, potranno essere importati nel territorio austro-ungarico 
verso il pagamento dei dazii d' entrata come nella tariffa an- 
nessa al Trattato doganale del 9 Marzo 1868. ^) 

B) Trattato di navigazione (Treaty of Navigation): 

Colla Gran Brettagna venne pure segnata una Convenzione 
separata riguardante la navigazione, conchiusa a Vienna il 
30 AprUe 1868. i») 

*) Handels'Vertrag rom 16. Bezember 1865 etc. art. XI. 

«) Id. art I. 

•) Id. art. n. 

*) Id. art. VI. 

*) Id. art. Vn. 

•) Id. art Vni. 

') Id. art. IX. 

») Reichsgesetzbl. a. 1870. N. IS. — Anche questa Conrenzione ad- 
d i z i n a 1 e Tenne già denunziata da parte dell* Austrìa-Unglierìa. 

•) Id. art. I. 

^®) SchiiSahrts.Vertrag Tom 80. Aprii 1868 ; zwischen Seinerk.k. Aposto 1. 
Majestat undlhrer britischen Majestat. (ReichsgesetzbLa. 1868. N. 87). 
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Fu convenuto che tale Convenzione rimarebbe in vigore fino 
il 31 Dicembro 1877, còlla clausola della disdetta dodici mesi 
prima della scadenza, e qualora ciò non avesse luogo, s' inten- 
derebbe prolungata d' anno in anno. *) 

Si stabilì pei navigli dei sudditi delle parti contraenti in- 
sieme ai loro carichi la uniformità di trattamento còme pei na- 
vigli nazionali, coli' aggiunta che qualunque favore od esenzione 
accordata in materia di navigazione da una delle parti ad una 
terza potenza, s' intenderebbe estesa anche all' altra parte, ^) 
Queste stipulazioni si applicano pure alle colonie e possedimenti 
esteri di S. M. Brittannica, come pure ai loro navigli e carichi, 
ma rispetto al cabotaggio (coasting-trade) solamente in quanto 
questo sia permesso ai navigli stranieri. ^) In casi di naufragio 
di bastimenti d' una delle parti contraenti in un porto o costa 
dell' altra, verrà da questa prestata ogni assistenza come per un 
naviglio nazionale. I beni e le mercanzie del legno naufragato 
saranno esenti da dazio, a meno che non passino in consumo. ^) 

5. Còlla Franeia. 

A) Trattato di commercio (Traité de Commerce): 

Conchiuso a Vienna 1' 11 Dicembre 1866, colà scambiato 
nelle ratifiche il 18 Dicembre a. s. ^) 

Fu convenuto che questo trattato resterebbe in vigore per 
dieci anni dal 1 Gennaio 1867, colla clausola deUa disdetta 
dodici mesi prima di questo termine altrimenti resterebbe ob- 
bligatorio fino all' espiro d' un anno dal giorno della disdetta da 
parte di una delle potenze contraenti. ^) 

Si stabilì pei rispettivi sudditi piena libertà di commercio 
nei territorii dei due Stati contraenti, ne che andranno soggetd 
a dazii o tasse maggiori di quelle impòste sui nazionali^ e che 

*) Schiffifahrts-Vertrag vom, 30. Aprii 1868 etc. art. VI. 

*) Id. art. I. 

8) Id. art. II. 

*) Id. art. m. 

^) Handels-Vertrag zwischen Oesterreich nnd Frankreicli yom 11. 

Dezember 1866. (Beiclisgesetzl)!. a. 1866. N. 164). 

«) Id. art. 16 
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V una parte godrà del pari gli stessi favori e privilegi com- 
merciali di cui V altra fosse in possesso per concessione d' una 
terza potenza. *) 

Le merci di qualunque specie esportate dall' Austria per 
la Francia e viceversa, sono esenti dal dazio d' uscita, eccetto 
per l'Austria: i cenci, le pelli crude, ossa d'animali, ritagli 
di pelle; per la Francia: cenci, pasta di carta, cordame vec- 
chio, che vengono assoggettati ad un dazio speciale.^) Le merci 
di qualunque natura dei rispettivi territorii sono esenti da ogni 
dazio di transito.^) Le merci provenienti dai detti territorii 
non possono venire assoggettate ad un dazio consumo mag- 
giore di quello che gravita sulle merci consimili nazionali. ^) Le 
merci di orefice e giojelliere sono soggette al trattamento come 
le consimili nazionali. ^) 

Le parti contraenti si sono ancora garantite il reciproco 
trattamento della nazione la più favorita, quanto all' importa- 
zione, esportazione e transito. ^ I prodotti non originarii austriaci 
in Francia, non vengono colpiti da tasse maggiori di quelle che 
gravitano simili prodotti importati in Francia sotto bandiera fran- 
cese. ^) E accordata eguale protezione per le marche di fabbrica 
(marques de fabrique) disegni o modelli industriali. ^) 

Le disposizioni di questo trattato s' applicano pure all' Al- 
geria. ^) 

B) Trattato di navigazione (Traité de Navigation) : 

Un Trattato separato di navigazione fu conchiuso colla 
Francia sotto la stessa data, e polla stessa durata del trattato 
di commercio. *^) 

Per le disposizioni di questo trattato i navigli delle ri- 



1) Handels-Vertrag vom 11. Dezember 1866 etc. art. 1. 
«) Id. art. 4. 
3) Id. art. 5. 
*) Id. art. 7. 
S) Id. art. 8. 
«) Id. art. 9. 
') Id. art. 18. 
«) Id. art. 10. 
®) Id. art. 11 et. seq. 

*®) Schifffahrts-Vertrag zwischen Oesterreich und Frankreich vom 
11. Dezember 1866. (Beichsgesetzbl. a. 1866. N. 165). 
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» 

spettìve partì sono assimUati ai proprii navigli nazionali rispetto 
ai diritti di navigazione. *) Le parti contraenti si riserbaronò però 
la facoltà di prelevare nei loro rispettivi porti sui navigli e sul 
carico dei medesimi dell' altra parte delle tasse speciali pei bi- 
sogni d' un servizio locale. ^) 

I navigli dei rispettivi sudditi vengono trattati sul piede 
di perfetta eguaglianza rispetto al caricamento, scaricamento nei 
porti, rade e bacini, così pure sono eguali gli eventuali fa- 
vori e privilegii. ^ La percezione dei diritti di navigazione segue 
d' ambo le parti o secondo il numero delle tonnellate, o secondo 
il metodo di stazzatura (ja^g^age) usate nel porto in cui si trova 
il naviglio./) 

I prodotti importati ed esportati su navigli nazionali degli 
Stati d' una delle parti contraenti, possono del pari essere im- 
portati od esportati anche sopra navigli dell' altra parte. Le metó 
nei porti degli Stati rispettivi possono essere destinate al con- 
sumo, transito e riesportazione, deposte nei magazzini, sotto le 
stesse condizioni che le merci importate su navigli nazionali ^) 
La navigazione di cabotaggio (cabotage) è esclusivamente riser- 
vata ai navigli nazionali. ^ Le merci importate in Francia sotto 
bandiera austriaca, e le merci importate in Austria sotto ban- 
diera francese, pagano gli stessi diritti di dogana come se fossero 
importate sotto bandiera nazionale. ^ I navigli austriaci nei porti 
della Martinica, Guadalupa, o della Eiunione sono assimilati quanto 
al trattamento ai navigli francesi. ^) Le merci d' ogni sorta espor- 
tate da porti austrìaci sopra navigli francesi, o dalla Francia su 
navigli austriaci, sono assoggettate quanto ai diritti come se fos- 
sero esportate sopra navigli nazionali, e godono sotto ambe le 
bandiere dei favori eguali accordati alla navigazione nazionale. ^) 

Le stipulazioni di questo trattato non si applicano ai fa- 



^) SchifEfahrts-Vertrag vom 11. Dezember 1866 etc. art. 1. 

*) Id. art. 2. 

3) Id. art. 2. 

*) Id. art. 8. 

*) Id. art. 4. 

•) Id. art. 6. 

') Id. art. 6. 

8) Id. art. 7. 

9) Id. art. 8. 
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vori accordati alla pesca nazionale da ambo le parti. ^) Le barche 
appartenenti ad uno degli Stati contraenti sono ammesse a na- 
vigare per le vie di comunicazione del territorio dell' altro Stato 
sotto gli stessi diritti che le barche del paese. 2) 

6. Gol Belgio. 

Il Trattato conchiuso a Vienna il 23 Febbraio 1867 ; scam- 
biato nelle ratifiche il 26 marzo a. s. ^) 

Fu convenuto che questo trattato si estenderebbe al Prin- 
cipato di Liechtenstein in virtù dell' art. XIII del Trattato do- 
ganale conchiuso fra 1' Austria ed il Principato stesso. *) La du- 
rata del medesimo fa stabilita a dieci anni dallo scambio delle 
ratifiche, colla clausola della disdetta dodici mesi prima di detto 
termine. ^) 

Le parti contraenti s' intesero sopra una piena ed intera 
libertà di commercio e navigazione pei sudditi d'ambo le parti, 
ed una parità perfetta d' imposizioni, e di favori. ^) I prodotti au- 
striaci nel Belgio vengono ammessi sullo stesso piede ed assog- 
gettati agli stessi diritti, come i prodotti consimili della nazione 
più favorita nel Belgio; e così reciprocamente pei prodotti del 
Belgio nel territorio austro-ungarico. Ambo i Governi si sono 
poi garantiti in pari modo il trattamento della nazione più favo- 
rita, riguardo al transito ed all' esportazione. ') 

H trattamento riserbato alla bandiera nazionale in quanto 
ai navigli ed al carico, è reciprocamente garantito pei navigli 
delle due parti. Le stipulazioni di questo trattato non si appli- 
cano però al cabotaggio ed alla pesca nazionale nei rispettivi 
paesi. ^) 

Le disposizioni circa al trattamento della nazione più fa- 



*) Schiiffahrts-VeTtrag vom 11. Dezember 1866 etc. art. 9. 
») Id. art. 10. 

') Handels- und Schiffifahrts- Vertrag zwischen Oesterreich and B e 1 g i e n 
Tom 28. Febmar 1867. (Beichsgesetzbl. a. 1867. N. 56). 
*) Id. art. 5. 
5) Id. art. 8. 
«) Id. art. 1. 
^ Id. art. 2. 
•} Id. art. 3. 
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volita non sì applicano in Austria: a) ai favori accordati al 
commercio ottomano in Austria ; b) ai favori conceduti agli Stati 
della Lega germanica; nel Belgio: ai favori accordati nel dazio 
consumo al sale marino francese. ^) 

7. Colla Spagna. 

n Trattato conchiuso a Madrid il 24 Marzo 1870, ratifi- 
cato a Vienna il 27 Maggio 1871. ^ 

Fu convenuto che tale trattato avrebbe efficacia fino a 
tutto Dicembre 1877, colla clausola della disdetta secondo le 
norme del trattato sopraveduto. ^) 

Si stabilì una piena reciproca libertà di commercio e na- 
vigazione ed il godimento di eguali favori ed esenzioni. *) Ai 
sudditi rispettivi è fatto libero l'acquisto di beni nel territorio 
dell' altra parte, assoggettati alle stesse contribuzioni che i na- 
zionali, 5) e col godimento del pari riguardo alle loro persone e 
proprietà degli stessi diritti (eccetto i politici) che i nazionali ^ 

I sudditi dell' una parte vengono esentati nel territorio del- 
l' altra da qualsiasi servizio militare (service dans 1' armée), dagli 
oneri di guerra (charge de guerre), eccetto da quelli dipendenti 
dal possesso o locazione d' immobili. '') Eguali favori che ai na- 
zionali fiirono garantiti rispetto alla proprietà delle marche di 
fabbrica (marques de fabrique). ®) 

Ai navigli dell' una parte venne accordato un' eguale tratta- 
mento che i navigli nazionali. ^) Non viene percepito alcun di- 
ritto di navigazione o di porto (droit de navigation ou de port) 
pei navigli d' una delle due parti, i quali nei casi d' infortunio 
entrino nei porti dell' altra ; ed in caso di naufragio viene pre- 



^) Handels- und SchUEfahrts-Vertrag TOm 28. Febmar 1867 etc art. 4. 

') Handels- und Schìffahrts- Vertrag zwìschen , der Gesterreichisch- 
Ungarischen Monarchie und Spanien, yom 24. M&rz 1870. (Beichsge- 
setzW. a. 1871. N. 189). 

8) Id. art. XXV. 

*) Id. art. I. 

») Id. art. m. 

^ Id. art. IV. 

^ Id. art. V. 

•) Id. art. VI. 

») Id. art. VIU. 
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stata la maggior possMe assistenza ai naufraghi ed alle merci *) 
I bastimenti 'da guerra vengono trattati come quelli delle na- 
zioni più favorite. 2) 

I prodotti del suolo importati ed esportati su navigli delle 
rispettive parti, non pagano tasse maggiori di quelle stabilite 
pei prodotti importati ed esportati su navigli nazionali. ^) Fu 
convenuta T esenzione delle merci dai diritti di transito 
(droit de transit). -*) 

Le disposizioni di questo trattato non sono però applicabili 
alle Provincie d' oltremare spagnuole. ') 

8. Col Portogallo. 

H Trattato cónchiuso a Lisbona il 13 Gennaio 1872; ivi 
scambiato nelle ratifiche il 23 Novembre, a. s. ^ 

Fu convenuto che questo trattato resterebbe in vigore fino 
al 31 Dicembre 1877, colla disdetta d' un anno prima dell' espirò 
del termine sustabilito. 7) 

Le parti contraenti si garantirono una piena libertà di com- 
mercio e di navigazione. I sudditi dell' una delle parti sono trat- 
tati còme i nazionali quanto all' acquisto e possesso di proprietà 
mobili ed immobili, dazii, imposte, privilegii, franchigie, etc. Però 
le stipulazioni di questo trattato non derogano in nulla alle leggi, 
ordinanze e regolamenti speciali vigenti in materia di commercio, 
d' industria e di polizia nel territorio di cadauno degli Stati con- 
traenti, ed applicabili ai sudditi d' ogni altro Stato. ®) 

Fu del pari stabilito il reciprocò trattamento come della 
nazione più favorita, in quanto ai diritti d' importazione, espor- 
tazione e transito (importatìon, éxportatìon, transit). ^ ) H dazio 



^) Handels- und Schìflfahrts - Vertrag vom 24. M&rz 1870 etc. art. 9. 

«) Id. art. 12. 

») Id. art. 18. 

*) Id. art. 15. 

5) Id. art. 21. 

^) Handels- nnd Schìfffiihrts- Vertrag zwischen derOesterreichisc h-U n g a - 
rischen Monarchie nnd dem EOnìgreiche Portngal yon 18. J&nner 1872. 
(Reichsgesetzbl. a. 1878. N. 7). 

7) Id. art. XIX. 

8) Id. art. I. 

9) Id. art. U. 
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consumo per le merci del territorio dell' altra parte viene pre- 
levato come per le nazionali. *) I campioni e le marche da fab- 
brica godono parimente gli stessi favori che le nazionali. 2) I com- 
mercianti possono liberamente viaggiare nei rispettivi territorii a 
farvi compere e vendite, senza però condurre le merci in giro 
(colporter des marchandises). ^) I navigli dell' altra parte sono pa- 
rificati ai nazionali quanto alle tasse o diritti inerenti alla na- 
vigazione. ^) Le merci d' ogni qualità importate nel Portogallo 
sotto bandiera austro-ungarica e viceversa, soggiacionó ai me- 
desimi diritti di dogana (droit de donane) e di navigazione, fa- 
vori etc. come se l' importazione seguisse sotto bandiera nazio- 
nale. ^) Lo stesso principio vale per 1' esportazione. ^) Fanno però 
eccezione i favori speciali accordati da ognuno degli Stati con- 
traenti alla pesca nazionale, ^) Il cabotaggio riserbato ai navigli 
nazionali non può essere esercitato da quelli dell' altra parte. ^) 
Le disposizioni di questo trattato si applicano pure alle 
isole di Madera, Pòrto Santo ed alle Azzorre. Nelle colonie por- 
toghesi i navigli ed i prodotti austriaci, godono dei vantaggi e 
favori accordati alla nazione più favorita. ^) 

9. Colla Persia- 
li Trattato conchiuso a Parigi il 17 Maggio 1857, colà 
ratificato il 13 Novembre a. s. *^) 

Kesta in vigore per venticinque anni, ed al di là 

di questo termine fino all' espiro di dodici mesi, dopo che 1' una 

delle parti contraenti avrà dichiarato all' altra di volerne far 
cessare gli effetti. **) 



^) Handels- und Schififahrts-Vertrag 7om 18. J&imer 1878 etc. art. in, 

«) Id. art. V. 

3) Id. art. Vn, 

*) Id. art. Vm. 

5) Id. art. Xn. 

<Ó Id. art. Xin. 

^ Id. art. Xni. 

«) Id. art. XIV. 

9) Id. art. XVni. 

^^ Freundschafts-Handels-und Schifffahrts-Vertrag zwischen Seiner Majest&t 
dem Kaiser yon Oesterreich, und Seiner Majest&t dem Schahinschacl\ 
Ton Persie n. (Beichsgesetzbl. a. 1858. N. 74J^ 

") Id. art. 18, 
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Fu convenuta una piena libertà di viaggiare nei territorii 
delle due parti pei rispettivi sudditi, provvedendo i medesimi di 
salvacondotti (saufconduits), firmani ed altri documenti. *) I com- 
mercianti delle due parti sono da trattarsi sul piede della na- 
zione più favorita, quindi possono esercitare liberamente il com- 
mercio, rimanendo in ciò assoggettati alle l^gi del paese. H di- 
ritto d' abitazióne (domicile) è inviolabile, ed una perquisizione 
non può esser esercitata che in caso di necessità e coli' inter- 
vento del rispettivo Console. 2) 

Quanto ai diritti di dogana, il commercio d' importazione 
e d' esportazione viene trattato sul piede delle nazioni più favo- 
rite. 3) Tutti i contratti ed atti commerciali vengono protetti dai 
rispettivi Governi. Ond' è che per la tutela del commercio au- 
striaco le carte di credito e tutti gli atti commerciali dei sud- 
diti austriaci in Persia debbono essere sottoscritti dal Divan- 
Khanè, o dalla competente autorità locale o da un Console au- 
striaco. H Governo austriaco si è del pari obbligato di vegliare 
ne' suoi Stati alla sicurezza dei sudditi persiani. ^) 

Le lìti fra sudditi austriaci in Persia, sono giudicate dal 
rappresentante austriaco presso la Corte d' Iran, quelle fra au- 
striaci e sudditi di terze potenze, colla mediazione dei loro Agenti 
Consolari; quelle fra austriaci e persiani innanzi ai tribunali per- 
siani, ma però alla presenza d' un Console austriaco. ^) I sudditi 
persiani in Austria godono pei loro interessi la protezione delle 
leggi e tribunali austriaci come i nazionali. ®) In caso di falli- 
mento bancarotta d' un suddito delle due parti, la rispettiva 
procedura viene incoata coli' intervento del rispettivo Console. '') 
In caso di morte d' uno dei sudditi delle rispettive parti la di 
lui sostanza viene custodita dal Console rispettivo per l' uso 
conveniente secondo le leggi del suo paese. ®) Gli affari criminali 
nei quali fossero compromessi i rispettivi sudditi, vengono giu- 

^) Freandschafts-, Handels- und Schìiffiihrts-Vertrag yom 17. Mai 1857 etc. 
art. 8. 

*) Id. art. 4. 

^ Id. art. 5. 

*) Id. art. 8. 

») Id. art. 9. 

^ Id. art. 9. 

^ Id. art 10. 

«) Id. art. 11. 
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dicati secondo il sistema addottato pella nazione più favorita. ^) 
10. Colla Germania. 

n Trattato commerciale e doganale (Handels- midZollver- 
trag) conchiuso a Berlino il 9 Marzo 1 868, e colà scambiato 
neUe ratifiche il 30 Maggio 1868.2) 

Fu convenuto che tale trattato rimarrebbe in vigóre fino 
al 31 Dicembre 1877, colla clausola che qualora nessuna delle 
parti contraenti avesse data la disdetta dodici mesi prima del- 
l' espiro di suddetto termine, esso continuerebbe ad avere effi- 
cacia fino allo spirare d' un anno, decorribile dal giorno della 
denuncia. ^) 

Fu stabilito che fosse libero il commerciò fra i territorii 
degli Stati contraenti, sì d' importazione che d' esportazione o 
transito, eccetto che a) pel tabacco, sale, polvere da tiro; b) per 
riguardi di polizia sanitaria; e) relativamente ad occorrenze di 
guerra in circostanze straordinarie. ^) Quanto concerne i diritti 
d' importazione e d' esportazione ed il transito, nessuna delle due 
parti contraenti può fare a terzi Stati condizioni più favorevoli 
di quelle accordate all' altra parte. Ogni favore che in seguito 
venisse accordato ad un terzo Stato, s' intende per ciò solo esteso 
all' altra parte contraente. Sono solamente eccettuati i favorì di 
cui godono gli Stati stretti ora e per 1' avvenire in* una com- 
pleta unione doganale con una delle parti contraenti, nonché fa- 
vori accordati ad altri Stati con convenzioni attualmente in vi- 
gore, ed espressamente esclusi dall' applicazione della suddetta 
disposizione.^) Le parti contraenti intendono agevolare il com- 



*) Freundschafts-, Handel- und Schifffiahrts-Vertrag vom 17. Mai 1867 etc. 
art. 12 

*) Handels- und Zollvertragr zwischen Sr. k. k. Ap, Majest&t, zagleich it 
Vertretung des sonver&nen Fùrstenthùms Liechtenstein einerseits, und Sr. Majesta 
dem KOnìge yon Preussen im Namen des Norddeutschen Bundes und der zu diesem 
Bunde nicht gehOrenden Mitglieder des deutschen ZoU- und Handelsvereines, n&mlich: 
der Krone Baiem, der Krone Wùrttemberg, des Grossherzogthums Baden, und des 
Grossherzogthums Hessen, fOr dessen sQdlich des Main belegenen Theile, sowie in 
Vertretung des ihrem Zoll-, und Steuersystem angeschlossenen Grossherzogthums 
Luxemburg andererseits, yom 9. Màrz 1868. (Reichsgesetzbl. a. 1868. N. 52). 

8) Id. art. 24. 

^) Id. art. 1. 

*) Id. art. 2. 
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mercio reciproco sulla base della libera importazione dei prodotti 
naturali greggi e dell' importazione dei prodotti industriali dei 
loro paesi, contro pagamento di dazii ribassati. ^) 

Le merci esportate dal territorio di una parte in quello 
dell' altra parte contraente saranno esenti d' ogni dazio d' espor- 
tazione. Sono eccettuati, nell'Unione doganale: gli stracci 
ed altri cascami per la fabbricazione della carta; negli Stati 
austriaci: per le pelli, e stracci per la fabbricazione deUa 
carta. *) Non si riscuotono dazii per merci in transito. ^) 

Per agevolare sempre più gli scambi reciproci, viene ac- 
cordata da ambe le parti 1' esenzione da ogni dazio d' importa- 
zione e d' esportazione (Befreiung von Eingangs-und Ausgangs- 
Abgaben) : 

a) Per le merci (ad eccezione dei generi di consumo) che dal 
libero commercio del territorio dell' una delle parti contraenti 
vengono portate nel territorio dell' altra, sulle fiere e mercati, o 
che indipendentemente da tale commercio sulle fiere e mercati 
vengono spedite sul territorio dell' altra parte per esservi ven- 
dute, senza essere poste in lìbero commercio, ma bensì deposi- 
tate nei pubblici magazzini (entrepdts, magazzini d' ufficio) sotto 
la controlleria dell' autorità doganale, come pure per campioni 
che vengono introdotti da commessi viaggiatori, semprechè tutti 
questi oggetti si riconducano invenduti entro un termine da stabi- 
lirsi in precedenza. 

b) Pel bestiame che viene condotto ai mercati nel terri- 
torio dell' altra parte contraente, e di là ricondotto senza essere 
stato venduto. 

e) Per le campane e pei caratteri da stampa destinati alla 
rifusione, per la paglia per far treccie, per la cera da imbian- 
carsi, pei cascami di seta da cardarsi (kammeln). 

d) Pei tessuti e filati destinati ad essere lavati, imbiancati, 
tirati, sodati, apparecchiati, stampati e ricamati, filati pei lavori 
a maglia, filati per la fabbricazione dei merletti e di merci da 
passamantiere, pelli per la preparazione di cuoj e di pelliccerie^ 



^) Handels- nnd Zoll?ertrag rom 9. M&rz 1868 etc. art. 8. 
«) Id. art. 4. 
>) Id. art. 5. 



— 159 — 

filati in ordito cimato, oltre il filo di trama per la fabbricazione 
dei tessuti, come pure per gli oggetti destinati ad essere verni- 
ciati, bruniti e dipinti. 

e) Per gli altri oggetti trasportati nel territorio dell' altra 
parte contraente per esservi riparati, lavorati o perfezionati, ed 
i quali, conseguito questo scopo, vengono riesportati sotto V os- 
servanza delle prescrizioni speciali per ciò stabilite, semprechè 
non ne sia stata mutata la condizione essenziale o la denomi- 
nazione. *) 

Viene reciprocamente accordata ogni agevolezza possibile 
nelle operazioni di dogana (zollamtlìche Behandlung). ^) Le im- 
poste inteme d' uno degli Stati contraenti gravanti sulla produ- 
zione, preparazione e consumo d' un oggetto, non debbono col- 
pire i prodotti dell' altra parte in una misura superiore che i 
prodotti simili nazionali ^) 

Le parti contraenti si obbligarono di cooperare con ogni 
mezzo per impedire e punire il contrabbando (Schleichliandel). *) 
Nessun diritto di scalo e di trasbordo (Stapel-und Umschlag- 
rechte) può essere prelevato nei territorii rispettivi delle due parti, 
e, salve le prescrizioni di polizia sanitaria, nessun conduttore di 
merci (WaarenfQhrer) può esser costretto a scaricare o ricaricare 
in un luogo determinato. ^) I bastimenti dell' altra parte ed i 
loro carichi vengono ammessi sotto le stesse condizioni ed il pa- 
gamento degli stessi diritti come i propri bastimenti nazionali. 
Ciò vale anche per la navigazione di cabotaggio (Kùstenschiff- 
fahrt). ^) La nazionalità dei bastimenti (Staatsangehòrigkeit der 
Schiffe) si giudica secondo le leggi del paese a cui quelli ap- 
partengono. ^ 

Non si percepisce alcun diritto di navigazione o di porto 
(Schififahrts-und Hafen-Abgaben) pei casi di infortunio, in cui i 
bastimenti dell'una parte fossero costretti a ricoverarsi in un 
porto dell' altra. Le merci rispettive avariate o gettate sulla spiag- 

^) Handels- and Zollrertrag vom 9. Màrz 1868 etc. art. 6. 

«) Id. art. 7. 

») Id. art. 9. 

^) Id. art. 10- 

») Id. art. 11. 

<Ó Id. art. 12. 

f) Id. art. 12. 
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già non vengono assoggettate ad imposta che quando passino in 
consumo (in den Verbrauch ùbergehen). ^) 

È accordata la libera navigazione con navigli e barche su 
tutte le vie di comunicazione per acque (Wasserstrassen) sì natu- 
rali che artificiali sotto le stesse condizioni che la consimile na- 
vigazione nazionale. ^) Eguale facoltà e sotto le stesse condizioni 
è accordata per V uso di strade, canali, passi, ponti, porti, piazze 
d' approdo, magazzini, stabilimenti pel salvataggio dei navigli etc. 
Non può essere esatto alcun diritto se non nel caso di effettivo 
uso di tali stabilimenti, e salve le particolari disposizioni con- 
cernenti i fari, fanali e pilotaggio. 

Il diritto di pedaggio (Wegegelder) pei ruotabili carichi 
sulle strade di comunicazione fra gli Stati contraenti o coir estero 
quando non oltrepassino la misura di un grosso d'argento 
(5 soldi V. A.) per lega geografica e per una bestia da tiro, non 
può esigersi che nell' importo ora vigente, e dove sieno in- 
feriori alla detta misura, tutt' al più in ragione della stessa. ^) 

Sulle strade ferrate i rispettivi sudditi e le loro mercanzie 
vengono messi sul piede di eguale trattamento. Pel transito 
(Durchfuhren) le merci estere sono trattate come le nazionali. ^) 

I sudditi dell' altra parte vengono assimilati ai proprii na- 
zionali in quanto all' esercizio del commercio e dell'industria, ed al 
pagamento delle imposte. Questa disposizione non si applica però 
alla professione di speziale (Apothekergewerbe) ne al commercio 
girovago (Gewerbebetrieb in Umherziehen). ^) I commercianti che 
nello Stato di loro residenza pagano i diritti legali per 1' eser- 
cizio della loro industria, e viaggiano per iscopi di commercio nel 
territorio dell' altra parte, non vanno quivi sottopósti ad una im- 
posta ulteriore. ^) H mestiere di carettiere (Frachtfuhrgewerbe) e 
la navigazione marittima o fluviale, non vanno sottoposti ad alcuna 
tassa industriale (Gewerbes tener) nel territorio dell' altra parte. ^ 



^) Handels- and Zollvertrag rom 9. Màrz 1868 etc. art. IS. 

*) Id. art. U. 

3) Id art. 15. 

*) Id. art. 16. 

8) Id. art. 18. 

•) Id. art 18. 

'J Id. art. 18. 
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Le marche di commercio e le marche d^ imballaggio delle 
merci, (Etiquettirung mxà Verpacbmg der Waaren) godono nel 
territorio deU^ altra parte la medesima protezione che le nazio- 
nali *) 

I Consoli rispettivi ali* estero sono obbligati a prestare ai 
sudditi deir altra parte protezione ed appoggio come ai sudditi 
propri, e verso pagamento degli stessi diritti, quando V altra 
parte non fosse rappresentata su quella piazza da un Console 
proprio. ^) 

Le stipulazioni degli articoli 1 — 9, non si applicano a quelle 
parti di territorio degli Stati contraenti che sono escluse dal ter- 
ritorio doganale (ZoUgebiet) finche dura tale esclusione. ^ « 

Al presente trattato vanno annessi due allegati: T alle- 
gato A risguardante la tariffa daziaria per V importazione 
dall* Unione doganale in Austria ; ^) 

L* allegato B risguardante la tariffa daziaria per 
r importazione dall* Austria neir Unione doganale. ^) 

11. CogU Stati Uniti d' America. 

H Trattato conchiuso a Washington il 27 Agosto 1829; 
colà scambiato nelle ratifiche il 10 Febbraio 1831. ^) 

Venne stipulata una piena reciproca libertà di commercio 
e navigazione, con facoltà ai sudditi deir una parte di far uso 
dei porti, fiumi, piazze dell' altra parte, nella quale è permesso 
il commercio straniero. I rispettivi sudditi potranno del pari eser- 
citare il commercio nel territorio dell' altra parte sotto la stessa 
sicurezza, protezione e privilegi che i nazionali; colla condizione 
però di assoggettarsi alle leggi e regolamenti esistenti. ^ 



*) Handels- und Zollvertragr Tom 9. M&rz 1868 etc art. 19. 

*} Id. art. 21. 

^ Id. art. 28. 

^) Anlage A: ,ZoUs&tze far die Einfahr aus dem Zollverein nach Oester- 
reich*. Id. pag. 118. 

^) Anlage: B: ,Zolls&tze fOr die Einfahr aus Gesterreich ^aoh dem Zoll- 
verein*. Id. p. 186. 

^ SchiffEahrts- und Handelsrertrag zwischen Seiner k. k. Apost. Majest&t und 
den Vereinìgten Staaten Ton America*. (Folit. Gesetze and Verordnangen a. 
1881. N. 9). 

») Id. art. I. 

Lux ardo, Sistema. 11 
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I navigli dell' una parte vengono trattati, in ordine alle 
contribuzioni e tasse d' ogni specie, al paro dei propri navigli 
nazionali ^) Eguale libertà è accordata pel traspòrto di merci di 
ogni specie del territorio dell' una pai-te sopra bastimenti nazio- 
nali in uno dei porti dell' altra parte, e assoggettate a pari trat- 
tamento in oggetto di tasse che le nazionali. 2) 

I dazi d' importazione delle merci del territorio dell' una 
parte in quello dell' altra, saranno gli stessi che gli articoli con- 
simili di produzione di un terzo Stato. ^ La navigazione di ca- 
botaggio è esclusa dalle stipulazioni di questo trattato. ^) Le 
parti contraenti non accordano a nessuna società commerciale, 
privata o privilegiata, alcun diritto di preferenza di compera per 
un articolo legalmente introdotto; sia che il naviglio che lo im- 
portò appartenga all' una od all' altra parte contraente. ^) 

Tutti quei favori che in linea di commercio e navigazione, 
una delle parti accorderà ad una terza Potenza, s' intenderanno 
estesi anche all' altra parte. ^) Le parti contraenti si concessero 
reciprocamente il diritto di nominare fonzionarii consolari nei 
porti e piazze dell' altra parte i quali godranno dei privilegi e libertà 
accordate a quelli della nazione più favorita, ed assoggettandosi 
alle stesse leggi che i loro nazionali nel caso che esercitassero 
il commercio. ^ 

I sudditi dell' una delle parti hanno il diritto di disporre 
delle loro facoltà sia per donazione sia per testamento, ed assog- 
gettati al pagamento delle stesse tasse, come gli abitanti del 
paese in cui giaciono i beni. In caso d' assenza degli eredi, la 
lasciata sostanza vien messa sotto sicura custodia, al paro se 
ciò si verificasse per un nazionale, e fino a che i legittimi pos- 
sessori prendano le opportune disposizioni perchè venga adita. ^) 

H presente Trattato fu segnato per la durata di dieci 
anni, intendendosi protratto laddove non venisse data disdetta. ^) 

^) Schiffiahrts- und Handels-Vertrag yom 27. August 1829 etc art. I. 

«) Id. art. n. 

^ Id. art. V. 

*) Id. art. Vn. 

«) Id. art. Vm. 

^ Id. art. IX. 

^ Id. art. X. 

«) Id. art. XI. 

•) Id. art. XII. 
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12. Col ■essko. 

n Trattato conchiuso a Londra U 30 Luglio 1 842, colà rati- 
ficato r 8 Agosto 1843. 

Fu convenuto che tale trattato resterebbe in vigore per 
otto anni dal giorno dello scambio delle ratifiche.^ 

Vi sarà piena libertà di commercio, in forza degli accordi 
stipulati, fra gli Stati contraenti, eccettuata per altro la navi- 
gazi(me di cabotaggio. ^) Quanto al pagamento dei diritti ma- 
rittimi, i navigli dell' una parte sono trattati come i navigli 
proprii nazionali. *) I diritti d' importazione e d' esportazione sa- 
ranno eguali a quelli imposti ai bastimenti della nazione più 
fiavorita. ^) 

I prodotti del suolo e dell' industria delle due parti, sa- 
ranno trattati quanto alle tasse d' importazione al paro dei con- 
simili prodotti della nazione più favorita. ^) 

I sudditi delle rispettive parti godranno il diritto di sog- 
giornare in tutti i territorii dei due Stati, ed esercitarvi V in- 
dustria ed il commercio. ^ Quanto alla polizia marittima i sud- 
diti delle due parti saranno sottoposti alle leggi e prescrizioni 
locali ^) Vengono esentati da ogni servìzio militare, godono com- 
pleta protezione pei loro averi e persone, e possono far valere 
presso i tribunali i loro diritti. ^) 

La religione dei sudditi austro-ungarici nel Messico verrà 
rispettata. *o) Nel caso di guerra di una delle parti contraenti 
con una terza potenza, i sudditi dell' altra potranno continuare 
il loro commercio e navigazione cogli stessi Stati eccettuate le 
città porti assediati o bloccati. ^^) 

^) Freundschafts-Schiffiahrts- und Handels-Vertrag zwischen Seiner ])Ìaje8tàt 
dem Kaiser yon Oesterreich nnd der Republik Mexico. (Pcditische Gesetze 
und Verord. a. 1848. N. 92). 

*) Id, art. XVI. 

^ Id. art. n. 

*) Id. art. m. 

») Id. art. IV. 

^ Id. art. V 

^ Id. art. VII. 

^ Id art. IX. 

^ Id. art. X. 

*<0 Id. art. XI. 

") Id, art. Xin. 

11* 



— 164 — 

Venne da ultimo convenuto che tutti i vantaggi, i quali in 
linea di commercio e navigazione verranno in seguito accordati 
da una delle parti contraenti ad una terza potenza, diverrebbero 
tosto comuni anche all' altra parte. *) 

13. Coi Paesi .Bassi. 

n Trattato conchiuso a Vienna il 26 Marzo 1867, ivi 
scambiato nelle ratifiche il 23 Luglio a. s. ^) 

Besta in vigore per dieci anni dal giorno dello scambio 
delle ratifiche. ^) 

Fu convenuto che i sudditi delle due parti saranno assi- 
milati ai nazionali, in tutto ciò che riguarda V esercizio del com- 
mercio, dell' industria e delle professioni, il pagamento delle im- 
poste, r esercizio del culto, il diritto d' acquistare proprietà mo- 
bili ed immobili e disporre mediante compera, vendita, donazione, 
cambio, testamento e successione ab intestato. Vengono del pari 
assimilati ai sudditi della nazione più favorita per tutto ciò che 
riguarda la loro posizione nazionale. *) 

I prodotti del suolo e dell' industria dell' una parte, da 
qualunque luogo arrivino, vengono ammessi nel territorio o nelle co- 
lonie dell' altra parte sullo stesso piede e senza essere assog- 
gettati a più onerosi o ad altri diritti che i consimili prodotti 
della nazione più favorita. In egual modo venne garantito il trat- 
tamento della nazione più favorita in quanto concerne il transito 
e r esportazione. ^) 

n trattamento riservato alla bandiera nazionale relativa- 
mente ai navigli ed al loro carico, fu reciprocamente garantito 
anche ai navigli delle due parti contraenti nei rispettivi ter- 
ritorii. ^ 

Però le disposizioni risguardanti il trattamento della na- 
zione più favorita, non si applicano, in Austria: 1. Ai favori 

^) Freundschafts-Scbìffiahrts- und Handels-Vertrag vom 80. Juli 1842 etc. 
art. XV. 

*) Handels* und Schjfffahrts-Vertragr zwischeu Oesterreicli nnd den N i e - 
derlanden von 26. M&rz 1867. (Beichsgesetzbl. a. 1867. N. 162). 

«) Id. art. 9. 

*) Id. art. 1. 

6) Id. art. 2. 

^ Id. art. 8. 
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speciali di cui godono da tempo immemorabile i sudditi otto- 
mani pel commercio tnrco in Austria. 2. Ai favori speciali ac- 
cordati per agevolare il conmiercio di confine degli Stati della 
lega doganale germanica. 3. Al cabotaggio ed alla pesca nazio- 
nale. — Nelle Colonie Neerlandesi: ai vantaggi accordati 
aisudditi, prodotti, merde dalla bandiera delle nazioni asiatiche del- 
l' Arcipelago orientale. Si convenne però che i favori di cabotaggio 
riservatisi da ambo le parti contraenti, saranno di pien diritto 
estesi all' altra parte, in quanto questi favorì venissero in se- 
guito accordati da una delle due parti a qualsiasi nazione stra- 
niera. *) 

I sudditi d' ambo le parti vengono poi ammessi a godere 
negli Stati dell' altra, della medesima protezione come i nazio- 
nali in tutto ciò che concerne la proprietà delle marche di fab- 
brica e di conmiercio. ^) 

14. Colla Confederazione Svizzera. 

n Trattato conchiuso a Vienna il 14 Luglio 1868, colà 
scambiato nelle ratifiche il 5 Gennaio 1869. ^) 

Eesta in vigore per otto anni dal giorno dello scambio 
delle ratifiche. *) 

Fu convenuto che le parti contraenti si tratterebbero reci- 
procamente sul piede della nazione più favorita, in tutto ciò che 
concerne i dazii d' entrata e d' uscita. In conseguenza ciascuna 
delle due parti s' obbliga di far entrare in vigore a favore del- 
l' altra parte qualunque facilitazione, prerogativa e ribasso che 
sia stato conceduto od abbia a concedersi ad una terza Potenza. 

Si eccettuano da tale disposizione: 

a) i favori attualmente accordati o d' accordarsi in seguito, 
ad altri Stati limitrofi, per agevolare il commercio delle frontiere 



*) Handels- und Schiff&rhts-Vertrag yom 26. Mftrz 1867 età art. 4. 

•) Id. art. 5. 

^ Handelsvertrag yom 14. Juli 1868, zwischen Seiner Kaiserlichen und 
KOnigl. Apostol. Majestat zugleich in Vertretung des souyerftnen Fflrstenthumes 
Liechtenstein einerseits, und der schweizerìschen Eidgenossenschaft andererseìts. 
(Beichsgesetzbl. a. 1869. N. 10). 

*) Id, art. Vn. 
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come pure le riduzioni od esenzioni daziarie valevoli soltanto per 
confini determinati, o per gli abil;anti di singoli distretti. 

b) i favori di cui godono gli Stati stretti in una completa 
unione doganale con una delle due parti. 

Le parti contraenti s' accordarono inoltre di non portare 
impedimento al commercio reciproco, fra i loro paesi con qual- 
siasi divieto d' importazione, d' esportazione o di transito. Po- 
tranno farsi eccezioni a tale regola: 

a) pei monopolii dello Stato (tabacco, sale e polvere da 
tiro); 

b) per riguardi di polizia sanitaria; 

e) relativamente ad occorrenze dì guerra in circostanze 
straordinarie. ^) 

Le merci d' ogni genere importate od esportate dall' uno 
dei due territorii nell' altro, sono esenti reciprocamente da qua- 
lunque dazio di transito; e quanto a questo le due parti 
si assicurarono il trattamento della nazione la più favorita. ^) 

Le merci d' ogni genere importate dall' un territorio do- 
ganale nell' altro non debbono venireassoggettate ad imposte inteme 
di consumo più onerose di quelle che colpiscono o potrebbero 
colpire in avvenire i prodotti simili di fabbricazione nazionale. ^ 
Questa disposizione non si applica alle imposte di consumo pelle 
bibite in alcuni Cantoni della Svizzera. 

Le parti contraenti convennero inoltre di non attivare al- 
cmia nuova imposta di simil genere; che le sussistenti non ven- 
gano aumentate, e che infine qualora un Cantone diminuisse l'im- 
posta di consumo pei prodotti svizzeri, la stessa diminuzione sia 
applicabile in egual proporzione anche ai prodotti provenienti 
dall' Impero austro-ungarico. Belativamente alle imposte da pa- 
garsi pei vini austriaci ed ungheresi, importati in Isvizzera in 
botti (anche doppie), qualunque ne sia il prezzo o qualità, le 
medesime non dovranno eccedere il minimum delle imposte 
che vengono esatte nel rispettivo Cantone sui vini esteri che vi 
si importano in botti semplici. *) 

^) Handelsrertrag Tom 14. Jali 1868, eie. art. I. 
*) Id. art. n. 
») Id. art. IV. 
*) Id. art. V, 
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Coloro fra i commercianti, fabbricatori od industriali, i 
quali potessero comprovare che nel loro paese pagano le imposte 
prescritte dalla legge, qualora viaggino nell' esclusivo interesse 
della loro industria, con o senza campioni, sia personalmente sia 
col mezzo di commessi viaggiatori, non andranno sottoposti nel 
territorio deF altra parte a qualsiasi ulteriore imposta. 

Finalmente fii convenuto che i cittadini dell' una parte ver- 
ranno trattati nel territorio dell' altra come i propri nazionali, 
qualora frequentino le fiere od i mercati per V esercizio del loro 
commercio. ^) 

15. Colla Svezia e Norvegia. 

n Trattato conchiuso a Vienna il 3 Novembre 1873, quivi 
scambiato nelle ratifiche il 15 Aprile 1874. ^) 

Bimane in vigore per dieci anni dal giorno dello scam- 
bio delle ratifiche. ^ 

Fu convenuto che sussisterà piena ed intera libertà di com- 
mercio fra i sudditi delle due parti, né saranno assoggettati a 
dazii, tasse, imposte o diritti sotto qualsiasi denominazione divèrsi 
maggiori di queUi che saranno esatti dai nazionali. Così eguali 
saranno pei sudditi delle due parti, i privilegi e favori in af- 
fari commerciali. ^) I prodotti del suolo e dell' industria dell' una 
parte verranno ammessi nel territorio dell' altra sullo stesso piede 
e soggetti alle stesse tasse che i consimili della nazione più fa- 
vorita. 5) Fu convenuto parimente il trattamento della nazione 
più favorita riguardo al transito ed all' esportazione. ^ 

Quanto al diritto di navigazione il trattamento riser- 
vato alla nazione più favorita in quanto concerne i bastimenti 
ed il loro carico, fu reciprocamente garantito ai navigli delle due 
parti. ^ Questa disposizione non si riferisce: nella Svezia e 

*) Handelsyertrag vom 14. Juli 1868 etc. art. VI. 

*) Schifffahrts- und Handels-Vertrag zwischen der Osterr.-ungar. Monarchie 
und dem KOnigreiche Schweden und Norwegen, yom 8 . November 1878. (Reichs- 
gesetzbl. a. 1874. N. 60). 

») Id. art. XI. 

*) Id. art. I. 

») Id. art n. 

«) Id. art. n. 

"^ Id. art. m. 
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Norvegia al cabotaggio ed alla pesca nazionale; nell' Austro- 
Ungheria: ai favori accordati al commercio tiu:co nell' Austro- 
Ungheria; ai favorì accordati o da accordarsi per agevolare il 
commercio di confine (commerce de frontière); alle facilitazioni 
contenute nell' art. VI del Trattato 9 Marzo 1868 fra V Austria 
e gli Stati della lega doganale ; al cabotaggio, ed alla pesca na- 
zionale. ^) I fabbricanti e negozianti delle due parti, potranno 
fare acquisti a scopi della loro industria per raccogliere ordina- 
zioni, neiterritorìi degli Stati contraenti Besta però loro vietato 
lo spaccio di merci. ^) 

Le navi mercantili delle due parti costrette da forza mag- 
giore ad entrare in uno dei porti dell' uno o dell' alti*o Stato 
contraente, saranno quivi esenti da qualsiasi tassa di porto o di 
navigazione (droit de port ou de navigation) da esigersi per conto 
dello Stato. Tutte le operazioni relative al salvamento delle navi 
naufragate, nei casi di naufragio verranno dirette dai Consoli dei 
rispettivi Stati. ^ 

16. Colla Bepnbbliea di Liberia. 

H Trattato conchiuso a Vienna il 1 Settembre 1866, scam- 
biato nelle ratifiche a Londra il 25 Settembre 1867.'*) 

Sesta in vigore per dieci anni dallo scambio delle ra- 
tifiche. *) 

Le parti contraenti s' intesero in favore d' una piena libertà 
di conmiercio pei sudditi delle due parti. ^ I diritti di tonnel- 
laggio, di navigazione, di porto, di pilotaggio, i dazii d' impor- 
tazione ed altre imposte saranno eguali a quelle esatte pei na- 
zionali Eguale trattamento è riservato alle merci dell' un paese 
importate nel territorio dell' altro. ') Nei casi di naufragio le 



*) Handels- und Schifffahrts-Vertrag vom 8. November 1873 etc. art. IV. 

*) Id. art. VI. 

^ Id. art. IX. 

^) Freondschafts-Handels- und Schifffahrts-Vertrag zwìschen dem Kaiserthone 
Oesterreich fùr sich, und zugleich in Vertretung des Sourerainen Ffìrstenthnms Liech- 
tenstein, und der Bepublick Liberia vom 1. September 1866. (Beichsgesetzbl. 
a. 1867. N. 129). 

») Id. art. X. 

*) Id. art. n. 

^ Id. art. m. 



— 169 — 

autorità locali dovranno prestare la più attiva assistenza, e V am- 
montare delle spese di ricupero verrà stabilito dalle medesime. ^) 

17. Col Slam. 

Il Trattato conchiuso a Bangkok il 17 Maggio 1869, colà 
scambiato nelle ratifiche il 30 Aprile 1872.^) 

Fu convenuto che il presente trattato dopo il decorso di 
dodici anni sarà assoggettato ad una revisione, facendovi quelle 
aggiunte e miglioramenti suggeriti dall' esperienza. ^) 

In virtù di questo trattato i rispettivi sudditi godranno nei 
territorii dell' altra parte intera protezione delle persone lóro e 
delle proprietà, nonché nel libero esercizio del commercio e della 
navigazione. ^) Ai sudditi austriaci è accordato il libero esercizio 
della loro religione nel Siam. ^) In caso di naufragio di un ba- 
stimento austro-ungherese, le autorità siamesi saranno tenute di 
prestare ai naufraghi ogni possibile assistenza polla salvezza del 
bastimento e del carico. ^ Verso pagamento dei dazii d' impor- 
tazione e d' esportazione (duties of importation and exportatìon) 
i bastimenti austriaci ed i loro carichi saranno esenti nei porti 
siamesi tanto nell' entrata che neir uscita, da tutti i diritti di 
tonnellaggio (taxes of tonnage), pilotaggio (pilotage), ancoraggio 
(anchorage) e da altri di qualsiasi genere. ^ Il dazio per merci 
introdotte nel Siam da bastimenti austriaci, non dovrà oltrepas- 
sare il tre per cento del valore. ^) È soggetta però a restri- 
zioni la vendita e V importazione di: cannoni, palle di cannone, 
polvere da fuoco, munizioni etc. e V oppio. Per V importazione e 
vendita di bibite fermentate o distilate (fermented and destilled 
liquors) i sudditi austriaci godranno i medesimi privilegi in vi- 
gore pei sudditi francesi giusta la Convenzione del 7 Agosto 



^} Freundschafts-Handels- und Schifffahrts Vertragrom 1. September 1866 
etc. art. VI. 

^ Freundschafts-Handels- und Schifffahrts-Vertrag zwischender Osterr.-ungarì- 
schen Monarchie und dem KOnìgreiche Siam yom 17. Mai 1869. (Beichsgesetzbl, 
a. 1878. N. 8). 

«) Id. art. XXV. 

^) Id. art. I. 

») Id. art. m. 

•) Id. art. Vn. 

'') Id. art. XVin. 

^ Id. art. XIX. 
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1867. Il Governo siamese però sì riserva il diritto di proibire 
r esportazione del riso, pesci e sale qualora possa temerne una 
mancanza nel paese. Denaro sonante, oro ed argento non coniato , 
vettovaglie ed effetti da persona, possono importarsi ed espor- 
tarsi esenti da dazio. ^) 

18. Col Giappone. 

n Trattato conchiusó a Yeddo il 18 Ottobre 1869, colà 
scambiato nelle ratifiche il 12 Gennaio 1872.^ 

Fu convenuto che i porti e le città di Yokohama, Hiogo, 
Osaka, Nagasaki, Niigala, Ebisuminato, Hakodate e Yeddo, sa- 
ranno aperte al commercio pei pertinenti della Monarchia Austro- 
Ungherese, e che in esse potranno i medesimi domiciliare per- 
manentemente. ^) Ai medesimi sudditi è fatta facoltà di esercitare 
liberamente nel Giappone la loro professione religiosa. ^) Le au- 
torità giapponesi ed i funzionarli consolari austro-ungarici, fa- 
ranno quanto starà in loro potere per trarre in giudizio e costrin- 
gere al pagamento il rispettivo suddito che non pagasse quanto 
dovesse al suddito dell' altra parte. *) Il Governo giapponese si 
è obbligato di erigere nei porti aperti, magazzini (warehouses) 
nei quali potranno rimanere depositate le merci importate, senza 
pagare dazio. ®) È fatto lecito ai sudditi austro-ungarici di com- 
perare dai giapponesi e di vendere ai medesimi tutte le qualità 
di articoli; la stessa cosa è permessa ai pertinenti dell'Impero 
àél Giappone. "0 

Gli appai'tenenti austro-ungarici potranno prendere al loro 
servizio giapponesi, in qualità d' interpreti, maestri, servi etc. 
Sarà libero ai giapponesi di prendere servizio a bordo di basti- 
menti austro-ungarici; e potranno accompagnare i loro padroni 
all' estero. ^) 

^) Freundschaft-Handels- und Schifftahrts-Vertrag vom 17. Mai 1869 etc. 
art. XXII. 

*) Freundschafts - Handels- und Schiffifahrts-Vertrag zwischen der Osterr.- 
ungar. Monarchie und dem Kaiserthome Japan, 7om 18. October 1869. (Reichs- 
gesetzbl. a. 1872. N. 128). 

3) Id. art. m. 

^) Id. art. IV. 

*) Id. art. V. 

•> Id, art. X. 

^ Id. art. Xm. 

«) Id. art. XV. 
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I rispettivi sudditi potranno nei vicendevoli pagamenti va-* 
lersì tanto di monete estere, che giapponesi ^) In caso di nau- 
fragio d^ un bastimento austrìaco, le autorità giapponesi preste- 
ranno ogni possibile soccorso. ^) Nei porti aperti del Giappone, 
potranno sbarcarsi e depositarsi in magazzini custoditi da im- 
piegati austriaci provvigioni d' ogni sorta per bastimenti da guerra 
austro-ungarici, senza pagamento di dazio. ^) 

19. CoUa China. 

n Trattato conchiuso a PeMno il 2 Settembre 1869 scam- 
biato nelle ratifiche a Shanghai il 27 Settembre 1871. ^) 

Fu convenuto che ognuna delle parti contraenti abbia il 
diritto di chiedere dopo il decorso di dieci anni la revisione 
della tariffa e degli articoli del presente trattato relativi al com- 
mercio. Se però nei sei mesi successivi non fosse fatta alcuna do- 
manda, la tariffa resterà in vigore per altri dieci anni decorribili 
dall' epoca suddetta, e lo stesso si osserverà dopo il decorso di 
ogni successivo periodo decennale. 

Qualora però prima del decorso dei primi dieci anni ve- 
nisse fatta una revisione del trattato o della tariffa con una delle 
Potenze che hanno conchiuso un trattato colla China, i vantaggi 
relativi dovranno tosto valere anche pel Governo di S M. I. B. 
Apostolica. *) 

Si stabilì che i sudditi delle due parti godranno nei vi- 
cendevoli Stati piena tutela della persona e della proprietà ^ 

Ai sudditi austro-ungarici insieme alle loro famiglie viene 
permesso di prendere soggiorno, esercitare il commercio e V in- 
dustria con piena sicurezza e senza alcun ostacolo nei porti e 
città di Canton, Swatow, Amoy, Foochow, Ningpo, Shanghai, 
Chiankiang, Nanking, Kinkìang e Hankan, sul fiume Tang-tse a 



*) Schiiffalirts- und Handels-Vertrag yom 18. October 1869 etc. art. XYI. 

») Id. art. XVIII. 

») Id. art. XIX. 

^) Freundschaft-Handels- und SchìfFfalirts-Vertrag zmschen der Osterreich.- 
upgarischen Monarchie und dem Kaiserthuipe C^ina^ yom 2, September 1869. 
(Beichsgesetzbl. a. 1872. N. 58), 

») Id. art. XLIV. 

•) Id, ftrt, J. 
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Chea-foo (Tentai), Tientsin e Newckuang, poi a Tamsui e Taiwan- 
foo sull' isola Fonnosa ed a Kiung-chow sull' ìsola Haiman. Xel- 
r interno del paese gli stessi sudditi possono esercitare il com- 
mercio al pari di quelli di altre nazioni, non però istituire de- 
positi di merci. *) 

I bastimenti mercantili austro-ungarici potranno visitare i 
porti e le città aperte al commercio estero e navigare liberamente 
colle loro merci da un porto all' altro. Eesta però vietato di vi- 
sitare altri porti o di far contrabbando alle coste. ^) 

I sudditi austro -ungarici che viaggiano nell'interno per 
esercitare il commercio, devono munirsi al paro dei sudditi di 
altre potenze di documenti da viaggio; a quelli che viaggiano 
Bòlo per divertimento, sarà rilasciato dal Console un passaporto 
vidimato dall' autorità locale. ^ 

Agli stessi sudditi è fatto lecito di prendere al loro ser- 
vizio pertinenti dell' Impero chinese. ^) La proprietà dei sudditi 
austriaci nella China è dichiarata inviolabile. 5) Entro 24 ore dopo 
r arrivo d' un bastimento austriaco in un porto della China, de- 
vono essere consegnate al Console le carte del bastimento, lettere 
di porto etc. che saranno consegnate dal medesimo all' ispettore 
doganale. ^ I negozianti austriaci che avessero a far condurre a 
terra od a caricare su di un bastimento delle merci,' dovranno 
ricercare il permesso al detto ispettore doganale. '^ I capitani e 
negozianti austrìaci potranno prendere a pigione qualsiasi qua- 
lità di barche da scarico e di carreggiabili pel trasporto di merci 
e passeggeri, regolando il prezzo d' affitto delle barche mediante 
accordo fra gì' interessati, senza l' intervento dell' autorità chi- 
nese. ^ I detti negozianti pagheranno i dazii d' importazione e 
d' esportazione fissati nella tariffa doganale annessa al presente 
trattato, ed in nessun caso dazii maggiori di quelli pagati dai 



^) Handels- und Schifffohrts-Vertrag rom 2. September 1869 etc. art. in. 

«) Id. art. X. 

3) Id. art. XI. 

^) Id. art. Xn. 

») Id. art. Xm. 

^ Id. art. XVI. 

'Ó Id. art. XVH. 

«) Id. art. XIX. 
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negozianti della nazione più favorita. ^) Il pagamento dei dazii 
s' effettua presso le case bancarie indicate dal Governo chin6se 
in argento Sìcee od in monete estere. ^ I bastimenti mercantili 
austriaci di oltre 150 tonnellate pagano 4 Mace per tonnellata; 
i bastimenti di 150 tonnellate o meno pagano 1 Mace per ton- 
nellata. Pel calcolo di queste tasse serve di base la misura delle 
tonnellate inglesi.^) È libero ai bastimenti austriaci che eserci- 
tano il cabotaggio di trasportare prodotti chinesi da un porto 
aperto ad un altro, verso pagamento del dazio a tariffa da farsi 
nel porto di carico, e della tassa di cabotaggio nel porto di 
scarico. ^) Le multe in denaro e le confische per contravenzioni 
sono devolute a favore del Governo chinese. ^) È libero alle navi 
da guerra austro-ungariche in tempo di pace, di visitare tutti i 
porti chinesi senza distinzione. ^) 

20. Coir Italia. 

Il Trattato conchiuso a Firenze il 23 Aprile 1867; colà 
scambiato nelle ratifiche il 30 Giugno a. s. ^) 

Il presente trattato resta in vigore per nove anni dal 
giorno dello scambio delle ratifiche. ^) 

Fu convenuto che vi sarà piena ed intera libertà di com- 
n^rcio e dì navigazione fra i sudditi dei due Stati, i quali po- 
tranno liberamente stabilirsi nel territorio dell' altro Stato. I me- 
desimi non avranno a pagare altre o maggiori contribuzioni che 
quelle riscosse dai nazionali; ed i privilegi di qualsiasi genere 
di cui sono in godimento i sudditi dell' uno dei due Stati nel- 
r esercizio del commerciò e della navigazione, s' intenderanno co- 
muni ai sudditi deU' altro. ^) 



*) Handels- und Schiiffelirts-Vertrag vom 2. September 1869 etc. art. XX. 

*) Id. art. XXVI. 

») Id. art. XXVII. 

^) Id. art. XXX. 

6) Id. art. XXXni. 

«) Id. art. XXXIV. 

^ Handels- und Schiffiiahrts - Vertrag zwischen Oesterreich und Italie n, 
Tom 28. Aprii 1867. (Beichsgesetzbl. a. 1867. N. 108). — Qaesto Trattato yenne 
già denunciato da parte del (Governo italiano. 

8) Id. art. XVn. 

•) Id. art. I. 
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Quei commercianti od industriali i quali pagano ùelló Stato 
di loro residenza i diritti legali per 1' esercizio della loro industria, 
qualora viaggino per ricevere commissioni a fare acquisti, con o 
senza campioni non andranno soggetti nel territorio deir albB 
parte ad una ulteriore imposta. I sudditi dell' altro Stato saranno 
trattati come i nazionali aHorchè frequentino le fiere ed i mer- 
cati per r esercizio della loro industria. Gli stessi sudditi i quali 
esercitassero il mestiere di carrettiere o la navigazione marittima 
fluviale, non saranno sottoposti ad alcuna tassa industriale nel 
territorio dell' altra parte. *) 

I sudditi dell' una parte saranno esenti nel territorio del- 
l' altro da qualunque servizio militare di terra e di mare, da 
contribuzioni di guerra, requisizioni etc. fatta però eccezione pegli 
oneri dipendenti dal possedimento d' immòbili. Rispetto alle loro 
persone e proprietà saranno trattati come i nazionali. 2) 

I rispettivi sudditi avranno reciprocamente il diritto d'acqui- 
stare e possedere beni d' ogni specie sì mobili che immobili, e 
dispome liberamente al pari dei nazionali. ^) I medesimi potranno 
regolare i loro affari liberamente come i nazionali. ^) Le parti 
contraenti si obbligarono di non portare nocumento al commerciò 
reciproco con qualsiasi divieto d' importazione, esportazione e 
transito, fatta solo eccezione pei monopoli dello Stato, per ri- 
guardi di polizia sanitaria e relativamente ad occorrenze di guerra 
in circostanze straordinarie.^) I diritti d'importazione, esporta- 
zione^ e transito sono regolati sullo stesso piede di quelli accor- 
dati alle nazioni più favorite; fatta eccezione pei favori accordati 
a Stati limitrofi per agevolare il commercio di frontiera, e per 
quelli . di cui sono in godimento gli Stati uniti in completa unione 
doganale. ^) In caso di naufragio d' un naviglio dell' una parte 
sulle coste o nel dominio dell' altra, verrà da questa prestata 
ogni assistenza pel salvo delle persone e del carico. ^) Le vie di 



*) Handels- und SchifEfahrts-Vertrag vom 28. Aprii 1867 etc. art. II. 

*) Id. art. m. 

») Id. art. IV. 

*) Id. art. V. 

») Id. art. VI. 

«) Id. art. Vn. 

'') Id. art. XX. 
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comunicazione per acqua e quelle per terra sono* accessibili libe- 
ramente ai sudditi delle due parti sotto le stesse condizioni che 
salgono pei nazionali. *) 

Nelle operazioni di dogana ogni impedimento verrà alle- 
viato. 2) Le imposte inteme non colpiranno i prodotti dell' altra 
parte in una misura superiore che i prodotti simili nazionali. ^) 
Gli articoli di oreficeria saranno sottoposti al regime di controllo 
e pagheranno come i. consimili nazionali i diritti di marchio e 
garanzia. ^) Le parti contraenti si obbligarono di punire recipro- 
camente il contrabbando. ^) Non sarà prelevato nessun diritto di 
scalo e di trasbordo ; ^) ed i sudditi dell' altra parte godranno 
la stessa protezione al pari dei nazionali rispetto al diritto di 
proprietà sui marchi di fabbrica e di commercio. '') I bastimenti 
dell' una parte vengono parificati ai bastimenti dell' altra, rispetto 
alle tasse, al carico ed allo scarico. Ciò vale anche pel cabotag- 
gio. ®) Del pari le merci d' ogni genere e provenienza delle quali 
neir uno degli Stati è permessa l' importazione, esportazione e 
transito, od il deposito con bastimenti nazionali, potranno essere 
importate, esportate, transitate o depositate con bastimenti del- 
l' altro Stato, senza pagare altri o maggiori dazii e diritti, e parteci- 
pando ai medesimi privilegi che le merci nazionali. ^) Non viene 
percepito alcun diritto di navigazione e di porto pei bastimenti 
dell' una parte che entrino nei casi d' infortunio nei porti del- 
l' altra, i») 

§4. 
Del Diritto di Navigazione sui fiumi. 

Letteratura: 

Caratheodory: Du droit internationai concernant les grands 
cours d'eau; (Leipsic, 1861). — Cremar van den Burgh: Histori^ 

*) Handels- und Schifffahrts-Vertrag vom 28. Aprii 18^7 etc. art. XXI. XXII. 

«) Id. art. XI. 

^ Id. art. Xn. 

*) Id. art. Xni. 

*) Id. art. XIV. 

«) Id. art. XV. 

"f) Id. art. XVI. 

«) Id. art. XVII. 

•) Id. art. XIX. 

10) Id. art. XX, . . 
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novaram legam de flaminnm communiam nayigatìone; (Lngdani Bat. 
1835), — Wurm: Pùnf Briefe tìber die Freilieit der Plnssschiflffahrt ; 
(Leipzig, 1858). — Mirns: Das Seerecht nnd die Flnssschìfiffahrt 
nach dem prenssischen Gesetze; (Leipzig, 1838). 



Già i trattati di Parigi e di Vienna del 1814 e 1815, 
hanno sanzionato dei principii comoni applicabili a tutte le na- 
zioni d' Europa intomo all' esercizio del diritto di navigazione 
fluviale. Codesti principii possono riassumersi nelle proposizioni 
seguenti : 

1. La navigazione su tutti i fiumi d' Europa, i quali nel 
loro corso navigabile, separano od attraversano più Stati, è libera 
fino alla loro imboccatura nel mare, ne può la medesima venire 
interdetta a qualsiasi, in linea di commercio. 

2. Gli Stati rivieraschi esercitano il loro diritto di sovranità 
sulle riviere che percorrono i loro territorii; senza portare il me- 
nomo pregiudizio alla libertà di navigazione. Laonde non possono 
più stabilirsi degli entrep6ts e dei luoghi di trasbordo forzati, 
né i medesimi possono venire conservati che in quanto sieno 
utili alla navigazione ed al conmaercio. 

8. La determinazione dei diritti di navigazione è indipen- 
dente dal valore e dalla qualità particolare delle mercanzie. 

4. La polizia dì navigazione sui fiumi dev'essere regolata 
d' un modo uniforme, e fissata d' un comune accordo senza poter 
essere cangiata da un solo degli Stati rivieraschi I medesimi 
sono ancora tenuti di vegliare al mantenimento delle spiaggie, 
del letto delle riviere etc. 

Codesti principii generali, vennero poscia, in virtù di con- 
venzioni speciali, applicati a molti fi*a i più importanti fiumi 
d' Europa. *) 



*) Vedi Heffter: VOlkerrecht , I. S 77. 
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» 

§5. . 

ConTemionl di Navigazione sui flami e sui laghi 
coli' Impero Austro-Ungarico. 

Le principali Convenzioni di navigazione sni 
fin mi (Flnss-SchiffiTahrtsacten) e sni laghi (See - Schiflfahrts 
Ordnnngen) segnate in questi ultimi tempi dall' Impero austro- 
ungarico in concorso agli Stati riviereschi sono le seguenti: 

1. Navigazione 9uW Elba: 

Un trattato speciale venne segnato col Governo della Ger- 
mania, conchiuso a Vienna il 22 Giugno 1870. ^ 

Scopo di questo trattato si fu V abolizione del dazio di 
navigazione su quel fiume. Venne perciò convenuto che dal 1 
Luglio 1870 in poi non si potrebbero riscuotere tasse dai na- 
vigli e loro carichi, come pure dalle zattere percorrenti il fiume 
Elba, senonche per V uso di stabilimenti spedali destinati a fa- 
cilitare il commercio. ^) 

2. Navigazione sulla Schelda: 

n diritto di navigazione sulla Schelda venne regolato dalla 
Convenzione segnata a Bruxelles il 16 Luglio 1863 in concorso 
col Belgio e gli altri Stati interessati Anche questa Conven- 
zione ebbe per oggetto V abolizione dei diritti daziarii per la 
libera navigazione su quel fiume. ^) 

3. Navigazione etd DamMo: 

n Trattato di Parigi del 30 Marzo 1856 stabiliva che i 
principii fissati dall^ Atto del congresso di Vienna dell' anno 1815 
in materia di navigazione fluviale fossero egualmente applicabili 
al Danubio, e che una CommTssione composta dei delegati del- 



Ueberelnkanft rom 22. Juni 1870; zwìschen den k. und k. nnd der Re« 
gienmg des noiddeotschen Bondes, die Aufhebimg des Elbzolles betreffend (Reichs- 
gesetzbl. a. 1870. N. 99). 

p Id. art. 1. 

^ StaatsTertrag yom 16 Juli 1863; flber die Ablòsimg des ScheldezoUeai 
(BeichssesetzbL a. 1864. N. 1). 

Lnxardo» Sistema. 12 
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r Austria, Baviera, Turchia e Wùrttemberg, venisse instituita allo 
scopo di regolare di conformità la navigazione del detto fiume. 
In seguito a che le dette Potenze segnarono un „Acte de 
navigation du Danube* conchiuso a Vienna il 7 Novembre 
1857. 1) 

Le disposizioni contenute nel suindicato trattato del 1856 
concementi la navigazione sul Danubio furono ancora dettate col- 
r espressa riserva, che una Commissione europea composta dei 
delegati delle Potenze interessate, studiasse i mezzi onde porre 
le imboccature del Danubio e le parti vicine al mare nelle mi- 
gliori condizioni possibili di navigazione, e potessero così venire 
attuate le disposizioni sunnominate del Trattato di Parigi. In 
virtù di questo mandato la commissione europea a tal uopo sta- 
bilitasi giunse a realizzare degl' importanti miglioramenti nel re- 
gime della navigazione. 11 nuovo stato di cose così stabilito nel 
Basso Danubio, avendo creati pei diversi Stati interessati nuovi 
diritti e nuovi obblighi, questi pensarono di regolarli con un 
apposito atto pubblico, detto: ^Acte public relatif à la na- 
vigation des embouchures du Danube" segnato a Ga- 
latz il 2 Novembre 1865 e ratificato col protocollo della sessione 
del 28 Marzo 1866 delle conferenze di Parigi. ^ 

Siccome però coli' art. 12 del ,Segolamento di navigazione 
e di polizia pel Danubio*' veniva autorizzata la commissione in- 
temazionale a modificare il medesimo a seconda dei bisogni ri- 
conosciuti posteriormente all' attuazione del suddetto Begolamento 
del 2 Novembre 1865, la detta commissione sanzionava un nuovo 
«Regolamento* indata 8 Novembre 1870, detto «Réglement de' 
Navigation et de Police applicable au Bas-Da- 
nub^« ») 

Ultimamente poi ì Governi dell' Austria-Ungheria, Germania, 
Francia, . Gran Brettagna, Italia, Eussia, e Turchia, animate dal 
desiderio di assicurare nuove facUitazicmi all' attività commerciale 
di tutte le nazioni, assoggettarono a revisione e modificarono al- 
cune stipulazioni del Trattato di Parigi 30 Marzo 1856 riguar- 



*) DonauschìfEEEihrts-Acte. (Beichsgesetzbl. a. 1858. N. 18). 
*) SchiffiGetlirts-Acte fór die Donau-Mfìndangen. (Beichsgesetzbl. a. 1866. 
N. 109). 

3) Beichsgesetzbl. a. 1878. N. 16. 
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danti la navigazione del Mar Nero e del Danubio, ed a tale ef- 
fetto conchiusero un trattato speciale segnato a Londra il 13 Marzo 
1871. 1) 

4. Navigazione sul Pruth: 

V esercizio della navigazione sul Pruth venne regolato dalle 
stipulazioni conchiuse fra V Impero austro-ungarico, la {Russia ed 
i Principati Uniti, colla Convenzione 3/15 Dicembre 1866. ^) 

5. Navigazione sul lago di Costanza: 

La navigazione sul lago di Costanza venne regolata con 
un^ apposita Convenzione, detta: ,fiegolamento per la na- 
vigazione internazionale e pei porti del lago di 
Costanza* stipulata a Bregenz il 22 Settembre 1867 dai Com- 
missarii dell' Austria, Baviera, Wurtemberg, Baden e della Sviz- 
zera avente per iscopo di „ mantenere V ordine nella navigazione 
a vapore ed a vela*^ su quel lago, e di , regolare i rapporti di 
navigazione*. ^) 

§ 6. 

Delle ConTenzioiii Postali. 

Letteratura: 

Heid^mann: Das Post-Wesen nnserer Zeit; (Leipzig, 1854). 
— Colonial and iotenatàonal postage; (London, 1854). 



<mimr 



Per Convenzioni postali (Conventions de poste) si de- 
signano quei particolari accordi intemazionali, pei quali due o 
più Stati intendono stabilire delle comunicazioni postali perio- 



^) Staatsvertrag vom 18. M&rz 1871; in Betreff der Ab&ndernng einiger Be- 
stimmangeii des Pariser Tractates yom 80. M&rz 1856 flber die SchiiHfthrt aufdem 
schwarzen Meere und der Donau. (Beichsgesetzbl. a. 1871. N. 54). 

«) jStipulations concernant la navigatìon du Pruth*. (Beichsgesetzbl. a. 

1870. N. 69). 

*) ,Interiiatioiiale Schifl&hrts- und Eafen-Ordnung fùr dem Bodensee*. 

(Beichsgesetzbl. a. 1868. N. 19). 
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diche e regolari pel trasporto delle corrispondenze di ogni specie 
fra territorii degli Stati contraenti 

n movimento postale fra Y Impero austro-ungarico e gli 
Stati esteri è attualmente regolato dall'ultima Convenzione 
postale internazionale segnata a Berna il 9 Ottobre 1874, 
ivi scambiata nelle ratifiche il 3 Maggio 1875, ^) e concernente 
la costituzione di una , unione generale delle poste". La detta 
Convenzione fu conchiusa fra gli Stati seguenti: Germania, 
Austro-Ungheria, Belgio, Danimarca, Egitto, Spagna, Stati Uniti 
d' America, Francia, Gran Brettagna, Grecia, Italia, Lussemburgo, 
Norvegia, Paesi Bassi, Portogallo, Bumenia, Bussia, Serbia, 
Svizzera e Turchia. 

Le disposizioni portate da questa Convenzione sono come 
in appresso:. 

I paesi fra i quali viene conchiuso il presente trattato, for- 
mano sotto la denominazione di «Union generale des po- 
ste s* un solo territorio postale per lo scambio reciproco delle 
corrispondenze (correspondances) fra i loro ufficii postali.^) 

Le disposizioni di questo trattato si estenderanno alle let- 
tere (lettres), alle carte di corrispondenza (cartes-correspondances), 
ai libri (livres), ai giornali ed altri stampati (joumeaux et autres 
imprimés), ai campioni di merci (echantillons de marchandise) e 
aUe carte d' affari (papiers d' affaires) provenienti da uno dei 
paesi dell' Unione e destinati ad un altro di quei paesi Le me- 
desime si applicheranno egualmente allo scambio postale (échange 
postale) dei suaccennati oggetti fra i paesi dell' Unione ed i 
paesi non appartenenti all' Unione, in quanto da tale scambio 
vengono toccati i territorii di almeno due delle parti contraenti ^) 

La tassa generale dell' Unione è fissata a 25 centesimi 
(25 centimes) per la lettera semplice affrancata (lettre simple 
affitmchie). Come misura transitoria viene però concessa ad ogni 
paese avuto riguardo al suo sistema monetario e ad altri rap- 
porti, la facoltà di percepire una tassa maggiore o minore della 



*) Vertrag yom 9. October 1874; betreifeud die (>rùndung eines allgemeinen 
t^ostrereins. (Reichsgesetzbl. a. 1875. N. 88). 
») Id. art. 1. 
») Id. art. 2. 
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suaccennata, purché questa non importi più di 32 e non meno 
di 20 centesimi Sarà considerata come lettera semplice ogni let- 
tera, il cui peso non oltrepassa 15 grammi. Per le lettere di 
peso maggiore sarà calcolato un porto semplice per ogni 15 
grammi o frazione di 15 grammi 

La tassa delle lettere (port des lettres) non affirancate im- 
porta il doppio della tassa fissata nel paese di destinazione per 
le lettere arrancate. 

Le carte di corrispondenza debbono essere affirancate. La 
tassa relativa viene fissata alla metà di quella per le lettere af- 
francate, ed è permesso di arrotondare le frazioni 

Pel trasporto marittimo di più di 300 leghe di mare entro 
a territorio dell' Unione può esser calcolata un' addizionale (sur- 
taxe) al porto ordinario, la quale però non può sorpassare la mela 
della tassa generale dell' Unione per una lettera affrancata. ^) 

La tassa generale dell' Unione per carte d' affari, campioni 
di merci, giornali, libri non legati o legati, opuscoli (brochures) 
per musica, viglietti di visita, cataloghi, prospetti, annunzi! ed 
avvisi di varie qualità, sieno i medesimi stampati, incisi, lito- 
grafati od autografati, e per fotografie, è fissata a 7 cent, per 
ogni spedizione semplice (envoi simple). 

Quale misura transitoria è però concessa ad ogni paese, 
avuto riguardo al suo sistema monetario e ad altri rapporti, la 
facoltà di percepire una tassa maggiore o minore della sovrac- 
cennata, purché la medesima non sia maggiore dì 11 o minore 
di 5 cent 

Sarà considerata come spedizione semplice ogni spedizione 
il cui peso non oltrepassi i 50 grammi Per spedizioni che ol- 
trepassano questo peso sarà calcolato per ogni 50 grammi un 
porto semplice (port simple). 

Qualora il trasporto per mare entro il territorio dell' Unione 
importi più di 300 leghe marine, può aggiungersi alla tassa or- 
dinaria un' addizionale, la quale però non può sorpassare la metà 
della tassa generale dell' Unione fissata per spedizioni di tal ca- 
tegoria. 



^) Vertrag Tom 9. October 1874 eie. art. 8. 
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n peso massimo dei campioni di merci viene fissato a 250 
grammi, quello di tatti gli altri oggetti sovra citati a 1000 
grammi 

Al Governo di cadauno dei paesi appartenenti all' Unione 
è riservato il diritto di non ammettere sul proprio territorio l'i- 
noltro e la distribuzione degli oggetti accennati nel presente ar- 
ticolo, riguardo ai quali non venne corrisposto alle leggi, ordi- 
nanze norme, che regolano le condizioni della loro pubblica- 
zione e diffusione. ^) 

Gli oggetti accennati nell' articolo 2 possono spedirsi anche 
racc6mandati. 

Ogni spedizione raccomandata deve essere. anche affirancata. 

La tassa di affrancazione delle spedizioni affirancate è uguale 
a quella delle spedizioni non affi*ancate. 

La tassa di raccomandazione e la tassa delle ricevute di 
ritomo non può essere maggiore di quella fissata pel servizio 
interno del paese d' origine. 

Qualora venisse smarrita una spedizione raccomandata, e 
salvo il caso dì forza maggiore sarà pagata un' indennità di 50 
franchi al mittente o dietro sua domanda al destmatario, da quel- 
r amministrazione nel cui territorio o nel cui servizio postale 
marittimo avvenne lo smarrimento, vale a dire, andò perduta la 
traccia della spedizione, purché quest' amministrazione dietro le 
leggi del proprio paese sia responsabile anche del movimento in- 
temo per lo smarrimento di spedizioni raccomandate. 

n pagamento di quest' iadennità dovrà effettuarsi quanto 
prima possibile, al più tardo però entro un anno decorribile dal 
giomo della reclamazione. 

n diritto ad indennità è prescritto, qualora non venisse in- 
sinuato entro il periodo di un anno decorribile dall' impostazione 
della spedizione raccomandata.^ 

L' affrancazione di qualsiasi spedizione non può farsi che 
mediante francobolli o coperte da lettere timbrate, valevoli nel 
paese d' origine. 

Giornali ed altri stampati, che non sieno affrancati od in- 



*) Vertragf rom 9. October 1874 etc. wrt. 4. 
«) Id. art. 5. 
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sufficientemente affrancati non verranno inoltrati. Le altre spedi- 
zioni non afirancate od insufficientemente affrancate saranno tas- 
sate come lettere non affrancate, detratto però il valore delle 
coperte da lettera timbrate o dei franco-bolli. ^ 

Per F inoltro ulteriore di oggetti postali entro il territorio 
dell' Unione non si percepisce alcun porto supplementare (port 
supplémentaire). - 

Solo nel caso che una spedizione dal movimento intemo di 
un paese appartenente all' Unione passa in seguito air inoltro ul- 
teriore nel circondario dì un altro paese dell' Unione, V ammi- 
nistrazione del luogo di destinazione vi aggiungerà la propria 
tassa interna.^) 

La corrispondenza ufficiale in affari del servizio postale è 
esente da porto. Fuori di questo caso non è anmiessa né fran^ 
chigia né diminuzione di porto. ^ 

Ogni amministrazione terrà per intero le somme percepite 
in base ai premessi articoli 3, 4, 5, 6 e 7. Non ha quindi luogo 
per tal motivo alcun conteggio fra le singole amministrazioni 
dell' Unione. 

Le lettere e le altre spedizioni postali non possono essere 
nel paese di origine od in quello di destinazione aggravate a 
carico del mittente o del destinatario di alcun' altra tassa o com- 
petenza postale diversa da quelle previste nei articoli summen- 
zionati ^) 

La libertà di transito è garantita in tutto il territorio del- 
l' Unione. 

Vi sarà quindi piena ed illimitata libertà di scambio e le 
singole amministrazioni postali dell' Unione potranno spedirsi re- 
ciprocamente, a seconda dei bisogni del movimento e delle con- 
venienze del servizio postale nel transito pei paesi intermedìarii, 
le corrispondenze in pacchi chiusi oppure aperte. 

I pacchi chiusi e le corrispondenze aperte devono sempre 
inoltrarsi per le vie più rapide di cui dispongono le ammini- 
strazioni postali. 



1) Vertrag vom 9. Octol^er 1874 etc art. 6. 
«) Id. art, 7. 
^ la. art 8. 
«) Id. art. 9. 
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Qualora più vie presentino la medesima celerità, T ammi- 
nistrazione mittente ha la scelta della via. 

L' inoltro in pacchi chiusi deve effettuarsi ogni qualvolta 
la qualità delle lettere o delle altre spedizioni postali è tale 
da inceppare, dietro la dichiarazione dell' amministrazione inte- 
ressata , le operazioni dell' ufficio , cui incombe l' ulteriore 
inoltro. 

L' amministrazione mittente paga all' amministrazione del 
territorio di transito un abbuono di 2 franchi pel chilogranuna 
di lettere, e di 25 centesimi pel chilogramma degli oggetti enu- 
merati nell' articolo 4, di peso netto, sia che il transito si effettui 
in pacchi chiusi od aperti. 

Quest' abbuono può aumentarsi a 4 franchi per le lettere 
ed a 50 centesimi per gli oggetti enumerati nell'ari 4, qualora 
il tratto di transito sul territorio della stessa amministrazione 
importi più di 750 chilometri 

S' intende però, che ovunque il transito si effettua già ora 
gratuitamente, od è soggetto a tasse minori, rimangono ferme 
queste disposizioni. 

Qualora il tratto di transito per mare entro il territorio 
dell' Unione importa più di 300 leghe marine, l' amministrazione 
che ha regolato il servizio postale per mare ha diritto dell' ab- 
buono delle spese di questo inoltro. 

I membri dell' Unione si obbligano di ribassare queste spese 
più che sia possibile. L' abbuono, che può chiedere per tal mo- 
tivo r amministrazione che provvede al trasporto per mare, dalla 
spedizione mittente, non potrà sorpassare 6 franchi e 50 cent 
pel chilogramma di lettere e 50 centesimi pel chilogranmia degli 
altri oggetti accennati nell' art. 4 (peso netto) (poids net). 

In nessun caso queste spese possono essere superiori a 
quelle, che attualmente si bonificano. Non sarà pagato quindi 
alcun abbuono per 1' inoltro su quelle vie della posta di mare, 
per le quali non venne pagato finora. 

Per stabilire il peso delle corrispondenze di transito in 
pacchi chiusi od aperte, sarà fatta in epoche da stabilirsi di co- 
mune accordo una rilevazione statistica di queste spedizioni du- 
rante due settimane, n risultato di queste rilevazioni servirà, fino 
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ad un^ eventuale nuova rilevazione, di base ai conti delle ammi- 
nistrazioni fra di loro. 

Ogni amministrazione potrà chiedere una nuova rilevazione : 

1. nel caso di una modificazione essenziale nel corso delle 
corrispondenze; 

2. dopo r espiro di un anno dalla data dell* ultima con- 
statazione. 

Le disposizioni del presente articolo non trovano applica- 
zione alla posta delle Indie orientali, od agli oggetti postali 
inoltrati pel territorio degli Stati Uniti dell' America mediante 
le ferrovie fra Nuova Tork e San Francisco. Questi trasporti 
formeranno anche in seguito V oggetto di particolari accordi fra 
le amministrazioni interessate. ^) 

I rapporti dei paesi dell' Unione coi paesi non appartenenti 
all' Unione saranno regolati dai trattati speciali esistenti attual- 
mente fra essi da conchiudersi in avvenire. 

Le tasse da percepirsi pel trasporto friori dei confini del- 
l' Unione saranno fissati da questi trattati ; esse nel caso con- 
creto saranno aggiunte alla tassa dell' Unione. 

In conformità alle determinazioni dell'articolo 9 la tassa 
dell' Unione sarà ripartita come segue: 

1. L' amministrazione dell' Unione mittente trattiene per 
intero la tassa dell' Unione per le corrispondenze affi*ancate de- 
stinate ai paesi esteri. 

2. L' amministrazione dell' Unione del paese di destino 
trattiene per intero la tassa dell' Unione per le corrispondenze 
non affrancate provenienti da paesi esteri. 

3. Quell' amministrazione dell' Unione, che scambia pacchi 
di lettere chiusi con paesi esteri, trattiene per intero la somma 
dell' Unione per le corrispondenze affrancate da paesi esteri, e 
per le corrispondenze non affrancate per paesi esteri. 

Nei casi accennati ad 1 , 2 e 3, 1' amministrazione che 
scambia i pacchi delle lettere non ha alcun diritto ad un ab- 
buono di transito. In tutti gli altri casi le spese di transito 
vanno pagate secondo le disposizioni dell'articolo 10.^) 



1) Vertrsg yom 9. Odiober 1874 etc. art. 10. 
*) Id. art. 11. 
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L6 scambio delle lettere con indicazione di valore e degli 
assegni postali formerà oggetto di accordi ulteriori fra i singoli 
paesi gruppi di paesi dell' Unione. *) 

Le amministrazioni postali dei diversi paesi che formano 
r Unione, sono competenti di stabilire di comune accordo in un 
regolamento tutte le misure d' ordine e di dettaglio necessarie 
per r esecuzione del presente trattato. S' intende che le disposi^ 
zioni di questo regolamento potranno in qualunque tempo essere 
modificate di comune accordo fra le amministrazioni dell' Unione. 

Le singole amministrazioni possono prendere fra loro gli 
occorrenti accordi su quei punti, che non toccano 1' assieme del- 
V Unione, come sarebbero : la regolazione dei rapporti al confine, 
la fissazione dei distretti di confine con tassa ridotta, le condi- 
zioni dello scambio degli assegni postali, delle lettere con valori 
dichiarati etc. 2) 

Colle stipulazioni del presente trattato non viene alterata 
né r intema legislazione postale dei singoli paesi, né viene limi- 
tato il diritto delle parti contraenti di tener fermi e di conchiu- 
dere trattati, o di lasciar sussistere allo scopo del progressivo 
miglioramento unioni postali più strette o di fondarne di nuove. ^) 

Sotto il nome di » Ufficio intemazionale dell'Unione gene- 
rale delle poste* (Bureau intemational de l'Union generale des 
postes) sarà organizzato un ufficio centrale, che fungerà sotto la 
superiore sorveglianza di un' amministrazione postale designata 
dal Congresso, e le cui spese saranno sostenute da tutte le am- 
ministrazioni degli Stati contraenti. 

Quest'ufficio avrà l'incarico di compilare, pubblicare e di- 
stribuire tutte le communicazioni di ogni genere, che interessano 
il servizio intemazionale delle poste, di emettere a domanda degli 
interessati un parere su questioni dubbie, di istruire le eventuali 
proposte di modificazioni del regolamento di esecuzione, di noti- 
ficare le modificazioni adottate, di facilitare le operazioni della 
contabilità intemazionale, segnatamente nelle relazioni previste 
nell' art. 10, ed in generale di occuparsi dj tutti gli studi e 



*) Vertrag rom 9. Octobor X874 etCt art. 12. 
*) Id. art. 18. 
>) Id. art. 14. 
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lavori, che gli vengono affidati nellMnteresse deU^ Unione po- 
stale. *) 

In caso di dissenso fra due o più membri deir Unione re-^ 
lativamente all^ interpretazione del presente trattato, la questione 
dovrà essere decisa da un giudizio arbitramentale ; a tal effetto 
ognuna delle amministrazioni interessate sceglierà un membro 
dell^ Unione non interessato nell' affare. 

La decisione degli arbitri sarà pronunciata a maggioranza 
assoluta di voti 

In caso di parità di voti gli arbitri sceglieranno, per pro- 
vocare una decisione, un' altra anmiinistrazione pure non inte- 
ressata nella questione. ^) 

I paesi d' oltremare, che non fanno ancora parte dell' Unione 
possono accedervi alle condizioni seguenti: 

1. Consegneranno la loro dichiarazione a quell' ammini- 
strazion, che è incaricata della gestione dell' ufficio intemazio- 
nale. 

2. Si assoggetteranno alle stipulazioni del trattato dell'U- 
nione, salvo d' intendersi ulteriormente sulle spese del trasporto 
marittimo. 

3. Alla loro adesione all' Unione dovrà precedere un ac- 
cordo con quelle amministrazioni postali, colle quali hanno con- 
venzioni postali, e colle quali stanno in rapporti diretti. 

4. Per raggiungere quest' accordo, 1' ammiuistrazione ge- 
rente convocherà una riunione delle amministrazioni interessate 
e dell' amministrazione che domanda 1' accesso. 

5. Tostòchè sarà raggiunto un accordo, 1' amministrazione 
gerente ne avviserà tutti i membri dell' Unione generale delle 
poste. 

6. Qualóra entro un periodo di tempo di sei settimane de- 
corribili dal giorno di questa partecipazione non fossero state 
presentate obiezioni, 1' adesione si considererà come eseguita, e 
r amministrazione gerente ne darà comunicazione all' ammini- 
strazione aderente. L' accesso definitivo sarà constatato mediante 



^) Vertrag rom 9. Ootober 1874 etc. art. 15. 
*) Id, art. 16. 
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un atto diplomatico fra il Governo dell' amministrazione gerente 
ed il Governo dell' amministrazione ammessa all' Unione. ^) 

Ogni tre anni almeno si riunirà un Congresso di pleni- 
potenziarii dei paesi partecipanti all' Unione, allo scopò di per- 
fezionare il sistema dell' Unione, d' introdurvi i miglioramenti 
ritenuti necessari, e per discutere gli affari comuni. 

Ogni paese ha un voto. 

Ogni paese può farsi presentare da uno o più delegati, o 
mediante delegazione di un altro paese. 

S' intende però, che il delegato od i delegati non possono 
rappresentare che due paesi, compreso quello dal quale vennero 
delegati 

La prossima riunione avrà luogo a Parigi nel 1877. 

n Congresso può però essere convocato anche prima, se la 
domanda viene fatta da un terzo almeno dei membri dell' U- 
nione. ^) 

n presente trattato entrerà in vigore col 1 Luglio 1875. 

Esso è stipulato per tre anni, decorribili da quella data. 
Scorso questo periodo di tempo lo si riterrà prolungato a tempo 
indeterminato, ogni parte contraente però avrà il diritto di riti- 
rarsi dall' Unione, dando un preavviso di un anno. ') 

A partu'e dal giorno dell' esecuzione del presente trattato 
sono abrogate le disposizioni dì tutti i trattati speciali conchiusi 
fra i singoli paesi e fr-a le singole amministrazioni, in quanto 
non siano conciliabili colle determinazioni del presente trattato, 
senza pregiudizio però delle disposizioni dell' art. 14. ^) 

§7. 
Delle Convenzioni Telegrafiche. 

Letteratura: 
Fischer: Die Telegraphie und das VOlkerrecht; (Wien, 1876). 



Le Convenzioni telegrafiche (Conventions télégraphi- 
ques) hanno per oggetto la regolazione dei rapporti telegrafici 

^) Vertrsg yom 9. October 1874. eie. art. 17. 

*) Id. art 18. 

») Id. art. 19. 

*) Id. art. 20. 
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e dello scambio delle corrispondenze telegrafiche ,fra ì territorii 
di due più Stati 

I trattati intemazionali telegrafici, i più importanti, segnati 
daUa Monarchia Austro - Ungarica in concorso con le Potenze 
estere, sono i seguenti: 

1. Trattato telegrafico intemazionale del 17 Maggio 1865 : 

Segnato a Parigi e ratificato a Vienna il 17 Luglio a. s. ^) 
A questa Convenzione presero parte : l' Austria, il Baden, la 
Baviera, il Belgio, la Danimarca, la Spagna, la Pranda, la Grecia, 
la città d' Amburgo, V Annover, V Italia, i Paesi Bassi, il Por- 
togallo, la Prussia, la Bussia, la Sassonia, la Svezia e Nor- 
vegia, la Turchia ed il Wùrttemberg. 

Fu convenuto che tale Convenzione verrebbe assoggettata 
a revisioni periodiche, a cui sarebbero rappresentate le potenze 
che presero parte alla medesima, ed al quale effetto i delegati 
degli Stati contraenti, terrebbero delle conferenze successivamente 
nella capitale di ciascuno dei detti Stati ^) 

2. Trattato della lega telegrafica Auetro-Germamca: 

Affine di mettere d* accordo le disposizioni della lega tele- 
grafica austro - germanica degli anni 1850, 18&7 e 1861 con 
quelle del Trattato intemazionale di Parigi del 17 Maggio i 865, 
i Governi deUa Confederazione germanica nonché quello dei Paesi 
Bassi, stipulargno una nuova Convenzione, conchiusa a Schwerin 
il 30 Settembre 1865. ») 

Fu convenato che questa Convenzione resterebbe in vigore 
fino al 31 Dicembre 1869. Non avendo data denuncia un anno 
prima della scadenza, la si considererebbe prolungala per altri 
sei anni e cosi di seguito ogni sei anni. ^) 

3. Convenzione telegrafica intemazionale del 21 Luglio 1868 : 

Conchiusa a Vienna e ratificata coUa Dichiarazione dell^ I. B. 
Ministero del commercio del 21 Agósto a. s. 

^) Internationaler Teleg^apheu-Vertrag. (Rèichsgesetzbl. a. 1865. N. 137). 
*) Id. art. 56. 

*) Deutsch-Osterreichischer Telegraphen-Vereins-Vertrag. (Beichsgesetzbl. a. 
1865. N. 189). 

*) Id. art. 26. 



— 190 — 

Con questa Convenzione detta: «Convention télégra- 
phìque internationale* i Governi degli Stati che firmarono 
la Convenzione segnata a Parigi il 17 Maggio 1865 stabilirono 
di procedere alla revisione della medesima introducendovi i mi- 
glioramenti suggeriti dall' esperienza. ^) 

4. Convenzione telegrafica del 25 Ottobre 1868: 

Allo scopo di regolare nuovamente i rapporti telegrafici 
fra i rispettivi territorii, i Governi federali della Germania in 
unione a quello dei Paesi Bassi, segnarono a Baden-Baden questa 
posteriore Convenzione. 2) 

Fu convenuto che la disdetta alla medesima potesse venir 
data da un anno all' altro, però solo al 1 Gennaio di ciascun 
anno, per modo che la Convenzione avesse a durare fino al 31 
Dicembre a. s. ^) In virtù di questa Convenzione fu posta fiiori 
di vigore quella della Lega austro-germanica del 30 Settembre 
1865. -*) 

5. Convenzione telegrafica del 5 Ottobre 1871: 

Stante la scadenza verificatasi del trattato segnato a Baden- 
Baden, il 25 Ottobre 1868, i Governi contraenti segnarono que- 
sto nuovo trattato a Berna, ^) il quale fu posto in vigore il 1 
Gennaio 1872, colla facoltà di disdirlo d* amio in anno. ^ 

6. Cowuemume teUgrafi/sa intemazionale del li Gennaio 

isr^: 

Gustati che parteciparono alla Convenzióne telegrafica in- 
temazionale cónchiusa a Parigi il 17 Maggio 1865^ riveduta a 
Vienna il 21 Luglio 1868, e che vi hanno successivamente ade- 
rito, risolsero d' introdurvi i miglioramenti suggeriti dall' espe- 
rienza. A tale efiEetto i delegati delle Potenze interessate si riu- 
nirono a Boma, e conformemente alle disposizioni dell' art. 62, 
segnarono, il 14 Gennaio 1872 questa ulteriore Convenzione 



^) Interuationaler Telegraphen-Vertrag. (Reìchsgesetzbl. a. 1869. N. 55). 
<ì Telegraphen-Vertrag (Reichsgesetzbl. a. 1870. N. S9). 

3) Id. art. 12. 

4) Id. art. 18. 

^) Telegn^aphen-Vertrag. (Beichsgesetzbl. a. 1872. N. 58). 
•) Id. art. 11. 
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(Convention télégraphique ìnternatìonale) ratificata con Dichiara- 
zione del Ministero del commercio del 13 Giugno 1872. ^) 

Alla Convenzione medesima, le cui disposizioni furono di- 
chiarate applicabili dal 1 Luglio 1872 va annesso un «Bègle- 
ment de service International' destinato a completare le 
disposizioni della relativa Convenzione. ^ 

§ 8. 
Delle Conrenzlonl Ferroviarie. 

Letteratura: 

De Seigoeux: De F unification da droit concemant les trans- 
ports intemationaux par chemins de fer; (Bàie, 1875). 



Per Convenzioni ferroviarie (Conventions relatives 
aux chemins de fer) s^ intendono quelle particolari stipulazioni 
intemazionali, aventi per iscopo di aumentare le congiunzioni fer- 
roviarie fra i territorii degli Stati contraenti, mercè V accordo 
sulla costruzione di qualche nuovo trónco ferroviario, nonché di 
regolare il movimento còlle vie ferrate. 

Le Convenzioni ferroviarie segnate in questi ultimi^ tempi 
dair Impero austro-ungarico con Stati esteri, sono le seguenti : 

1. Colla Baviera e la Srlzzera. 

La Convenzione cònchiusa a Monaco il 5 Agosto 1865 allo scopò 
di effettuare la congiunzione di una vìa ferrata da Lindau a S. Mar- 
gherita, per la via di Bregenz, e da BQhti a Feldkirch. ^) 

Una Convenzione posteriore cònchiusa a Bregeit2; il 27 
Agosto 1870 anche pel Liechtenstein, ebbe per oggetto la costru- 
zione d' una ferrovia da Lindau per Bregenz a S. Margherita, e 
da Feldkirch a Buchs. ^) 



^) Internationaler Telegraphen-Vertrag. (Beìchsgesetzbl. a. 1872. N. 152). 
*) Id. pag. 514. — Sulla Convenzione stipulata a Pietroburgo nell* anno 
1875, redi: Documenti. 

^ Eeichsgesetzbl. a. 1865. N. 188. 
^) BeichsgesetzbL a. 1871. N. 18. 
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2. Colla BaTien. 

Una Convenzioiie conchiusa colla Baviera a Monaco in 
data 30 Marzo 1873; ebbe per oggetto la costrozione di una linea 
ferrata: a) da Lìndau per Eìsenstein verso Fìlsen, b) da Pas- 
savia per Koschwarda a Strakonitz. ^) 

Una seconda Convenzione colla Baviera venne stipulata il 
4 Giugno 1 867, per la costruzione e 1' esercizio d' una ferrovia 
da Monaco per Braunau, fino ali* incontro della ferrovia Impera- 
trice Elisabetta presso Neumarkt. 2) 

3. Coli' ItaUa. 

Sussiste la Convenzione del 23 Aprile 1867, annessa al 
Trattato di commercio della stessa data, e 'concernente il movi- 
mento sulle strade ferrate nei punti di congiunzione al confine 
austro-italiano. ^ 

4. Colla Russia. 

Coli' Impero russo venne segnata a Vienna il 18 Maggio 
1869 una Convenzione diretta a conseguire la congiunzione della 
ferrovia Eiew-Odessa colla ferrovia Leopoli-Vienna presso Wo- 
loczyska. ^) 

5. Colla Sassonia. 

Una Convenzione tra V Austria e la Sassonia venne se- 
gnata a Vienna il 30 Novembre 1864, risguardante la congiun- 
zione della ferrovia Voitersreuth-Eger, colle ferrerie boeme. ^) 

n 29 Settembre 1869 venne segnata a Dresda una seconda 
Convenzione avente per iscopo la congiunzione delle ferrovie al con- 
fine boemo-sassone presso Weipert, Georgswalde e Wamsdorf. ^) 

6. Colla Pnissia. 

Una Convenzione ferrovìaria venne segnata a Berlino il 5 
Agosto 1867 fra V Austria e la Prussia, per la costruzione delle 
vie ferrate Landshut-Schwadowitz, e Wildenschwert-Glatz. ^ 



^) Eeichsgesetzbl. a. 1878. N. 107. 

*) Seichsgesetsbl. a. 1867. N. 92. SchlusB-ProtokoU yom 4. Jnni 1867. 
Id. N.- 98. 

^ Reichsgesetzbl. a. 1867. N. 108. pap. 260. 
^) BeichsgesetzbL a. 1870. N. 20. 
^) Reichsgesetzhl. a. 1865. N. 2. 
^ Beichsgesetzbl. a. 1871. N. 61. 
^ Seichsg^etzbL a. 1867. N. 128. 
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In data 21 Maggio 1872 ima Gonrenzione, concernente 
la costruzione delle congiunzioni ferroviarie J&gemdorf-Leobschfitz 
ed Olbersdorf-Neisse, *) 

Un' ulteriore Convenzione venne ancora conchiusa a Ber- 
lino sotto la stessa data, allo scopo di effettuare una congiunzione 
ferroviaria fra Beichenberg e GOrlitz. ^) 

§ 9- 
Conrenzioni per la tutela reciproca dei diritti d'Autore. 

. . Letteratura: 

Vesque von Pùttlingen: Oesterreichs Oesetzgebong ùber 
literarìsches und arUstisches Eigenthum, (Zeitschrifb far Bechts- und 
Staatswissenschaft» 1847). — Enslin: Ueber intematioùale Yerlagsver- 
tr&ge mit besonderer Beziehong auf Deutschland; (Berlin, 1855). — 
Eisenlohr: Sammlong der Gesetze und intematìonalen Yertràge zum 
Schutz des literarìschen Eìgenthums in Deutschland, Erankreich und 
Eugland; (Heidelberg, 1856). — Klostermann: Das geistìge Eìgen- 
tiium an Schriften, nach preussischem und iutemationalem Bechte; (Berlin, 
1867). — Wàchter: Das Autorrecht nach dem gemeinen deutschen 
Bechi; systematìsch dargestellt; (Stuttgart, 1875). 

Pataille et Huguet: Code intemational de la propriétó in- 
dustrielle, artistique et littéraire; (Paris, 1858). *- Villéfort: De 
la proprìété littéraire et artistique au poìnt de vne intemational; (Paris, 
1851). — Bomberg: Compte rendu des travaux dn congròs de la 
propriétó littéraire avec un appendice contenant les lois de tous les 
pays sor lesdroitsd'auteur; (Bruxelles, 1859). — Blanc et Beaume: 
Code general de la proprìété industrìelle, littéraire et artistique, com- 
prenant les législations de tous les pays, et les trsdtés intemationeaux; 
(Paris et Leipsic, 1854). 

Burke: The law of intemational copyright between England 
and France ; (London, 1851). — Fraser: Handbook of patent and 
copyrìgh law english and foreign; (London, 1860). 



n concetto fondamentale delle Convenzioni risguar- 
danti la tutela dei diritti d'autore nelle opere lette- 
rarie ed artistiche (Gónventions concemant la proprietà des oeuvres 
d' esprit et d' art) riposa sulla protezione e sulla garanzia ac- 
cordata dai Governi alla proprietà delle opere deU' ingegno e 

1) Beichsgeset^bl. a. 1872. N. 118. 
*) Reichsgesetzbl. a. 1872. N. 116. 

Laxardo, Sistema. 13 
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dell' arte nei rispettivi territorii, onde viemmeglio assicurarne la 
esistenza e la prosperità. 

Se noi riguardiamo alle convenzioni che, par questo effetto 
furono segnate dall'Impero austro-ungarico in concorso agli esteri 
Stati, rileveremo come la pratica si sia mostrata fino ad ora 
poco attiva in tale riguardo. Àrvegnacchè solamente la Erancia 
abbia stipulato un apposito Trattato per la tutela del diritto d' au- 
tore, mentre taluni altri Stati nei loro trattati di commercio si 
riservarono di conchiudere sola in seguito delle Convenzioni spe- 
ciali a questo scopo. 

Passiamo adunque a succinta rassegna le disposizioni del 
Diritto Convenzionale attualmente in vigore. 

1. Colla Franeia. 

Sussiste la Convenzióne speciale dell' Il Dicembre 1866, 
risguardante «la reciproca tutela del diritto di autore sulle opere 
letterarie ed artistiche*. *) 

La medesima è entrata in vigore ed ha la stessa durata 
del Trattaito di commercio conchiuso sotto la data medesima. ^) 

In virtù delle disposizioni portate da questa Convenzione, 
fu determinato, che gli autori di libri, opuscoli, od altri scritti, 
di composizioni o riduzioni musicali, di opere dì disegnò, pit- 
tura, scultura, incisione, litografia e di qualunque altro analogo 
prodotto letterario ed artistico, godranno reciprocamente in cia- 
scuno dei due Stati dei benefidi, che vi sono o vi saranno ac- 
cordati dalla legge alla proprietà di opere letterarie od artistiche 
(proprietà des ouvrages de littérature ou d' art) e vi fruiranno 
della stessa protezione e del medesimo appoggio legale contro 
qualunque lesione dei loro diritti, come se questa lesione fosse 
stata commessa a pregiudizio di autóri di opere pubblicate per 
la prima volta in quello stesso paese. 

Questi beneficìi però non saranno loro guarentiti reciproca- 
mente, se non durante l'esistenza dei loro diritti nel paese, in 
cui ebbe luogo la pubblicazione originale, e non potranno goderne 



^) Staatgrertra? zwìscheti Oesterreich nnd Frankreich yom 11. Dezember 1866 
wes^n gegenseitigeii Schutzes des Autorrechtes an Werken der Literatur und Konst. 
(Beichssresetzbl. a. 1866. N. 169). 

*) Id. art 15. 
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nell* altro paese al di là del tempo stabilito dalla legge a prò 
degli autori nazionali ^) 

n godimento del beneficio dell' art. 1 dipende dall' adempi- 
mento nel paese d'origine delle formalità prescritte dalla legge, 
per garantire la proprietà delle opere letterarie ed artisticha 

Bigaardo ai libri, carte, stampe, incisioni, litografie ed alle 
opere musicali pubblicate per la prima volta in uno dei due Stati, 
r esercizio del diritto dì proprietà nell' altro Stato dipenderà inoltre 
dal previo adempimeoito in quest' ultimo delle formalità dell'iscri- 
zione nel registro (enregistrementX effettuata nel modo seguente: 

Se r opera comparve alla luce per la prima volta in Au- 
stria, dovrà essere inscritta nel registro a Parigi presso il Mini- 
stero dell'interno. 

Se r opera comparve alla luce per la prima volta in Francia, 
dovrà essere inscritta nel registro a Vienna presso il Ministro 
degli affari esteri. 

L' iscrizione nel registro sarà effettuata dall' una e dal- 
l' altra parte in base ad una dichiarazione scritta dagli av^ti 
interesse, la quale potrà essere diretta od ai predetti Ministeri 
od alle Missioni diplomatiche dei due paesi. 

In tutti i casi la dichiarazione dovrà essere presentata entro 
tre mesi dalla pubblicazione dell' opera nell' altro paese, ove si 
tratti di opere pubblicate, dopo che andò in vigore la presente 
Convenzione, ed entro tre mesi dal giorno, in cui questa andò in 
vigore, ove si tratti di opere pubblicate anteriormente. 

Siguardo alle opere pubblicate a dispense, il termine di 
tre mesi non decorrerà, che dalla pubblicazione dell'ultima di- 
spensa, a meno che l' autore non abbia dichiarata, conformemente 
aUe disposizioni dell' art 5, la sua volontà di riservarsi il diritto 
di traduzione, nel qual caso ogni singola dispensa sarà consi- 
derata C(Hne un'opera separata. 

La formalità dell'iscrizione, che sarà fatta in appositi re- 
gistri, non -darà occasione, ne dall'una né dall'altra parte, di per- 
cepire alcuna tassa. Gli aventi interesse riceveranno un certificato 
autentico della seguita iscriziope nel registro; questo certificato 



1) Staatsvertrag Tom 11. December 1866 etc. art. 1. 

13* 
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sarà rilasciato gratuitamente, salve le eventuali spese di bollo, 
n certificato conterrà la data precisa del giorno in cui segui la 
dichiarazione, nonché il titolo dell'opera, il nome dell'autore e 
dell' editore, e tutte le indicazioni atte a certificare V identità del- 
l' opera; esso farà fede in tutta l'estensione dei rispettivi terri- 
torii e giustificherà il diritto esclusivo di proprietà e di ripro- 
duzione, fino a tanto, che una persóna non abbia fatto ricono- 
scere dal Giudice un diritto più fondato. ^) 

Le stipulazioni dell'art. 1 saranno applicabili anche all'e- 
secuzione rappresentazione di opere drammatiche o musicali, 
eseguite o rappresentate per la prima volta in uno dei due paesi 
dopo che andò in vigore la presente Convenzione.^) 

Sono esplicitamente assimilate alle opere originali le tra- 
duzioni, fatte in uno dei due Stati, di opere nazionali od estere. 
Queste traduzioni godranno a tal titolo, della protezione stipulata 
all'art. 1, in quanto si tratti della loro riproduzione non auto- 
rizzata nell' altro Stato. S'intende però, che 1' oggetto del pre- 
sente articolo è semplicemente di proteggere il traduttore rispetto 
alla versione, ch'egli ha fatta dell'opera originale, e non già di 
conferire l'esclusivo diritto di traduzione al primo traduttore di 
un' opera qualsiasi scritta in una lingua morta o vivente, eccetto 
il caso e nei limiti contemplati dall' articolo che segue. ^) 

L' autore di un'opera, pubblicata in uno dei due paesi, 
godrà della stessa protezione accordata agli autori nazionali, contro 
la pubblicazione di qualsiasi traduzione di quell' opera nell' altro 
paese senza sua autorizzazione, a condizione però, che egli abbia 
dichiarata in fronte alla sua opera la volontà di riservarsi il di- 
ritto di traduzione. 

Per le opere pubblicate a dispensa basterà, che la dichia- 
razione dell' autore, eh' egli intende riservarsi il diritto di tradu-* 
zione, sia espressa sulla prima dispensa d' ogni volume. 

Gli autori di opere dranmiatiche godranno reciprocamente 
degli stessi diritti relativamente alla traduzione, od alla rappre- 
sentazione delle traduzioni delle loro opere. ^) 

^) Staatsvertrag vom 11. Beoomber 1866 etc. art. 2. 

*) Id. art. 8. 

^ Id. art. 4. 

*) Id. art. 5. 
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Se r autore di mia delle opere specificate ali* art. 1 ha ce- 
duto il suo diritto di pubblicazione o di riproduziSne ad un edi- 
tore nel territorio dell'una o dell'altra delle eccelse parti con- 
traenti, colla riserva, che gli esemplari o le edizioni di questa 
opera cosi pubblicati o riprodotti non possano mai essere spac- 
ciati nell'altro paese, questi esemplari o queste edizioni saranno 
reciprocamente considerati come riproduzioni illecite. 

Le opere alle quali è applicabile T art. 6 saranno ammesse 
lìberamente in ambedue i paesi al transito diretto per un terzo 
paese. *) 

I mandatari legali e gli aventi causa degli autori, tradut- 
tori, compositori, disegnatori, pittori, scultori, incisòri, litografi ecc. 
godranno reciprocamente e in ogni riguardo dei medesimi diritti 
che la presente Convenzióne accorda agli stessi autori, traduttori, 
compositori, disegnatori, pittori, scultori, incisòri e litografi. ^) 

Non ostante le stipulazioni degli ari 1 e 4 della presente 
Convenzione, gii articoli estratti dai giornali o dalle raccolte pe- 
riodiche pubblicate nell' uno o nell'altro dei due paesi, potranno 
essere riprodotti o tradotti nei giQmali o nelle raccolte periodi- 
che dell'altro paese, purché vi si indichi la fonte da cui furono 
attinti. Però questa facoltà non si estenderà anche alla riprodu- 
zione traduzione in uno dei due paesi degli artìcoli dei giornali 
delle raccolte periodiche pubblicate nell'altro paese, qualora gli 
autori abbiano dichiarato formalmente nel giornale o nella rac- 
colta stessa dove li diedero alla luce, eh' essi ne vietano la ripro- 
duzione la traduzione. Questo divieto non potrà colpire in nessun 
caso gli artìcoli di polemica politica. ^) 

Lo spaccio e l'esposizione in ciascuno dei due Stati della 
riproduzione non autorizzata dì opere o di oggetti contemplati 
negli art 1, 3, 4 e 5, sono proibiti, salva la disposizione del- 
l' art 11, tanto se le predette riproduzioni non autorizzate pro- 
vengono da uno dei due paesi quanto se provengono da qual- 
siasi paese straniero. ^) 

Nel caso dì contravvenzione alle disposizioni degli articoli 



^) Staatsyertrag vom 11. DeGember.1866 ctc. ert. 6. 
*) Id. art. 7. 
^ Id. art. 8. 
*) Id. art. 9. 
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precedenti, gli oggetti di contraffazione saranno sequestrati ed i 
giudizii applicheranno le pene stabilite dalle leggi rispettive, 
còme se la contravvenzione fosse stata commessa a pregiudizio di 
un' opera o di una produzione di origine nazionale. I caratteri 
costituenti la contraffazione saranno determinati dai giudici del- 
l' uno dell' altro paese conformemente alle l^gi vigenti in da* 
scuno dei due Stati. ^) 

I due Governi prenderanno con regolamenti amministrativi 
le misure necessarie per prevenire qualunque difficoltà o compli- 
cazione riferibile al possesso ed allò spaccio da parte degli edi- 
tori, stampatori o librai dell'uno o dell'altro dei due paesi, delle 
ristampe di lavori di proprietà dei rispettivi sùdditi e non [an- 
cora divenuti di pubblica proprietà, le quali fossero già state 
prodotte od importate da essi loro, prima che la presente Con- 
venzione sia andata in vigore, o la cui produzione o ristampa 
non autorizzata si trovasse ancora in corso al momento, in cui 
andrà in vigore la presente Convenzione. 

Questi regolamenti saranno parimente applicabili agli stampi 
(clichés), agl'intagli in legno ed alle piastre incise di qualunque 
sorta, nonché alle piastre litografiche, che esistono nei magazzini 
degH editori o stampatori austriaci o francesi e che costituiscono 
una riproduzione non autorizzata di modelli austriaci o francesi. 
Tali stampi (clichés), intagli in legno e piastre incise di qua- 
lunque sorta, come pure le pietre litografiche non potranno mai 
essere utilizzate, che durante quattro anni a contare dal giorno, 
in cui andrà in vigore la presente Convenzione. ^)\ 

Per la durata della presente Convenzione saranno recipro- 
camente ammessi in franchigia di dazio e senza certificati di ori- 
gine, gli oggetti seguenti, cioè: 

libri in ogni lingua, 

stampe, 

incisioni, 

litografie e fotografie, 

carte geografiche o marittime, 

musica. 



^) StaatsTortrag Tom 11. Deoember 1866 etc art. 10. 
«) Id. art. 11. 
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piastre d^ acciaio o di rame incise, intagli in legno e pietre 
litografiche ricoperte di disegni, incisioni o scritture destinate ad 
essere impresse sulla carta, 

quadri e disegni. ^) 

I libri dei quali è lecita T importazione e che provengono 
dall' Austria saranno ammessi in Francia tanto all' entrata, quanto 
al transito diretto ed al transito pei magazzini cioè: 

1. I libri in lingua francese, per gli Uffici doganali di 
Forbach, Wissembourg, Strasburgo, PontarUer, Bellegarde, Pont 
de la Gaille, Saint Jean de Maurienne, Chambery, Nizza, Mar- 
siglia, Bajonna, Saint Nazaire, Havre, Lille, Valenciennes, Thìon- 
Yìlle e Bastia; 

2. I libri in qualunque altra lingua fuori della francese, 
pei medesimi Uffici ed inoltre per gli Uffici di Sarreguemines, 
St. Louis, Verrières de Joux, Perpignan (attraverso il Perthus), 
Le Perthus, B^obie, Bordeaux, Nantes, Saint-Malo, Caen, Bou^ 
Dieppe, Boulogne, Galais, Dunkerque, Apach ed Ajaccio. 

Salva però la posteriore abilitazione di altri Uffici a tal 
uopo. 

Li Austria i libri, dei quali è lecita V importazione e che 
provengono dalla Francia, saranno ammessi da tutte le dogane 
principali e dalle ricevitorie di prima classe. 2) 

Le disposizioni della presente Convenzione non potranno 
pregiudicare in alcun modo al diritto spettante a ciascuna delle 
due eccelsi parti contraenti di permettere, sorvegliare o vietare, 
mediante provvedimenti legislativi o di polizia intema, la circo- 
lazione, la rappresentazione ó P esposizione di qualsiasi opara o 
produzione, rispetto alla quale T Autorità competete eserciterà 
tale diritto. 

La presente Convenzione non recherà alcun pregiudizio al 
diritto dell'una o dell'altra delle due eccelsi partì contraiti di 
proibire l'importazione nei suoi proprii Stati dei libri, che con- 
formemente alle sue leggi interne od alle stipulazioni firmate con 
altre Potenze, fossero o sarebbero dichiarati quali contraffazioni. ^ 



*) StaatsTortrag Tom 11. Dezember 1866 etc. 13. 
*) là. ;art U. 
^ Id. art. 14. 
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2. CoU'ItaUa. 

Il Trattato di commercio del 23 Aprile 1867, contiene la 
dandola seguente: 

,Le Alte Farti contraenti si riservano di determinare in 
seguito, mediante apposite stipulazioni, i mezzi per accordare 
entro i loro territorii reciproca protezione ai diritti degli autori 
di opere letterarie ed artistiche. *) 

Col Begno di Sardegna sussisteva il Trattato concMuso a 
Vienna il 22 Maggio 1840, avente per iscopo la protezione reciproca 
della proprietà letteraria ed artistica*. 2) 

3. Colla Germania. 

Già la Patente Imperiale del 19 Ottobre 1846, conteneva 
delle norme relative alla protezione da accordarsi in Austria a 
tutte le opere letterarie ed artistiche che escono in luce nel ter- 
ritorio degù Stati germanici. ^ 

Belativamente alla protezione del diritto d' autore nei ter- 
ritorii della Confederazione germanica, la Dieta federale 
ha sancito varie decisioni. 

Colla Decisione federativa del 9 Novembre 1837, veni- 
vano in massima stabilite le ndrme polla protezione dei diritti 
d' Autore nelle opere letterarie ed artistiche in tutto 
il circuito della Confederazione. ^) 

In appresso mediante la Decisione federativa 19 Giugno 
1845 venne ampliata e maggiórmente assicurata la tutela da 
accordarsi agli autori di opere letterarie ed artìstiche mercè 
ulteriori disposizioni. ^) 

Non solamente però per la tutela delle opere di scienza 
ed arte la Dieta federale emanava congrue disposizi<5ni, ma ben 



^) Beichsgesetzbl. a. 1867. N. 108. art. XXVI. 

*) Convention zwischen den HOfen von Wien und Torin, zom Schutze des 
literarìsclien und artistisclien Eingrenthumes und zur^'Hintanhaltnng des Nachdmckes. 
(Polìtische Gesetze und Verord. B. 68. S. S58). 

^ Eaìserliches Fatent Tom 19. October 1846; mit dem Gesetze zum Schutze 
des lìterarischen nnd artistisclien Eigentliums gfegen unbefugte VerOfTentlichung, 
Nachdruck und Nachbildung. (Justiz-Gesetz-Sammlungr t a. 1846, N. 992). 

*) Hotkanzleidekret 7om 26. NoTomber 1840. (Justizgesetzsammlung, a. 1840. 
N. 488). 

^) Hofkanzleidekret Tom 20. Juli 1845. (Justizgesetzsammlonsr, a. 1845. 
N. 897). 
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anco perla protezione da accordarsi agli autori di composi- 
zioni drammatiche e musicali 

La Decisione federale del 22 Aprile 1841 avea in prima 
regolato questo punto con delle apposite norme. ^) Queste ven- 
nero modificate dalla posteriore Decisione federativa del 12 Marzo 
1857; come d'altra parte lo furono le Decisioni federative del 9 
Novembre 1837 e ^ol 19 Giugno 1845 mediante V ultima De- 
cisione federale del 6 Novembre 1856, le quali tutte poi hanno 
fòrza di legge anche pei domimi non appartenenti alla Confede-, 
razione germanica, e quindi pure per tutta V estesa dell* Im- 
pero austro-ungarico. 2) 

La Confederazione germanica prendeva nella sua seduta del 
6 Novembre 1856 la decisione, per la quale, la tutela accordata 
dall* art. 2 della Decisione federale del 9 Novembre 1837 e dalla Deci- 
dsione federale del 19 Giugno 1845 per le opere di letteratura e di 
arte contro la ristampa (Nachdruck) e moltiplicazione mecanica (me- 
chanische Vervielfòltigung), come pure la tutela concessa da speciali 
decisióni federali mediante privilegio per le opere di determinati au- 
tori, venga applicata per modo che la medesima rimanga in vigore 
fino al 9 Novembre 1867 a favore delle opere di quegli autori che 
sono morti prima della Decisione federale del 9 Novembre 1857. 

La presente Decisione si applica però solo a quelle opere 
che attualmente sono ancora tutelate per tutta V estensione del 
territorio della Confederazione contro la ristampa e contraffa- 
zione in forza di leggi o privilegi. 

Nella seduta poi del 12 Marzo 1857 la Dieta federale de- 
cise che le disposizioni prese còlla Decisione federale del 22 
Aprile 1841 a tutela degli autori nazionali di opere dranmia- 
tiche e musicali contro la rappresentazione od esecuzione arbi- 
traria delle medesime nell' estensione del territorio federale, venga 
ampliata nel modo seguente: 

1. L' esecuzione pubblica di un' opera drammatica o mu- 
sicale, per intero o con racordamenti non può aver luogo che 

*) Hofkanzleidekret Tom 15. Mai 1841. (Jastizgesetzsammlang a. 1841. 
N. 687). 

*) Verordnnng des Ministeriurns des Àenssem etc. rom 27. Dezezniber 1858; 
wodnrcli die Beschltìsse der deutschen Bandesversaniinlung vom 6. Norember 1856 
nnd Tom 12. M&rz 1857, betreffend den Schatz des literarisclien und artisticlLeD 
Eigenthumes, kundgemacht werden. (Beicbsgesetzbl. a. 1859. N. 6). 
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col permesso dell* aittore, dei suoi eredi o di altri aventi causa 
da lui, fin tanto che V opera stessa non sia stata pubblicata colla 
stampa. Il diritto esclusivo di concedere tale perÉiésso spetta al- 
r autore finche rimane in vita, ed ai suoi eredi od agli altri aveiiti 
causa da essi per altri dieci anni dopo la di lui morte. 

2. Anche nel caso che Fautore d'un* opera drammatica o 
musicale la pubblichi colla stampa, pottà riservare a sé, ai suoi 
eredi o ad altri aventi causa da lui, il diritto esclusivo di con- 
cedere il permesso di eseguirla o rappresentarla pubblicamente 
con una dichiarazione munita del suo nome stampatovi al disotto, 
la quale deve essere impressa sul frontispizio di ogni singolo 
esemplare della sua opera. Una tale riserva è efficace per la vita 
dell* autore, ed anche a vantaggio de* suoi eredi od altri aventi 
causa da lui per dieci anni dopo la sua morte. 

3. L* autore o gli aventi causa da lui hanno diritto a ri- 
sarcimento verso chimique che ne pregiudichi il diritto esclusivo 
mediante pubblica esecuzione di un* opera drammatica o musicale 
non ancora data alle stampe, oppure stampata coUa dichiara- 
zione accennata al N. 2. 

Queste disposizioni furono poste in vigore dal t Luglio 
1857; per le quali vengono aboliti i N. 1, 2, 3 deUa Decisio&B 
federale del 22 Aprile 1841 e rimanendo in vigore la disposi- 
zione accolta al^N. 4 riguardo al risarcimento. 

4. Colla Gran Brettagna. 

Il Trattato di commercio del 16 Dicembre 1865 contiene 
la seguente disposizione: 

9 Le parti contraenti si riservano in appresso, di determi- 
nare mediante un* apposita Convenzione, i modi onde accordare 
reciproca protezione entro ai loro territorii, ai diritti d' Autqre 
nelle opere di letteratura e di belle arti*. *) 

§ 10. 

Convenzioni per la tutela reciproca 
delle marche commerciali. 

Le Convenzioni per la tutela reciproca delle 
inarche commerciali (Conventions pour la protection des 

^) Beicbflgesetzbl. a. 1866. 'N. 2. usu X» 
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marques de oommerce) haano per iscopo dì proteggere e gavao- 
tìre la proprietà dell^ industria manifatturiera nei paesi rispettivi 
contro eventuali falsificazioni od imitazionL 

Fra V Impero austro-ungarico e gli Stati esteri sono pr^e* 
sentemente in v^ore le Convenzioni seguenti, segnate per V ei^ 
fette surricordato: 

1. Còlla Baviera. 

Per le Dichiarazioni ministeriali: da parte del- 
ri. S. Governo austro-ungarico del 1 Settembre 1859; da parte 
del r. Governo bavarese, del 28 Agosto 1865. *) 

Nella relativa Convenzione fu stabilito il principio della re- 
ciprocità, e fd stipulato che i sudditi bavaresi potranno ottenere 
in Austria la protezione delle loro marche e contrassegni indu- 
striali a termine della legge 7 Dicembre 1858, (B. L. I. N. 230D 
purché le facciano registrare presso una Camera di commercio !e 
d'industria dell'Impero, ed adempiano alle altre condizioni pre- 
scritte in quella legge. 

Così del pari i sudditi austriaci, verranno ammessi a coa^ 
seguire, la protezione delle loro marche e contrassegni industriali 
in Baviera, giusta la r. Ordinanza bavarese del 21 Dicembre 
1862, qualora abbiano soddisfatto a quanto vi prescrive il § S 
intomo alla notifica delle marche e contrassegni presso una r. Au^^ 
torità distrettuale di polizia in Baviera. 

2. Cogli Stati Uniti d' America. 

La Convenzione segnata a Vienna il 25 Novembre 1871 ^ 
per la protezione delle marche di commercio nei rispettivi Stati. 

In virtù delle stipulazioni accolte in questa Convenzione 
veme dichiarato, che sarà proibita nei paesi e territorii di ognuna 
delle parti contraenti ogni riproduzione delle marche commer- 
ciali (reproduction of Trade Marks) applicate a certe merci, nei 
paesi territorii dell'altra parte contraente in prova della pro- 

^) Verordnimg des Miiiisterìums fQr Handel und Volkswìrtbschaft Toin 19. 
September 1865; betreffend den Àustaasch yon Ministerìal-Erkl&rnngen hindchtlidi 
des, den growerblicheii Marken- nnd Waarenbezeiebniingen im Kaiserthome Oesterreich 
and im KOnigreiche Baiern gegenseìtig: zu gew&hrenden Schnizes. (Beichsgfesetzbl. 
a. 1865. N. 95). 

^ Còofmntion zwiscHen d«r tetorré-nngar. Mooaxcbie and den l^reinigten 
Stante Ton 'Ndrà-Amorfca «vom 26. Ko?eniber 1871, zum Schatze der Handels- 
marken. (BeichsfMetsbL a. 18X2. N. 66). 
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venienza e qualità delle merci stesse, e la parte danneggiata 
potrà, per impedire una contraffazione ed ottenere il risarcimento 
del danno, produrre quella petizione (action) od incanmiinare 
quella procedura (proceedings) che apparissero giustificate dalle 
leg^ dello Stato, in cui venne constatata la contraffazione (coun- 
terfeit), e ciò in egual modo, come se T autore fosse un suddito 
dello Stato. 

n diritto esclusivo di far uso di una marca commerciale 
può sussistere a favore di sudditi degli Stati Uniti, nella Mo- 
narchia austro-ungherese, o di un suddito della Monarchia austro- 
ungherese nel territorio degli Stati Uniti, solo pel periodo, pel 
quale è ammesso dalle leggi del paese a favore dei sudditi proprìi. 

Se la marca commerciale è divenuta proprietà generale 
(public property) nel paese di sua origine, dovrà essere anche ge- 
neralmente libera nei paesi e territorii dell' altra parte contraente. ^) 

Qualora i possessori di marche commerciali, dimoranti nei 
paesi e territorii di un' altra delle parti contraenti desiderassero, di 
assicurare i loro diritti nei paesi e territorii dell' altra parte con- 
traente, essi dovranno depositare in duplo copie delle loro marche 
(duplicate copies) presso le Camere di commercio e d'industria 
di Vienna e di Post, e presso l'Ufficio dei privilegi (Patent 
office) di Washington. 2) 

Il presente Trattato, il quale entrava in vigore novanta 
giorni dopo lo scambio delle ratifiche, rimane valido per dieci 
anni decorribili dall'epoca preaccennata. 

Nel caso che nessuna delle parti contraenti dodici mesi 
prima dell'espiro della Convenzione non avesse espressa l'inten- 
zione di porla fuori di vigore, la stessa continuerà a valere per 
un altro anno decorribile dall'epoca, in cui una delle parti con- 
traenti ne partecipasse la scadenza. ^) 

3. Colla Russia. 

La Dichiarazione data a Pietroburgo il 5 Febbraio 
1874^) sull a reciproca tutela delle marche di commercio. 

^) Convention vom 25. NoTomber 1871 etc. art. I. 

*) Id. art. n. 

«) Id. art. m. 

*) ErM&rung der k. k. Osterreich.-ungarìschen Begienmg und der Eaiserlìch 
russischen Begierung 7om 5. Februar / 24 J&nner 1874'; betreffend don wechielsei- 
tigen Schutz der Handelsmarken. (Beichsgesetzbl. a. 1875. N. 66). 
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Fu convenuto che i sudditi austriaci ed ungheresi in Bussia 
ed ì sudditi russi nell^ Austria-Ungheria godranno riguardo al- 
l' indicazione delle merci e dei loro imballaggi, e riguardo alle 
marche di fabbrica o di commercio T eguale protezione dei sud- 
diti proprii. *) 

I sudditi austriaci od ungheresi, i quali vorranno assicu- 
rarsi in Bussia, ed i sudditi russi, che vorranno assicurarsi nel- 
r Austria-Ungheria la proprietà delle loro marche di fabbrica, 
saranno tenuti di depositarle esclusivamente, e cioè: le marche 
austriache od ungheresi a Pietroburgo presso il dipartimento pel 
conmiercio e per le manifatture (Département du commerce et 
des manufactures), e le marche di origine russa presso le Cam- 
mere di commercio (Chambres de commerce) a Vienna per l'Au- 
stria ed a Budapest per l' Ungheria. ^) 

La presente Convenzione resta in vigore fino a disdetta 
data da una delle partì contraenti. ^ 

4. Coli' Impero Germauieo. 

La Dichiarazione data a Berlino, e colà scambiata con una 
eguale Dichiarazione da parte del Governo germanico il 20 Agosto 
1875, sulla protezione accordata alle marche di commercio austro- 
ungheresi nel territòrio dell' Impero germanico ; e viceversa delle 
marche di conmiercio germaniche nel territorio dell' Impero austro- 
ungarico. *) 

In forza delle stipulazioni accolte in questa Convenzione 
fu determinato che i sudditi della Monarchia austro-ungherese 
godranno nell' Impero germanico, ed i sudditi dell' Impero ger- 
manico nella Monarchia austro-ungherese riguardo alla designa- 
zione delle loro merci od all' imballaggio delle stesse, ed in ge- 
nerale riguardo alle marche di fabbrica e di conmiercio la tutela 
medesima come i proprii sudditi ^) 



^) Erkl&rung vom 5. Febraar/24. J&nner ld74 etc. art. I. 

*) Id. art. n. 

•) Id. art. in. 

^) Erkl&rung: der k. k. Osterr.-ungar. Begierang vom 18. Aasrast 1875 ; 
betreffend don Schutz der Osterreichischen nnd ungarischen Handelsmarken im deutschen 
Bdche nnd der deutschen Handelsmarken in Oesterreìch-Ungarn. (Beichsgesetzbl. a. 
1875. N. 111). 

«) Id. art. I. 
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I sudditi di un paese, i quali vogliono godere nell'altro la 
tutela delle marche, dovranno effettuare il deposito delle loro 
marche a seconda delle prescrizioni vigenti in quest'ultimo per 
quanto occorra, e precisamente in Austria - Ungheria presso le 
Camere di commercio e d' industria (Handels- und Gewerbekam- 
mem) a Vienna ed a Budapest, e nell' Impero germanico, presso 
il Tribunale di commercio (Handelsgericht) a Lipsia. ^) 

La presente Convenzione rimane in vigore fino al decorso 
di un anno dopo seguita la disdetta data da una o dall'altra 
delle parti contraenti ^) 

5. CoU' Italia. 

Col Begno d' Italia non sussiste fino ad ora una formale 
Convenzione per la reciproca protezione delle marche di com- 
mercio. 

n Trattato di commercio e navigazione del 23 Aprile 1867 
contiene la clausola seguente: 

,1 sudditi di uno degli Stati contraenti godranno nei ter- 
ritorìi dell' altro la medesima protezione di cui godono i na- 
zionali riguardo al diritto di proprietà sui marchi di fabbrica e 
dì conmiercio''. 

.11 Governo di S. M. il Be d'Italia promette di presen- 
tare al Parlamento, e procurerà di far sancire entro un anno una 
legge sui marchi ed altri distìntivi, informata ai prindpii della 
li^gg^ 12 Marzo 1855, e da applicarsi a tutto il Begno d' Italia*. 

,1 sudditi austriaci però, non potranno invocare in Italia il 
diritto esclusivo di proprietà di un marchio, se non dopo avere 
depositato due esemplari del medesimo presso l'Ufficio incaricato 
delle privative, dipendente dal r. Ministero d' agricoltura, indu- 
stria e commercio in Firenze*. ^) 

§ 11. 
Delle ConTenzioni monetarie. 

Le Convenzioni monetarie (Conventións mon^taires) 
hanno generalmente per iscopo di determinare la qualità delle 

^) Srkl&nmg Tom 18. August 1876. ete. art. IX. 

«) Id. art. m. 

*) Seichsgesetzbl. a. 1867. N. 108. art. XVI. 
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monete che debbono aver corso nei terrìtorii degli Stati interes- 
sati ; regolare il loro peso, titolo e forma, stabilendo fra le partì 
contraenti V introduzione d^ ima circolazione monetaria comune. 

Sotto a questo riguardo una prima convenzione monetaria 
fu segnata a Vienna il 24 Gennaio 1857 fra V Austria e gli 
Stati germanici 

In seguito poi, ad iniziativa del Governo francese, venne 
richiamata V attenzione del Governo austro-ungarico sugli avvan- 
taggi che a questo potrebbero derivare col fare atto d' acces- 
sione alla Convenzione monetaria conchiusa il 23 Dicembre 1865 
fra la Frauda, il Belgio, V Italia e la Svizzera. ^) A tal fine venne 
abbozzato un progetto di convenzione monetaria fra V Austria e 
la Francia mercè una Convenzione monetaria prelimi- 
nare, segnata a Parigi il 31 Luglio 1867. 

Mediante questa Convenzione preliminare venne in massima ac- 
cettato il sistema su cui riposa la Convenzione monetaria del 23 
Dicembre 1865, sólamente però come punto di partenza o di 
avvicinamento atto a raggiungere la desiderata unità monetaria. 

I prìncipii accolti dalla Convenzione del 23 Dicembre 1865 
sono i seguenti: un^ unica valuta d^oro; ammettendo che vengano 
elaborate delle disposizioni transitorie per quei paesi che attual- 
mente possegono nn^ unica valuta d^ argento, od una doppia va- 
luta ; %Q dì fino ; ed il pezzo da cinque franchi, come denomina- 
tore comune della moneta intemazionale. 

Le disposizioni poi sia riformative o transitorie da accet- 
tarsi dai diversi paesi, debbono essere sanzionate mediante un 
accordò intamazionale. ^ 



^) Mflnzvertrag Tom 24. J&nner 1857. (Eeichsgesetzbl. a. 1857. N. 101). 

*) Note de V Ambassadeur de France Due de Gramont aa Baron de Benst 
(Vienne ìe 6 Janner 1867). ^ Note du Baron de Beust à V Ambassadeiur de 
Franoe Due de Gramont ; (Vienne, le 27 Janvìer 1867). — Gorrespondenzen 
des k. k. Ministerinrns des Aeussern: N. 1. Wien, 1868 •— IV. Han- 
delspolitischer Theil N. 156, 157). 

') Gorrespondenzen etc. id. id. N 158. -> Gonvention monétaixe 
prélìminaìre entro la France et PAntriche. 

Art. 1. L' Aatrìche déclare rouloir acceder à V Union monétaire établie 
par la Gonrention da 28 Déoembre 1865 entro la Franco, la Belgiqae, T Italie et 
la Suisse, spédalement en ce qui concerne les monnaiea d* or et sous' les condi- 
tìQUs, réserree et ejq^lications suivantes, qui sont aoceptées par la Franco. 

Art. 8. L* Antrialie ooiaense la denomiafttion ès flerin ponr mq onit^ 
monétaire. Elle inserirà la ralenr correspondante enfrancs à coté da la wdàmu 
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Sulla base di questi prìncipìi i due Govemi d' Austria- 
Ungheria e di Francia, segnarono la detta Convenzione prelimi- 
nare, avente per iscopo di condurre il primo a fare atto d' ac- 



en florins, dans la proportion de deux francs 50 ponr un florìn, sor oelles de 
ses pièoes d* or dont la dimension rendra oette doublé inscrìption possible. 

Art. 8. L^Autrìche s* engagé soit à ne firapper soit à ne laisser frapper à 
son empreinte à partir du 1 Janvìer 1870, que des monnaies d* or aux types et 
dans les oonditionB énoncées dans la Convention du 28 Bécembre 1865, ou encore 
des pièoes d* or de 10 florins équivalent à 25 francs, du poids de 8 gr. 064, 51, 
dn titre de 900 millièmes de fin, de 24 mìUimètres de diametro a bordcannelé, 
aree une tolérance de poids et de titre de 2 millièmes tant en dessus qu^en des- 
sous du titre et du poids droits. 

Art. 4. La Franco se reserve, avecle oonsentemént de la Belgiquei de F, Italie 
et de la Suisse, de fabriquer, dès à présent, si elle le juge utile, des pièces de 
25 francs d* or, dans les conditions déterminées en V artide précédent, lesquelles 
pièoes seront assimilées, pour le cours en Franoe, aux pièoes e'noncées dans la dite 
Convention. 

Art. 5. n est entendu qu'aucune des Hautes farties Contractantes ' n' est 
tenue de taire frapper simultanément toutes les pièoes diverses oomprises dans 
V e'nonciation de V artide 8 d-dessus. 

Art. 6. A dater da 1 Janvier 1870, la Franoe recevra dans ses Caisses 
publiques, pour un nombre de francs correspondant à leur valeur en florins à raìson 
de 2 fr. 50 par florìn, les pièces émises en Autriche oonformement à V artide 3, 
sons réserve d^ exdure les pièoes dont le poids aurait été réduit par le frai de y^ 
p. Yq au-dessous des tolérances admises ou dont les empreintes auraient disparu. 

Art. 7. L' Autriche recevra dans ses Caisses publiques, à dater du 1 Janvier 
1870, sur le pied de un florin pour 2 fr. 50, les pièces d*or énoncées dans la 
Convention du 28 Déoembre 1865, et les pièces de 25 fr. mentionnées en T artide 
4 d-dessus, fabrìqoées en Franco, sous des réserves correspondant à celles qui 
sont énoncées en V artide précédent pour les pièces réduites par le frai. 

Art. 8. Les Hautes Farties Contractantes s' engangent à ne point modifler 
le titre, le poids ni le oours legai des monnaies d' or énoncées dans les artides 
précédents, monnaies qui seront regardées comme constituant leurétalon monétaire 
invarìable et commun. 

£lles se réservent de proposer à leurs Assemblées législatives respectives des 
projets de loi tendant à la suppression de leur monnaie oourante d* argent, soit en 
consultant Tintérét de leur drculation intérìeure, soit en vue de fEbvoriser laoon- 
dusion d' autres Conventions monétaires. 

Le Gouvemement de Sa Majesté Imp. et B. Apost. dédare vouloir ne pas 
différer au-delà du 1 Janvier 1878 la suppression de sa monnaie oourante d* ar- 
gent. n renonoe à taire aucune émisslon nonvelle de oette nature de monnaies, à 
partir du 1 Janvier 1870. 

Art. 9. Tant que T Autriche conserverà sa monnaie courante d' argent sur 
le pied de 12 gr. 844 d' argent, à Y|q de fin, par florìn, conformément à la pa- 
tente Imperiale du 19 Septembre 1857, et tant quo la Franoe conserverà sa mon- 
naie oourante d* argent fabrìquée suìvant les termos de T artide 8 de la Convention 
du 28 Déoembre 1865, les Hautes Farties Contractantes s* engagent à s* abstenir 
de tonte mesure pouvant donner à oes monnaies d' argent une préférenoe sur la 
monnaie d' or dans la circulation intérìeure de leurs Etats. 

Art. 10. L* Autrìdie se réserve de oontinuer, lors de la suppression de 
son étalon d* argent, à frapper oomme monnaie de oommeroe des thalers dits le- 
vantins, an ooin de V Impératrice Marìe-Thérèse et aa millesime de 1780, au poids 
et IMI titre osités. 
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cessione alla Convenzione monetaria del 23 Dicembre 1865, la 
quale dovrebbe venire completata ulteriormente. 

Innanzi però che il Trattato monetario venga reso defini- 
tivo, e venga assoggettato al trattamento costituzionale in ambo 

La France se resenre également, si elle j tronyait son intérét, de Udsser 
fabrìqner oa de labrìquer une monnaie de oommerce d^ argent, à V epoque où elle 
supprìmerait sa moimaie courante dans le méme me'tal. 

Art. 11. Qaoiqne V Autrìche n* ait pas encore arrété les bases définitiyes 
sur lesquelles elle entcnd consti tuer sa monnoìc d^appoint en argent, elle dédare 
adopter, dès à présent, les prìncipes saìrants pour la £B>brìcatioii, rémission et le 
oonrs de cette moimaie, conformément à la GonTention du 28 Déoembre 1865 qae 
la France s' engagé aussi à observer 7is-a-yis de V Antrìche : 

1. L* Autrìche s^ engagé à frapper ses monnaies d' appoint au titrede ^'Viooo 
de fin. 

2. Tant que la France conserrera, oonfonnément à V artide 8 de la CSon- 
rention du 2& Bécembre 1865, sa pièce de 5 fr, d' argent, V Autricbe ne iiabrì- 
quera pas, comme monnaie d^ appoint, de pièees de la yaleur de 2 florìns; 

8. KUe prend V engagement d' obserrer la limite de 6 fr. par téte d* habi- 
tant pour re'mission des monnaies d' appoint en argent, suivant les bases arrétées 
paria Conrention du 28 Déoembre 1865; 

*" 4. Conformément à T artide 6 de la susdite Convention, les monnaies d^ ap- 
point d* argent en Autrìcbe n' y auront cours legai que pour 20 florins. 

Art. 12 Les Hautes Farties Contractantes se réserrent de régler ultérìeu- 
rement, s^ il y a lieu, d^ un oommun aocord le cours rédproque de leurs monnaies 
d* appoint d' argent respectires et, dans ce cas, V Autrìche appliquera la dispo- 
sition de V artide 2 d-dessns au sujet de V inscription de la Talenr en franos sur 
les dites piòoes. 

Art. 18. Les Hautes Parties Contractantes s^engagent à maintenir dans 
leurs législations respectiyes ou à proposer à leurs Assemblées législatives les dis- 
positions néoessaires pour constituer la parìté de re'pression contro la contrefiifon^ 
V altération et la coloration des monnaies, sans aucune distinction entro les mon- 
naies propres à chaque nation et les monnaies des autres Etats ayant cours dans 
les Caisses publìques de cette nation, en verta de la Convention du 28 Déoembre 
1865 et de la présente Convention. 

Art. 14. L' Autrìche dédare s' assoder à T obligation d'inserire le millèsime 
de tabrioation sur les pièees d' or et d* argent, conformément à V artide 10 de la 
Convention de 1865 et sauf V exception prévue en V artide 10 de la présente 
Convention pour les thalers de Marìe-Thérèse dits levantins. 

Art. 15. Les Hautes Parties Contractantes, conformément à T artide 11 de 
la Convention du 28 Décembre 1865, se communiqueront annuellement la quotité 
de leurs émissions de monnaie d' or et d^ argent, V état du retrait et de la refonte 
de leurs andennes monnaies, toutes les dispositions et tous le documents admini- 
stratìfìB relatifs aux monnaies. EUes se donneront également avis de tous les faits 
qui intéressent la drculation rédproque de leurs espèces d* or et d'argent. 

Art. 16. Les Hautes Parties Contractantes dédarent en outre, aooepter les 
prindpes suivants relativement à la fabrìcation de leurs monnaies: 

1. Les monnaies seront frappées, autant que possible, suivant le poids et 
e titre droit sans aucune réduction à raison des frais de monnayage: 

2. Le kilogramme et ses subdivisions seront seul adoptés pour V expression 
des poids monétaires; 

2. Les étalons des monnaies admises au cours International seront déposés 
aux Archives de l'Empire francais; 

4. La Commission des monnaies de Paris foumira à P Autrìche, sur sa de- 

• Luxardo, Sistema. 14 
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le parti dell' Impero, abbisogna ancora che al medesimo accedano 
gli altri tre Governi che parteciparono alla detta Convenzione, e 
che venga raggiunto un accordo, sopra taluni punti, rimasti an- 
cora indecisi. ^) 

§ 12. 

Della Convenzione internazionale sol Metro 

del 20 Maggio 1875. 

Il 20 Maggio 1875 venne conchiusa a Parigi, e ratificata 
per r Impero austro-ungarico a Budapest il 31 Dicembre a. s. 
una ^^Convenzione internazionale sul Metro, (Conven- 
tion intemationale du mètre) avente per iscopo di » assicurare 
r unificazione intemazionale, ed il perfezionamento del sistema 
metrico*. 2) 

Presero parte a questa Convenzione gli Stati seguenti: 
Austria-Ungheria, Germania, Belgio, Brasile, Confederazione 

mando, des poids normanz (dénéranx) poar la fabrication dea pièces admises à une 
drculation intemationale; 

5. Les Hautes Farties Contractantes s' accorderont d^ après T airis d'une 
Conunission technique, aussitòt apròs la ratification de la présente Convention, sur 
r adoption de règrles et procédés communs pour la iiabrication et T épreuve des 
monnaies admises à un cours international. 

Art. 17. Aucune démooétisation d'une nature ou sèrie de monnaies admises 
au cours reciproque entre les Etats contractants ne sera ordonnée par V £tat qui 
a émis les dites monnaies que sous réserre d' un délai d'un an au moins pour le 
retrait des pièces sujettes à la dite démonétisation et introduites dans la circula- 
tion de 1' autre Etat. 

Art. 18. Les Hautes Farties Contractantes s' enga^nt à ne'goder avec tout 
Etat qui s^ obligerait à adopter, pour etalon, des monnaies d' or au dónominateur 
commun de 5 fr. et à appliquer les prindpes de l'artide 16 d-dessus pour l' in- 
tégrité du sy steme monétaire. 

Art. 19. L' exe'cution des engagements réciproques énoncés dans la pré- 
sente Convention est subordonnée, en tant que de besoin, à 1' accomplissement des 
formalités établìes par les lois constitutionelles des Etats Contractants. 

L' Autriche déclare spécialement ne pas devoir exécuter la présente Con- 
vention sans le consentement de ses Assemblées constitutionelles oompétentes. 

Art. 20. La présente Convention préliminaire sera ratifiée, et les ratifica- 
tions seront échangées à Paris dans le plus court délai possible. 

En foi de quoi, les Commissaires Flénipotentiaires des deux Gonvemements 
ont signé les présents Préliminaires et les ont revétus du cachet de leurs armes. 

Fait à Paris, en doublé originai, le 81 Juillet 1867. 

^) Vedi: Correspondenzen des k. und k. Ministeriums des Aeussem; id. id. 
Uebersicht; pag. 19-20. 

') Internationale Meterconvention vom 20. Mai 1875. (Reichsgesetzbl. a. 
1876. N. 20). 
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Argentina, Danimarca, Spagna, Stati Uniti d^ America, BepubbUca 
Francese, Italia, BepubbUca del Perù, Portogallo, Bussia, Svezia 
e Norvegia, Confederazione Svizzera, Turchia e Eepubblica di Ve- 
nezuela. 

Fu convenuto che allo spirare del termine di dodici anni 
la presente Convenzione potrà essere denunciata dair una o V altra 
delle parti contraenti. Il Governo il quale userà di questa facoltà 
di denuncia in ciò che lo concerne, sarà tenuto di notificare la 
sua intenzione un anno prima, e rinuncerà, per tal fatto, a tutti 
i diritti di comproprietà sui prototipi intemazionali e sopra il 
Bureau. *) 

Le parti contraenti si sono impegnate di fondare e man- 
tenere a spese comuni un «Bureau International des poids 
et mesures,* scientifico e permanente, di cui la sede sarà a 
Parigi. 2) 

n Governo francese prenderà tutte le disposizioni neces- 
sarie, per facilitare T acquisto, od al caso, la costruzione d^un 
edificio speciale a ciò destinato, nelle condizioni determinate dal 
Begolamento annesso alla presente Convenzione. ^ 

n Bureau intemazionale funzionerà sotto la direzione e la 
sorveglianza esclusiva d^ un „Comité international des 
poids et mesures,* e posto lui stesso sotto V autorità d' una 
,Conférence generale des poids et me sures,** composta 
dai delegati di tutti i Governi contraenti. *) 

La presidenza della Conferenza generale dei pesi e misure 
è attribuita al Presidente dell' Accademia delle scienze di Parigi. 5) 

L' organizzazione del Bureau come pure la composizione e 
le attribuzioni del Comitato intemazionale e della Conferenza 
generale dei pesi e misure sono determinate dal Begolamento 
annesso aUa presente Convenzione. ^) 

n Bureau intemazionale dei pesi e misure è incaricato: 



^) Internationale Meteroonvention Tom 20. Mai 1875 etc. art. 18. 

«) Id. art. 1. 

8) Id. art. 2. 

*) Id. art. 8. 

*) Id. art. 4. 

<Ó Id. art. 6. 

14* 
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1. di tutti i ragguagli e verificazioni dei nuovi prototipi 
del metro e del chilogramma ; 

2. della conservazione dei prototipi intemazionali; 

3. dei raffronti periodici dei prototipi nazionali coi proto- 
tipi intemazionali e coi loro prototipi di controllo, come^pure di 
quelli dei prototipi termometrici; 

4. della comparazione dei nuovi prototipi con quelli fon- 
damentali dei pesi e misure non metriche, impiegati nei diffe- 
renti paesi e nelle scienze; 

5. di determinare e di comparare le misure geodetiche; 

6. di confrontare tutte le misure di precisione ed i pesi, 
di cui la verificazione venisse domandata, sia dai Governi, sia 
dalle società scientifiche, sia anche da artisti e scienziati. ^) 

Il personale del Bureau si comporrà d'un direttore, due 
aggiunti e da un numero corrispondente d' impiegati. 

A partire dall' epoca in cui i ragguagli dei nuovi proto- 
tipi saranno stati effettuati, e quando questi prototipi saranno 
stati ripartiti fra i diversi Stati, il personale d'ufficio verrà ri- 
dotto nella proporzione giudicata conveniente. 

Le nomine del personale d' ufficio saranno notificate dal 
Comitato intemazionale ai Governi delle parti contraenti. 2) 

I prototipi internazionali del metro e del chilogranuna ed 
i loro prototipi di controllo, verranno deposti nel Bureau; 1' ac- 
cesso al deposito sarà unicamente riservato al Comitato inter- 
nazionale. 3) 

Tutte le spese di stabilimento e d' installamento del Bureau 
intemazionale dei pesi e misure, come pure le spese annuali di 
mantenimento e quelle del Comitato, verranno coperte dalle con- 
tribuzioni degli Stati contraenti, stabilite secondo una scala ba- 
sata sopra la loro attuale popolazione. ^) 

Gl'importi che rappresentano la parte contributiva di cia- 
scuno degli Stati contraenti, saranno versate, al cominciare di 
ciascun anno, coli' intermediario del Ministero degli affari esteri 



^) Internationale Meterconvention Tom 20. Mai 1875 etc. art. 6. 

«) Id. art. 7. 

3) Id. art. 8. 

*) Id. art. 9. 
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della Francia/ alla «Cais se des d^pdtset consignations' 
a Parigi, da dove i medesimi verranno ritirati, a misura dei 
bisogni, sopra mandati del Direttore del Bureau. *) 

I Governi che useranno della facoltà, riservata ad ogni 
Stato, d' accedere alla presente Convenzione, saranno tenuti di 
contribuire un importo, il di cui ammontare verrà determinato 
dal Comitato, sulle basi stabilite all^ art. 9 e che sarà impiegato 
al miglioramento del materiale scientifico del Bureau. ^ 

Le parti contraenti si riservarono la facoltà di apportare 
di comune accordo, alla presente Convenzione tutte quelle modi- 
ficazioni, di cui l'esperienza ne dimostrasse l'utilità.^ 

La medesima venne posta in vigore a datare dal 1 Gen- 
naio 1876.^) 

Alla presente Convenzione vanno annessi due allegati: 

Annexe N. 1: Bèglement. 

Annexe N. 2: Dispositions transitoires. 

*) Internationale Meterconyention yom 20. Mai 1875 etc. art. 10. 
^ Id. art. 11. 
^ Id. art. 12. 
*) Id. art. 18. 



APPENDICE. 



Costituzione delle Missioni diplomatiche 

Austro-Ungariche. 

Le sìngole Missioni diplomatiche Austro-Ungariche sono 
presentemente costituite come dal seguente prospetto: 

1. Anhalt. 

(colle Case di Reuss e Schwarzenberg). 

a) Console Generale, Incaricato d' affari (Geschafkstrager und 
General-Consul), 

b) Cancelliere (col titolo di Console). 

2. Baylera. 

a) Inviato straordinario e Ministro plenipotenziario (ausser- 
ordentlicher Gesandter und bevoUmichtigter Minister); 

b) Consigliere di Legazione; 
e) Segretario di Legazione. 

3. Belgio. 

a) Inviato straordinario e Ministro plenipotenziario ; 

b) Consigliere di Legazione; 
e) 2 Attaché (prow.). 

4. Brasile. 

Inviato straordinario e Ministro plenipotenziario ; 



^) Vedi : Personal - Status cles k. und k. Hinìsteriums des Aeussem etc 
(Wìfin, 1875). 
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5. Danimarca. 

a) Inviato straordinario e Ministro plenipotenziario ; 

b) Segretario di Legazione. 

6. Impero Germanico. 

a) Ambasciatore (Botschafter); 

b) Consigliere di Legazione; 
e) 2 Segretari di Legazione; 

d) 2 Attachés; 

e) Plenipotenziario militare (Militar-BevoUmàchtigter) ; 

f) Segretario-^ di Cancelleria. 

7. Francia. 

a) Ambasciatore; 

b) Consigliere di Legazione; 
e) 2 Segretari di Legazione; 

d) Segretario onorario di Legazione; 

e) Attaché; 

f) Attaché militare (Militàr-Attaché) ; 

g) Segretario di Cancelleria. 

8. Orecia. 

a) Liviato straordinario e Ministro plenipotenziario ; 

b) Segretario onorario di Legazione; 
e) Segretario di Cancelleria. 

9. Gran Brettagna. 

a) Ambasciatore; 

b) Consigliere d^ Ambasciata; 
e) Segretario di Legazione; 

e) Attaché; 

f) Addetto onorario; 

g) Attaché di Marina (Marine-Attaché j ; 
h) Segretario di Cancellerìa. 

10. Città Anseatiche. 

a) Console Generale, Licaricato d' Affari (General-Consnl betraut 
mit der Leitung der Gesandtschaftsgeschàfte),; 
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b) Attaché (prow.); 

e) Segretario di Cancelleria. 

IL ItaUa. 

a) Ambasciatore ; 

b) Consigliere di Legazione; 
e) 2 Segretari di Legazione; 

d) 2 AttacMs; 

e) Attaché militare; 

f) 3 Segretari di Cancelleria. 

12. Paesi Bassi. 

a) Liviato straordinario e Ministro plenipotenziano ; 

b) Attaché. 

13. Persia. 

<a) Liviato straordinario e Ministro plenipotenziario ; 
b) Allievo consolare (Consnlar-Elève). 

14. Portogallo. 

a) Liviato straordinario e Minislro plenipotenziario; 

b) Segretario di Legazione. 

15. Russia. 

a) Ambasciatore; 

b) Consigliere d* Ambasciata ; 
e) Segretario di Legazione ; 

d) Segretario onorario di Legazione; 

e) Attaché (prow.); 

f) Plenipotenziario militare; 

g) Segretario di Cancelleria 

16. Sassonia, 

(colle Case ducali e granducali sassoni). 

a) Inviato strax)rdinario e Ministro plenipotenziario ; 

b) Consigliere di Legazione; 

e) Segretario onorario di Legazione; 
d) Segretario di Cancelleria. 



^) Le rappresentanze diplomatiche alle due Corti di Vienna e di Boma, Ten- 
nero or non ha guari elevate al rang^o d'Amhasciate. — Vedi: Wi ene^ 
Zeitnng, a. 1876. N. 50. 
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17. Santa Sede. 

a) Ambasciatore; 

b) Consigliere d^ Ambasciata ; 

e) 2 Segretari onorari di Legazione. 

18. Spagna. 

a) Inviato straordinario e Ministro plenipotenziario ; 

b) Consigliere di Legazione; 

e) 2 Segretari onorari di Legazione. 

19. Stati Uniti d'America. 

a) Inviato straordinario e Ministro plenipotenziario; 

b) Segretario di Legazione; 
e) AttacM 

20. Svezia. 

a) Inviato straordinario e Ministro plenipotenziario ; 

b) Segretario onorario di Legazione. 

21. Svizzera. 

a) Inviato strsu)rdinario e Ministro plenipotenziario; 

b) Consigliere di Legazione; 
e) Segretario di Cancelleria ; 

d) Attaché (prow.). 

22. Turchia. 

a) Ambasciatore; 

b) Consigliere d^ Ambasciata ; 

e) 3 Segretari di Legazione; 

d) 3 Segretari onorari di Legazione; 

e) Attaché militare; 

f) 2 Segretari di Cancelleria. 

Personale interprete 
(Dragomanat) : 

a) Primo interprete (erster Dolmetsch) col titolo di Consi- 
gliere onorario di Legazione; 

b) Secondo interprete (zweìter Dolmetsch) col titolo di Segre- 
tario onorario di Legazione; 
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e) Terzo interprete (drìtter Dolmetsch) col titolo di Segretario 
onorario di Legazione; 

d) Addetto interprete (Dolmetsch-Attaclié). 

23. Wflrttemberg. 

(col Baden e T Assia). 

a) Inviato straordinario e Ministro plenipotenziario ; 

b) Segretario onorario di Legazione; 

e) Attaché (prow.); 

d) Segretario di Cancelleria. 



B. 

Atti pubblici risguardanti il commercio 
e la navigazione internazionale 
Austro - Ungarica. 

A titolo di complemento nella esposizione della dottrina 
legislativa intemazionale già ricordata nel corso di questo volume, 
riferentesi alla navigazione ed al commercio austro-ungarico negli 
Stati esteri, stimiamo opportuno il mettere sott' occliio anche gli 
atti pubblici seguenti: 

1759. Editto 6 Ottobre, concernente i rolli degli equipaggi dei 
bastimenti mercantili che navigano con patente di bandiera 
austriaca. 

Editto politico di navigazione mercantile ; (Trieste, 1847) pag. 108. 

1823. Begolamento concernente la patentazione dei bastimenti 
mercantili austriaci a lungo corso. 

Editto politico etc. id« pag. 137. 

1825. Begolamento pel cabotaggio austriaco. 

• Editto politico etc. id. pag. 159. 

1871. Kundmachung des Handelsministeriums vom 3. Juli, be- 
treffend die Organisation des Hafen- und Seesanit3,tsdienstes 
an der òsterreichisch-illyrischen und dalmatinischen Eflste. 

Beichsgesetzbl. a. 1871. N. 46. 
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Convenzióni 

1. AnhalL 

1853. Eimdmacliung des L k. Ministerìums des Aeussem yom 
12. October ùber die Anwendung der Bestimmungen 
de3 òsterreìchìsch-preussischen Zoll- iind Handelsvertrages 
vom 19. Februar 1853 auf das Gebiet der Herzogthtimer 
Anhalt-Cothen, Anhalt-Dessau nnd Anhalt-Bemburg. 

Beichsgesetzbl. a. 185S. N. 208. 

2. Baden. 

1815. Àrtikel ùber die Bheinschifffahrt, unterzeichnet von den 
Bevollmàchtigten Oesterreichs, Freussens, Baiems, der 
Mederlande, Badens iind Nassaas, iind Àrtikel ùber die 
Neckar - Mai - Mosel - Maas und Schelde - Schififahrt, unter- 
zeichnet von den Bevollmàchtigten Oesterreichs, Frankreichs, 
Grossbrittanniens, der Mederlande, Baiems, Wùrttembergs, 
Badens, Ghurhessens, Nassaus nnd der freien Stadt Frank- 
furt. 

Vesque yon Pùttlìngen: Uebersicht der dsterreichischen 
Staatsyertràge ; (Wìen, 1868) pag. 6. 

1854. Uebereinkunft vom 20. Februar zwischen Oesterreich, Baiem, 
Wùrttemberg und Baden, wegen gemeingamerUeberwachung 
der Bodenseegrenze zur Beseitigung des Schleichhandels. 

Reichsgesetzbl. a. 1858. N. 128. 

, Erlass des k. k. Finanzministeriums vom 29. Juli, ùber 
die Ausdehnung der Begunstigu igen im ZoUverkehr mit 
dem Zollvereine auf die aus einem ZoUgebiete ùber den 
Bodensee in das andere Zollgebiet eingefùhrten Waaren. 

Beichsgesetzbl. a. 1854. N. 155. 

1857. Vereinbarung zwischen Oesterreich, Baiem, Wùrtemberg, 
Baden und der Schweiz, ùber die Regulirung des Wasser- 
abflusses aus dem Bodensee bei Constanz. 27—31 August. 

Begistratur des k. k. Ministerìums des Aeussem. (Vesque yon 
PQttlingen; tJebersicht etc. pag. 9). 

3. Baviera. 

1829. Convention zwischen Oesterreich und Baiem, ùber die 
Forst- und Salinen-Verhàltnisse. Wien 18. Màrz; baieri- 
sche Kundmachung: Mùnchen, 23. October. 

Vesque Ton Pattlingen: Uebersicht etc pag. 30. 
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1840. Bestìmmungen hinsiattlich des Grenzverkehres in Gewerbs- 
sachen mit dem Kòmgreìche Baiem. 

Hofkanzlei-Dekret yom 14. M&rz 1840. (Polii. Gesetz-Sammlung, 
B. 68. s. 177). 

1851. Staatsvertrag vom 21. Juni zwischen Oesterreich iind Baiem, 
tiber den Anschluss der auf den beiderseitigen Gebieten 
zu erbauenden Eisenbalinen. 

Beichsgesetzbl. a. 1851. N. SI. 

. Staatsvertrag vom 2. December zwischen Oesterreich nnd 
Baiem, wegen Begelung der Schifffahrtsverhàltnisse auf 
der Donau und ihren Nebenflùssen. 

Beichsgesetzbl. a. 1852. N. 158. 

» 

j, Staatsvertrag vom 2. December zwischen Oesterreich mid 
Baiem zum Zwecke der Kegelung und Feststellung der 
polizeilichen und ZoUaufsichts-Massregel auf den Grenz- 
fiussen. ^ 

Beichsgesetzbl. a. 1852. N. 129. 

1856. Staatsvertrag vom 21. Aprii zwischen Oesterreich und Bai- 
em, wegen Vebindung der beiderseitigen Eisenbahnen. 

Beichsgesetzbl. a. 1856. N. 100. 

1858. Uebereinkommen zwischen Oesterreich und Baiem, dieEe- 
gulirung des Innflusses von der Vereinigung mit derSal- 
zach bei Bothenbuch bis zur Ausmundung in die Donau 
bei Passau betreffend. Ministerial-Erklàrung dd. Mùnchen 1 9 ; 
Wien 31. August. 

E. k. Haus-Hof- nnd Staatsarchiv. (Vesque yon Pattlìngen: 

Uebersicht, etc. pag. 42). 

« 

, Uebereinkunft vom 20. September zwischen der òsterreichi- 
schen und der baierischen Begierung, betreffend den Anschluss 
der Eisenbahnen an der bòhmisch-baierischen Grenze. 

Beichsgesetzbl. a. 1858. N. 286. 

1863. Staatsvertrag V'»m 17. Juni zwischen Oesterreich und 
Baiem, ùber die Eisenbahnvérbindungen von Hof tìber Asch 
nach Eger, und vòn Eger nach Waldsassen. 

Beichsgesetzbl. a. 1868. N. 71. 

, Uebereinkommen zwischen der k. k. òsterréichischen und 
der k. baierischen Begierung, wegen Zulassung der zum 
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selbststàndigen Gewerbebetriebt berechtigten beiderseitigen 
Staatsaiigehórìgeii zur Gewerbsausubnng im Csterreichischeii 
(baierìschen) Grenzgebiete. Mùnchen, 10. Augost, Wien 8. 
September. 

Begistrator des k. k. Mmisterimns des Aeussem. (Yesqne Ton 
Fùttlingen; Uebersicht etc pag. 44). 

1867. Uebereinkommen znr Begelimg der Transit-Verhaltnisse 
zwischen Oesterreich und Baiem. Berlin, 27. November; 
Wien, 31. December. 

K. k. Hof- and St&atsdrukerei. (Vesqne Ton Pflttlingen; 
Uebersicht etc. pag. 46), 

4, Brasile. 

1848. Erklarong zwischen Oesterreich nnd Brasilien, dass der 
gegenseitige Handels- und Schifffahrts-Verkehr in den be- 
zùglichen Hafen hinsichtlich der 6ebtihren-EntrÌGhtang dem 
nationalen gleichgestellt sein solL Bio de Janeiro, 25/27 
Marz. 

Begistratnr des k. k. Mimsterìoins des Aeussem. (Yesqne Ton 
PAttlingen: Uebersicht etc pag. 58). 

5. Danimarca. 

1834. Handels- und Schifffahrts - Convention vom 13. Febmar, 
zwischen Sr. k. k. ÀpostoL Majest&t und Sr. Majeslat dem 
Eònige YOn D&nemark. 

Hofdekret yom 18. Jali 1834. (JastisgesetzsaDiinlimg, a. 18S4. 
N. 2661). 

6. Francia. 

1841. Convention zwischen Oesterreich und Prankreich, in Betreff 
des gezwungenen Einlaufen der Schiffe. Wien, 20. Mai; 
Paris, 1. Mai 1841. 

Yesque TonPflttlingen; tJbersicht etc. pag. 151. 

7. Italia. 

1866. K. ital. Ministerial-Note tìber die sofortìge Behandlung des 
òsterreichischen Handels auf der Basis der meist begfin- 
stìgten Nationen. Flòrenz, 20. December. 

Begistratur des k. k. Ministerìums des Aenssem. (Yesque yon 
Fattlingen: Ùbersicht etc pag. 206). 
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1867. Uebereinkommen zwischen der k. k. òsterr. und der k. itaL 
Eegierung, wegen provisorischer Zulassung aller Osterrei- 
chischen und italienischen Schiffe zur Cabotage an den 
gegenseitigen Kfisten. Wien 7/28 Marz. 

Begistratur des k. k. Mìnisterinms des Aeuosern. (Yesque yon 
PAttlingen: Ùbersìcht etc. pag. 207)* 

8. Marocco. 

1830. Priedens- und Handels - Tractat vom 19. Màrz zwischen 
Oesterreich und Marocco. 

Polit. Gesetzsammlang, B. 58. S. 206. 

9. Prussia. 

1847. Uebereinkommen vom 21. October zwischen Oesterreich und 
Preussen wegen allgemeiner gegenseitiger Erleichterung in 
Grenzverkehrsachen. 

Hofkammer-Decret yom 20. December 1847. (Politische Gesetz- 
sammlung, fi. 75. s. 168). 

10. Turchia. 

1851. Circular der k. k. Central-Seebehòrde in Triest, flber die 
ZoUbehandlung im Handelsverkehr Oesterreichs mit Bosnien 
und mit der Herzegowina. Triest, 31. October. 

Annuario marittimo, a. 1858. pag. 874. et seq. 

1833. ErklSrung der serbischen Eegierung, liber die, den in Ser- 
bien Handel treibenden òsterreichischen Unterthanen einge- 
r9,umten Begiinstigungen. 

Hofkanzlei-Dekret yom 81 October 1888. (Politische Gesetzsammlung, 
B. 61. 8. 145). 
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Pag. lin. 

6 26 (à la Haye, 1821): (à la Haye, 1721). 

9 6 (Hinister-Resldenti) : (Minister-Resìdent). 

15 7 notarìe: notorie. 

15 28 e 29 Dissertio: Dissertatio. 

16 84 Martens: Becueìl manael et practique des Traités depuis 1860; 

(Leipsic, 1846): Martens: Recaeil des prìndpeaux traités, etc. 
depuis 1761; Goetingrue, 1791). 

17 1 Quanto al diritto austrìaco, esso riconosce, rispetto alla gerarchia 

del personale diplomatico subalterno, i gradi seguenti: Quanto 

alla gerarchia de] personale diplomatico subalterno, il Diritto austriaco 

riconosce i gradi seguenti: 

degli esteri privilegi: degli stessi pririlegi. 

li possono appartenere : gli possono appartenere. 

alla missione diplomatiche: alla missione diplomatica. 

Aggiunte a pauschali: Aggiunte e pauschali. 

dopo la parola : Consoli Generali (General-Consuln) aggiungi : Agenti 

Generali (General- Agenten). 

S. Yaleryen Eaux: S. Valéry en Eaux. 

Horolulu: Honolulu. 

Milano: Milazzo. 

Rustschiauk: Rustschuk. 

(Filippinen) : (Filippine). 

Rispetto alla immunità della giurisdizione: Rispetto air immunità 

dalla giurisdizione. 

d^ arbitrii : d' arbitri. 

firmari j urimus: firmari jus simus: 

notifica: ratifica. 

(nota) (Reichsgesetzbl. a. 1875. N. 11.): (Reichsgesetzbl. a. 1865. 

N. 11). 

il commercio delle carte: il commercio delle coste. 

1866: 1862. 

di suddetto termine: del suddetto termine. 

aisudditi, prodotti, merde dalla bandiera delle nazioni asiatiche: 

ai sudditi, prodotti, merci, ed alla bandiera delle nazioni asiatiche. 
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n VII. comprende tutte le leggi, ordinanze, istruzioni e regola- 
menti concernenti le scuole popolari e civiche. 

(Prezzo fior. 1 vai. austr.) 

Lavili, contiene la I. parte del Manuale del Codice civile. 

(Prezzo fior. 2.20 vai. austr.) 

n iX. la parte seconda del medesimo, di cui la quarta dispensa 
(§§ 755 e seguenti) è in corso di stampa. 

(Prezzo di ogni dispensa s. 40 vai. aust.) 

n XII. assunse tutte le leggi comunali, distrettuali e provinciali 
tirolesi. (Prezzo soldi 75 vai. austr.) 

n XIII. porta la legge disciplinare sugli avvocati e candidati, quella 
che regola le azioni di sindacato contro impiegati e lo Stato; 
snl secreto delle lettere, sullo sfratto, sul trasporto forzoso, sul 
servizio sanitario e sulla peste bovina. 

(Prezzo soldi 60 vai. austr.) 

Il XVI. poi, del quale si pubblica contemporaneamente la prima 
dispensa, è un Manuale della procedura civile contenziosa, e 
comprende le Norme di giurisdizione, LI Kegolamento giudiziario 
galiziano, e tutte le prescrizioni sopra procedure particolari 
colle relative ordinanze posteriori, arrichito da copiose note 
desunte da importanti casi pratici, e da decisioni della Collie 
suprema di giustizia. (Prezzo della prima dispensa fior. 1 vai. aust.) 



I volumi X, XI, XIV e XV non sono ancora publicati. 
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